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Předmluva. 


1  řes  to,  že  čtyřicet  let  minulo  od  smrti  Ha- 
vlíčkovy, nemáme  dosud  úplného  vydání  jeho  spisů. 
Ale  nejsmutnější  osud  stihl  jeho  práce  básnické;  ne- 
jen že  nebyly  ještě  ani  všecky  vydány  a  že  mnohé 
z  nich  se  ztratily,  ale  i  to,  co  vydáno,  roztroušeno 
po  různých  knihách  a  knížkách  obsahujících  buď  jen 
práce  jednotlivé,  jako  > Tyrolské  elegie«  a  » Křest  sv. 
Vladimíra*,  nebo  výbor  z  básní  jeho,  nebo  konečně 
pouhé  paběrky.  Příčiny  toho  jsou  mnohé.  Jako  hlavní 
uvádějí  se  tiskové  poměry  a  osobní  ohledy.  Havlíček 
sám  uveřejnil  z  těchto  prací  svých  jen  málo.  Otiskl 
v  » České  Včele «  a  v  » Šotku*,  jichž  byl  redaktorem, 
celkem  57  epigramů,*)  dále  pak  v  » Šotku*  parodii 
>Tys  bratr  náš*  a  politický  popěvek:  > Sedmero 
vzdychnutí  k  ministerstvu*.  To,  nehledě  k  nepode- 
psaným a  rukopisem  nedoloženým  věcem,  jest,  pokud 
mi  známo,  vše. 


*)  Podrobný   seznam  těchto  epigramů   viz   v  úvodu. 
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Své  nejlepší  básně  napsal  Havlíček  v  Brixenu; 
na  jich  uveřejnění  nebylo  lze  tehda  a  ještě  dlouho 
po  smrti  Havlíčkové  ani  pomysliti.  První  měl  odvahu 
tu  Jan  Neruda,  uveřejniv  již  r.  1859  v  I.  ročníku 
> Obrazů  života*,  jež  založil  a  tehda  redigoval,  na 
str.  306 — 307  to,  co  se  z  poesií  politického  psance 
toho  času  uveřejniti  dalo.  Byly  to  básně  »Hrob«  a 
»Véčnost«.  Otisknuty  byly  bez  jakékoliv  poznámky 
s  chifrou  »H.  B.*. 

Roku  1860  vyšly  >  Tyrolské  elegie*  —  ale  až 
v  Petrohradě  a  ruskou  literou  zároveĎ  s  ruským  pře- 
kladem. Vydání  to  uspořádal  Hilferding.  Roku  1861 
přinesly  » Obrazy  života*  delší  vřele  psanou  studii 
o  Havlíčkovi  od  Alfreda  Waldaua  a  otiskly  s  ní  > Ty- 
rolské elegie*  téměř  úplné,  dále  ze  >Křtu  sv.  Vladi- 
míra* zpěv  první  a  třetí,  »Dumku  na  batelovském 
vrchu*,  z  politických  popěvků:  » Kytici*,  >Ach  není 
tu  není*,    >Mně  se   všecko    zdá*.    »My    pole  ořeme* 

a  » Píseň  pro vou  ženu*,    dále    v  textu   píseň: 

>Přislibujte  si  mně*  a  epigram  > Skepticismus*,  ko- 
nečně pak  11  epigramů.*)  (Str.  188,  205,  206  a 
208—210  »0.  Ž.*  r.  1861.) 


*)  Jsou  to:  »Definitio  disciplmaris«,  >Originálnost« : 
(»Připodobníme,  pane  švaře«),  »Politický«,  >Toast«,  »Nápis 
na  budoucí  kolej  Jezovitskou  v  Praze*,  >  Talenty*,  >česká 
modlitba*,  »Z  historie  literatury  české*,  »Účinky  bělohorské 
bitvy«,  »Nouze  naučila  Dalibora  housti*  a  »Oznámení«  ~ 
06flB.ieHÍe. 
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Minulo  však  po  té  ještě  celé  desítiletí,  nežli  při- 
kročilo se  ke  knižnému  vydání  básní  Havlíčkových 
aspoň  ve  výboru. 

Tato  první,  poměrně  nejúplnější  a  také  nejpeč- 
livější sbírka  vybraných  jeho  básní  nalézá  se  v  » Se- 
braných spisech  Karla  Havlíčka*,  svazek  I.,  vydaných 
Svatoborem  roku  1870;  pořádal  ji  V.  Zelený  s  láskou 
a  pílí.  Většina  básní  zde  přijatých  otisknuta  dle  ruko- 
pisů a  některé  z  nich  opatřeny  jsou  též  datem  svého 
vzniku.  Úvod  pořadatelův  k  básním  těmto  náleží 
k  nejlepšímu,  co  o  básníku  Havlíčkovi  u  nás  bylo 
napsáno.  Žel,  že  z  usnesení  komise,  za  účelem  vydání 
tohoto  Svatoborem  ustanovené,  nebyly  sem  —  jak 
v  předmluvě  k  němu  výslovně  uvedeno  —  pojaty 
některé  plody  básnické,  buď  že  se  dotýkaly  osob  ži- 
jících, bud  že  z  jiných  příčin  vydání  jich  na  ten  čas 
za  nemístné  se  pokládalo.  Následkem  toho  nepodal 
tu  asi  V.  Zelený  ve  svém  úvodu  také  úplný  obraz 
básnické  činnosti  Havlíčkovy  a  obmezil  se  jen  na 
stručné  zprávy  a  úsudky  o  jednotlivých  básních  tam 
vybraných.  Ve  sbírce  této  nalézají  se  kromě  Ha- 
vlíčkových prvotin:  > Náboženství*,  »Ody  professorům 
Janu  Mařánovi  a  Janu  Smutkovi*,  veršů  » Bratře 
Čechu,  shoď  černou  hazuku!*  a  » Krásná  dcero  če- 
ských luhů*,  pak  »Dumky  na  batelovském  vrchu*  a 
žertu  »19.  března  1845*,  básně:  »Má  hvězda*, 
»Hrob«  a  » Život  věčný*,  dále  » Tyrolské  elegie*  (tyto 
poprvé  úplně),  osm  politických  popěvků,  a  to:    » Píseň* 
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(»Přislibujte  si  mné  .  .  ,  .«),  »Šuselka  nára  píše*, 
» Fiala*,  » Sedmero  vzdechnutí  k  ministerstvu*,  >Ach 
není  tu  není*,  »Mně  se  všecko  zdá*,  » Kytice*  a  »My 
pole  ořeme*;  mimo  to  jest  tu  > Citlivá  večerní  píseň*, 
parodie  >Tys  bratr  náš*,  výpravná  báseĎ  »Král 
Lávra*,  dále  překlady:  »Paní  Twardowská*,  »Tři  Bu- 
drysovci*  a  ke  konci  »Zdania  i  uwagi*  (obsahující 
38  epigramů  a  gnomů)  A.  Mickiewicze,  »Kozácká 
ukolébavka*  z  Lermontova  i  » Sirotek*,  maloruská 
píseň  z  Maksimovi6e,  konečně  80  epigramů  Ha- 
vlíčkových a  2  přeložené,  z  nichž  jeden,  »Ins  Stamm- 
buch  Sr,  Hochgeboren*  (Logauův),  uveden  mylné  jako 
původní.  *) 


♦)  Epigramy  tyto  jsou  následující:  » Jehly,  špičky, 
sochory  a  kůly*  —  »Ecclesia  militans*  —  »Hermeneu- 
tická  důminka  a  mystický  výklad*  —  »Důkaz  subjek- 
tivní* —  >Proč  pak  mají  mnišské  cechy*  —  »Verba  do- 
cent, exempla  trahunt*  —  »Novum  testamentům  praefigu- 
ratum  in  veteri*  —  »Geografický«  —  »Jus  regále*  — 
»Logika  a  pranostika«  —  »Nápis  na  sochu  Karla  IV.<  — 
»Krakowiáky*  —  »Patriotický«  —  »Originálnost«  (j>Při- 
podobněme,  pane  švaře  .  .  .«)  —  »Nouze  naučila  Dalibora 
housti*  —  »Popsání  ruských  nár.  slavností  a  obyčejů* 
(Kpememe)  —  >Comparatio  a  majoři  ad  minus*  —  »Anti- 
Staněk.  Anti-GalU  —  »06aB.ienie«  —  ^Evangelium  sophi- 
sticum*  —  »Ethnografický«  —  »Výstraha«  (» Vyšli  jsou-tě 
tři  vlastenci*)  —  »Politický«  —  >Ruská  konstituce*  — 
sNámitka  Dru.  Straussovi*  —  »Oberstlandesamtsproject« 
»Z  historie  literatury  české*  —  »Apologie  Táboritů*  — 
»Nový  nápis  nad  posluchárnami  fakulty  theologické*   — 
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Tato  básnická  část  » Sebraných  spisů  K.  H.«  vydána 
i  s  příslušným  úvodem  V.  Zeleného  po  druhé  r.  1866 
u  F.  Šimáčka,  ale  vynechány  tu  epigramy:  » Evangelium 
sophisticum«,   »Erdengótter«   a  » Nedostatečnost*. 


»Pomněnky«  —  »Demonstratio  miraculorum«  —  »Ethymolo- 
gický«  (»Ježivit  pochází... «)  —  »Nápis,  který  by  měl 
býlí  na  jistém  domě  v  Praze  .  .  .«  —  »Ost  und  West«-  — 
»Daguerrotyp«  —  »Talenty«  —  »Sympathetické  Iéčení«  — 
»Erdengotter«  —  »AlIah  Veliký !«  —  »Aus  ihren  Werken 
werdet  ihr  sie  erkennen«  —  »Umgang  mit  Menschen«  — 
»Patroni  Haliče«  —  »Et  vidit  Deus,  quod  sint  omnia  bona« 

—  »Versus  memoriaIes«  —  »Satyrik  před  soudnou  sto- 
licí* —  »Oud  učených  společností*  —  »Svornost«  —  »Ne- 
dostatečnost«  —  »Toast«  —  »Hudci  k  svátku*  —  »Ethy- 
mologický«  (»Odkud  vzato,  ptám  se  žáků  .  .  .«)  —  »Quali- 
fikace  X.,  prof.  historie*  —  »Mystický  výklad*  —  »Ví- 
denská  akademie*  —  »Pražské  vysoké  školy*  —  »Obraiia 
,Přítele  mládeže'«  —  »*  ^  *President:...  neb  Mu- 
seum! o  to  tu,  páni,  běží  .  .  .*  —  »Účinky  bělohorské  bitvy* 

—  »Text  k  harmonii  sfér*  —  »Figura  inversionis*  — 
»Misanthropický«  —  »MIádencům  a  pannám*  —  »Poěta 
laureatus*  —  »N  á  p  i  s  na  budoucí  kolej  Jezovitskou 
v  Praze*  —  »Obrácený  svět*  —  »Sumární  výtah*  — 
»Česká  modlitba*  —  »Praeparanda*  —  »§  l.«  — »Societas 
Jesu*  —  »Kupecká  výstraha*  —  »Demokratický«  —  »Každý 
něco  pro  vlast*  —  »Jeremiada  o  českém  divadle*  —  » Mo- 
dlitba bureaukratů*  —  »Výslraha«  (»Všichni  blázni,  milý 
synu  .  .  .«)  —  »Nápis  na  pražském  nádraží,  vystavěném 
r.  1845*  —  »Zle,  matičko,  zle*  a  »Bájka  politická*.  — 
Překlady  z  Logaua:  » Výklad  koránu*  a  »In's  Stamm- 
buch  Sr.  Hochgcboren*  umístěny  bezprostředně  za  sebou 
a  následují  po  epigramu  » Výstraha*  (»Všichni  blázni .  .  .«). 


•  Křest  sv.  Vladimíra*  vyšel  o  sobe,  a  to  po- 
prvé s  illustracerai  E.  Liáky,  ♦)  po  druhé  pak  u  F.  Topiče 
r.  1886,  bez  vyobrazení. 

Téhož  r.  1880  počal  Karel  Tůma  u  K.  Šolce 
v  Kutné  Hoře  vydávati  >  Vybrané  spisy  Karla  Ha- 
vlíčka Borovského*.  V  I.  díle  sbírky  této,  která  není 
dosud  ukončena  a  obsahuje  hlavně  politické  články 
Havlíčkovy  z  » Národních  Novin*  a  ze  > Slovana*, 
otisknuty  na  str.  333  až  368  pod  společným  zá- 
hlavím »Ze  ,Šotka'  a  z  poz&stalých  rukopisů  Havlíč- 
kových* také  následující,  do  vydání  Svatoboru  ne- 
přijaté práce  básnické:  » První  generální  schůzka  Če- 
ského Národního  museum  1.  p.  18i7«  (před  tím 
r.  1882  v   »Palečku«   uveřejněná),  a  29  epigramů;**) 


*)  Ani  rok  vydání  ani  jeho  pořadatel  a  nakladatel 
nejsou  na  lituhiím  listu  uvedeni. 

**)  Jsou  to  epigramy:  »Česká  hlava«,  »Dobrá  rada*, 
»Přáteléc,  »Tomáš«,  >V  e  1  k  é  jmění*,  »Do  památníku 
slečně  J.  v  Borovicích*,  »Čeho  je  potřebí*,  >Jescze 
Polska  niezginelali,  yŽenský  jazyk*,  »Pijákova 
argumentace*.  »A  r  a  b  s  k  é  přísloví*.  »Selská«, 
»N.  B.  purkmistrovi <,  >Pomsta«,  »Indiferentista<,  »Pozdní 
rozum*,  »Kázání«,  »Rada  spisovateli*,  ^-Hrobní 
nápis«,  >Velmi  mnohým*,  »Oselališka«,  »Člověk«,  >Slečně 
do  památníku*,  »Rada  hloupému  Janku*,  »Rada«,  »Beze- 
jmennÝ«,  »Dobrosrdečnost  epigraraatisty«,  > Příčiny  pádu 
Jezovitského  řádu«,  »Triplex  immaculatio*  a  »Ani  jeden 
puntík  nepomine  ze  zákona*.  (Názvy  otiskuji  beze  změny) 
Epigramy,  jichž  názvy  vytisknuty  proloženým  písmem, 
jsou  překlady,  ale  uvedeny  v  knize  jako  původní. 
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ze  sbírky  Svatoboru  pak  převzal  oněch  osm  poli- 
tických popěvků,  parodie  » Citlivou  večerní  píseň*, 
»Tys  bratr  náš<  a  osmdesát  epigramů ;  epigramy 
» 06iiBJiCHÍe «  a  » Výstrahu  .  .  .«  (» Vyšli  jsou  tě  tři 
vlastenci*)  vynechal;  konečně  tu  otiskl  mezi  původ- 
ními dva  přeložené  epigramy  z  cyklu  »Zdania  i  uwagi* : 
»Šidba«  a  »Osud«. 

Posléze  vydal  r.  1889  F.  Topič  knížku  »Saty- 
rické  črty  a  zbylé  epigramy  Karla  Havlíčka  Borov- 
ského*. Zde  obsaženo  37,  vesměs  datovaných  epi- 
gramů, z  nichž  11  nenalézá  se  ani  ve  sbírce  Svato- 
boru ani  ve  vydání  K.  Tůmy.*)  Z  ostatních  25  jest 
jeden,  » Ethnograíický « ,  otisknut  v  > Sebraných  spisech 
K.  H.«,  vydaných  Svatoborem,  a  druhý:  » Ohník « 
tamtéž,  jako  překlad  pod  záhlavím  »Zdania  i  uwagi«; 
zbývajících  23  epigramů  nalézá  se  již  v  knize  Tů- 
mově.**)    Celkem    otisknuto    v  těchto  třech  sbírkách 


*)  Jsou  to  epigramy:  » Aristo kratičký «  —  >Jazyk«  — 
»Vlasy  na  památku*  —  »Jisté  .  . .  škole«  —  »Originálnost« 
(»Není  nad  původnost*)  —  »Na  cestu.  Vojtěchu  W.  při 
odjezdu  z  Prahy  do  PeŘti*  —  »Zlé  a  dobré  srdce«  — 
»Smrt«  —  sOekoiiomický*  —  »Synové  světa«  --  »Zá- 
zraky«.  Z  těch  epigram  »Smrt«  uvedený  tam  jako  pů- 
vodní, jest  překlad  z  Logaua,  rovněž  epigram  » Synové 
světa*,  u  něhož  tam  však  původ  správně  vyznačen. 

**)  Z  epigramů  v  knize  Tůmově  otisknutých  vyne- 
chány zde:  »Do  památníku  si.  J.  v  Borovicích*  (správně 
dle  rukopisu  v  Boroticích )  —  » Jeszcze  Polska  niezgin§Ia« 
—  »SelskÝ«  —  »Příčiny  pádu  Jezovitského  řádu*  —  »Triplex 
immaculatio«  a  »Ani  jediný  puntík  nepomine  ze  zákona«. 
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122  epigramů,  mimo  to  v  > Obrazech  života<  2  v  žádné 
z  nich  neobsazené.  K  tomu  dlužno  ještě  přičísti  3 
epigramy  z  »Jehelníčku  Ludmily  Češky*,  jež  K.  Tůma 
otiskl  ve  svém  spisu  > Karel  Havlíček  Borovský*,  vyd. 
r.  1880,  díl  I.,  str.  93,  tak  že  dohromady  takto  uve- 
řejněno, pokud  mi  známo,  127  epigramů  Ha- 
vlíčkových.*) » Tyrolské  elegie*  vydány  později  u  F. 
Topiče  a  pak  i  jinde  o  sobě.  Ostatní  různé  republi- 
kace  a  otisky  v  časopisech  mohu  zde  pominouti 
mlčením.  Jsou  tedy  básně  Havlíčkovy  rozházeny  po 
čtyřech  knihách,  z  nichž  jedna  obsahuje  jen  > Křest  sv. 
Vladimíra*,  ostatní  pak  jen  některé  básně  a  epigramy, 
a  to  ještě  tak,  že  Tůmova  sbírka  má  něco  z  vydání 
Svatoboru,  přidávajíc  k  tomu  věci  nové,  sbírka 
pak  Topičova  že  opět  přijala  něco  z  obou  jmeno- 
vaných publikací,  a  něco  že  přidává,  co  neobsazeno 
ani  v  oné  ani  v  této.  Za  takového  stavu  věci  pocho- 
pitelno,  že  každému,  kdo  by  Havlíčkovy  básně  stu- 
dovati chtěl,  kyne  dosti  obtížná  práce,  nehledě  ani 
k  tomu,  že  se  všecka  vydání  v  mnohých  podrob- 
nostech textu  od  sebe  odchylují,  a  že,  jak  již  uká- 
záno, u  epigramů  často  ani  seznati  nelze,  jsou-li  pň- 


*)  Některé  z  epigramů  zde  dosud  neuvedených,  ze- 
jména: »Perfectibilitas  íidei  catholicae*  a  »Meč  a  kalich* 
byly,  jak  vím  zcela  určitě,  již  otisknuty,  ale  nepodařilo  se 
mi  nyní  nalézti,  kde.  Byl  bych  každému  velmi  vděčen, 
kdo  by  mně  to  oznámil,  nebo  i  jiné  dodatky  a  opravy  la- 
skavě udal. 


ř 
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vodní  nebo  přeložené.  Rovněž  u  většiny  otisknutých 
epigramů  (vyjímaje  sbírku  Topičovu)  neudáno  datum 
jejich  vzniku,  ač  na  rukopisech  (vyjímaje  3  nebo  4) 
všude  se  nalézá. 

Tyto  nesnáze  rozmnožuje  ještě  okolnost,  že  ze 
zachovaných  dosud  rukopisů  Havlíčkových  jen  část 
nalézá  se  v  museu,  kdežto  mnohé  z  nich  jsou 
v  rukou  soukromých,  a  to  nikoli  vždy  známých  neb 
ochotných. 

K  tomu  přistupuje  dále,  že  korrespondence  Ha- 
vlíčkova, jež  by  v  mnohých  naskytujících  se  záhadách 
mohla  dáti  potřebného  světla,  jest  dosud  neuspořádána, 
roztroušena  a  jen  z  nejmenší  části  po  různu  uve- 
řejněna. 

Obíraje  se  po  některý  čas  studováním  básnických 
spisů  Havlíčkových,  seznal  jsem  plně  tyto  trapné 
i  nedůstojné  okolnosti.  Následkem  toho  odhodlal  jsem 
se  věci  ty  veřejně  vylíčiti,  doufaje,  že  se  pak  přece 
někdo  nalezne,  kdo  by  zjednal  odpomoc.  Než  jsem 
však  k  tomu  dospěl,  požádali  mne  nakladatelé  této 
knížky,  bych  sám  uspořádal,  pokud  možno,  úplné  vy- 
dání básnických  spisů  Havlíčkových.  Vyhověl  jsem 
rád  tomuto  vyzvání  přes  všeliké  překážky  a  námitky, 
jež  se  mně  naskýtaly.  Pokládám  to  prosté  za  po- 
vinnost k  památce  Havlíčkově,  za  čestný  dluh,  který 
již  dávno  měl  býti  splacen. 

Kdo  by  očekával  ve  sbírce  této  mnoho  nových, 
dosud    neu veřej něných    prací    Havlíčkových,     byl    by 
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ovšem  sklamán.  Ale  o  to  tu  také  nebéží,  Pabérky 
neotisknutých  dosud  rukopisů  jsou  jen  skrovné.  Bylf 
jsem  odkázán  téměř  jen  na  to,  co  chová  museum. 
A  tu  musím  předev.íím  vzdáti  díky  slavnému  správ- 
nímu výboru  Společnosti  Musea  království  Českého 
za  povolení  ku  prohlédnutí  a  užití  rukopisné  pozůsta- 
losti Havlíčkovy  t.  č.  v  museu  chované,  dále  bibliotekáři 
panu  A.  Páterovi,  který  mé  při  práci  mé  známou  ochotou 
a  laskavostí  podporoval.  Neméně  děkovati  musím 
příteli,  jehož  jména  zde  uvésti  nemohu,  jenž  mi  pře- 
pisováním a  vyhledáváním  rukopisů  i  jinak  všemožně 
přispěl,  tak  že  bych  byl  nemohl  práce  této  bez  jeho 
pomoci  tak  záhy  dokončiti,  ježto  jiné  zaměstnání  a 
bydliště  mimo  Prahu  mně  věc  velice  stěžovaly.  Rovněž. 
jsem  díky  zavázán  zvěčnělému  Edvardu  Jelínkovi  za 
ochotné  zapůjčení  téměř  úplného  opisu  básní  Havlíč- 
kových. Dále  děkuji  p.  K.  Tůmovi,  který  mně  zaslal  opis 
»Jehelníčku  Ludmily  Češky*,  dosud  nikde  úplně  neuve- 
řejněného,  a  sdělil  mi  též  některá  data  o  »Křlu  sv. 
Vladimíra*. 

Hleděl  jsem,  bych  uspořádal  sbírku  tuto  dle 
úmyslů  Havlíčkových,  jak  jsem  je  z  poznámek  jeho 
seznal.  Rozdělil  jsem  ji  tedy  na  > Smíšené  bá.sně«, 
» Různé  náčrtky*,  > Epigramy*  a  > Překlady*.  Mezi 
smíšené  básně  a  epigramy  položil  jsem  větší  práce: 
» Tyrolské  elegie*,  >  Krále  Lávru*  a  » Křest  sv.  Vladi- 
míra*. V  jednotlivých  oddílech  zachoval  jsem,  pokud 
možno    bylo,    pořádek    chronologický.     Při    pořádání 
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epigramů  držel  jsem  se  přesně  Havlíčka  samého,  který 
v  sešitě  » Epigramy  1845«,  nalézajícím  se  v  museu, 
sám  rozřadil  své  epigramy,  napsané  až  do  r.  1845, 
jen  několik  málo  vynechav.  Epigramy,  jež  Havlíček 
do  sešitu  toho  nezapsal  a  které  —  až  asi  na  deset 
—  napsány  vesměs  po  r.  1844,  připojil  jsem  ve 
zvláštním  oddílu  a  seřadil  je  podobně.  Ke  každému 
přidal  jsem  dle  rukopisu  neb  opisu  datum.  Přeložené 
epigramy,  pokud  v  rukopise  samém  autor  originálu 
udán,  jsem  oddělil,  přiznávám  se  však,  že  u  některých 
mezi  původní  zařaděných  jsem  v  pochybnosti,  ne- 
jsou-li  to  překlady.  To  platí  zvláště  o  epigramech 
z  doby  Brixenské;  ale  nepokládal  jsem  se  ani  v  tom 
za  oprávněna,  proti  rukopisu  něco  měniti.  Jen  u  dvou, 
» Pašije*  a  » Mocnářové «,  učinil  jsem  výjimku,  an  se 
mi  cizí  původ  zdál  příliš  patrným;  kromě  toho  vy- 
loučil jsem  z  původních  »Hrobní  nápis «,  > Kázání* 
a  » Arabské  přísloví*,  zjistiv,  že  jsou  přeloženy. 

Práce  dosud  neotisknuté  podávám  tu  přesně  dle 
rukopisů,  až  na  někoHk,  které  jsem  si  mohl  opatřili 
jen  v  opisu.  Tyto  jsem  v  textu  zvláště  vyznačil.  Práce 
jinde  již  otisknuté  porovnány  vesměs  s  rukopisy,  po- 
kud mi  byly  přístupny.  Rovněž  vypsány  a  udány 
varianty.  Konečně  hleděl  jsem  z  rukopisů  zjistiti 
datum  každé  práce,  tak  že  nyní  většina  jím  zde  opa- 
třena. V  poznámkách  obmezil  jsem  se  na  nejnutnější . 

Sbírka  tato  má  účel  čistě  literární;  proto  také 
není  pouhým  výborem,    nýbrž  má  obsahovati,    pokud 
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možno,  vše  ještě  zachované,  co  Havlíček  veršem  na- 
psal. Nehleděl  jsem  tedy  ani  k  ceně  věci,  ani  k  lomu, 
byla-li  pro  tisk  určena,  ani  konečné  k  tomu,  je-li 
ukončena,  nebo  je-li  jen  pouhém  náčrtkem.*)  Rovněž 
odpadly  tu  veškeré  ohledy  osobní;  byla  by  to  zajisté 
choulostivost  přepjatá;  vždyt  od  doby,  kdy  věci  ty 
byly  napsány,  uplynulo  téměř  půl  století,  a  ti,  kdo 
jimi  byli  dotknuti,  většinou  již  zemřeli.**)  Rovněž  od- 
padají veškeré  ohledy  politické,  neboť  od  smrti  Ha- 
vlíčkovy změnily  se  již  mnohokráte  nejen  vlády  ale 
i  celé  vládní  systémy,  a  to,  proč  nebo  proti  čemu 
Havlíček  bojoval,  pozbylo  již  namnoze  aktuálnosti 
a  nemůže  tudíž  nikoho  rozčilovati  nebo  znepokojovali, 
zvláště  když  kniha  tato  není  a  nemá  býti  nikterak 
spisem  tendenčním,  nýbrž,  jak  již  řečeno  a  jak  také 
z  ní  patrno,  má  účel  čislé  literární  a  literárné  histo- 
rický. Ostatně  jsem,  aniž  bych  které  věci  měnil, 
což     zde    zhola    nepřípuslno,    užil    všemožné    opatr- 


*)  Vypustil  jsem  toliko  epigramy  »B.  V.  Maria  Jesuitis 
salutem*,  »Co  jest  Bůh«  a  »Nový  zázrak«,  poněvadž  na- 
X:)rosto  není  možno  je  olisknouli. 

**)  Pokud  v  lextu  přece  jsou  vynechána  jména  osob, 
stalo  se  to  proto,  že  mi  slavný  správní  výbor  Společnosti 
Musea  království  Českého  povolil  užiti  rukopisů  Havlíč- 
kových, jež  v  museu  se  chovají,  jen  s  obmezením:  >Pokud 
ve  smyslu  závazků  od  Společnosti  musejní  při  darování 
oněch  památek  přijatých  neobsahují  řečené  úryvky  dopisů 
a  básně  žádných  ústrků  na  osoby  dosud  žijící  nebo  o  vlast 
naši  zasloužilé*. 
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nosti,  jaké,  bohužel,  i  za  dnešních  tiskových  po- 
měrů ještě  třeba.  Bude  tudíž  sice  kniha  vypadati  trochu 
no  pyccKH  a  podobati  se  tamějším  vydáním  Puškina, 
ale  myslím,  že  lépe  něco  než  nic,  a  že  čekati,  až  by 
mohl  Havlíček  vyjíti  bez  puntíků,  bylo  by  pro  naši 
literaturu  a  její  historii  přece  jen  snad  trochu  dlouho. 
Ostatně:   »Sapienti  sat«. 

Práce  a  zlomky  méně  závažné  byly  zařaděny 
za  smíšenými  básněmi  pod  záhlavím  > Různé  náčrtky*. 
Jsou  to,  až  na  dvě  věci  (z  nichž  verše  »In  usům 
Delphini«  jsou  snad  pouhým  překladem  aneb  opisem 
mně  neznámé  národní  písně),  čistě  osobní  a  Havlíčkem 
zajisté  pro  tisk  neurčené,  ale  za  to  proň  charakte- 
ristické drobnosti  a  nápady. 

V  textu  poznamenal  jsem  u  každé  již  uveřejněné 
básně,  kde  byla  poprvé  otisknuta;  tyto  citáty  ne- 
značí tedy,  že  otisk  v  této  sbírce  pořízen  z  dovo- 
lávané sbírky  nebo  časopisu.  V  obsahu  naznačeno 
pak  u  každé  básně,  do  které  sbírky  nejdříve 
byla  přijata;  při  těch  konečně,  které  dosud  ne- 
byly dány  do  tisku,  kde  nalézá  se  jejich  rukopis,  nebo 
zdali  jsou  vzaty  z  opisu.  Těchto  otisků  z  opisu  jest  jen 
několik,  nejvíce  jich  ovšem  užito  v  epigramech. 

Z  popěvků  politických,  uveřejněných  v  » Šotku*, 
které  jinde  dle  názvu  uvádím,  nepřijal  jsem  prozatím 
do  sbírky  této  žádného,  třeba  že  se  mi  zdály  některé 
pracemi  Havlíčkovými.  Stalo  se  to  proto,  že  nejsou 
opatřeny  ani  podpisem  ani  chifrou  Havlíčkovou,  a  že 
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rukopisů  jejich  v  literární  jeho  pozůstalosti  jsem  ne- 
nalezl. Z  těchže  důvodů  nepřijaty  zatím  popévky  uve- 
řejněné v  různých  » letácích*  z  let  1848—1850, 
jako  na  př,  písnička   »Po  bitvě  na  Bílé  Hoře  .  .  .« 

Ke  konci  obracím  se  ke  všem,  kdo  rukopisy 
Havlíčkových  básní  chovají,  se  snažnou  prosbou,  by 
mně  je  v  zájmu  věci  k  opisu  zapůjčili,  nebo  mi 
aspoĎ  oznámili,  které  rukopisy  a  třeba  i  opisy  mají, 
abych  jích  při  budoucím  snad  vydání  knihy  této 
mohl  užiti. 

2.  ledna  1897. 

Ladislav  Quis. 


Úvod. 


1  ředesílám  veršům  Havlíčkovým  vedle  nejnut- 
nějších a  nejstručnějších  životopisných  dat  jen  to,  co 
se  vztahuje  k  jeho  básnické  činnosti.  Obmezil  jsem 
se  ovšem  i  tu  hlavně  na  to,  uvésti  některé  okolnosti 
buď  ještě  neznámé,  nebo  jinde  nesprávně  podané  a 
opraviti  ten  aneb  onen  mylný  náhled.  Práce  má  chce 
býti  pouhou  průpravou,  pouhým  snesením  látky  pro 
budoucího  literárního  historika,  a  tak  budiž  i  na  ni 
hleděno.  Tím  nechci  se  snad  vyhýbati  zodpovědnosti 
za  úsudky  a  náhledy  zde  pronesené. 

I. 

Karel  Havlíček  narodil  se  dne  31.  října  1821 
v  Borové  a  studoval  gymnasium  v  Německém  Brodě. 
Z  této  doby  pochází  jeho  překlad  tehda  oblíbené  ně- 
mecké písně  »Bei  Warschau  schwuren  .  .  .«;  jsou  to 
nejstarší  jeho  české  verše,  které  se  zachovaly.  O  tom, 
jak  převod  tento  povstal,*)  vypravuje  Havlíček  v  po- 
známce knému  připsané:   »V  Poesii  neb  Rethorice  (sic) 


*)  Viz  V.  Zeleného  článek  »Ze  života  Havlíčkova* 
v  »Osvětě«  r.  1872  a  1873,  na  který  se  tu,  pokud  necituji 
jiných  pramenů,  jednou  pro  vždy  odvolávám. 
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v  Něm.  Brodě  velmi  rádi  jsme  zpívali  tuto  píseň  ně- 
meckou. Přišla  mi  myšlénka,  že  by  bylo  lépe,  aby 
byla  po  česku  a  hned  ve  škole  v  tom  pořádku,  jak 
zde,  jsem  ji  přeložil,  a  hned  jsme  ji  zpívali*.  Překlad 
ten,  který  zde  podle  V.  Zeleného  (viz  » Osvětu*  r.  1872, 
str.  335)  otiskuji,  jest  svědectvím,  jak  nedokonale 
Havlíček,  ukončuje  svá  gymnasiální  studia,  vládl  ma- 
teřským jazykem  —  ovšem  ne  svou  vinou,  ale  proto, 
že  se  mu  tehdy  vůbec  neučilo.  Za  to  jest  verš,  ač 
chybný  co  do  přízvuku,  již  dosti  plynný,  tak  že  se 
zdá,  jako  by  to  nebyl  první  pokus. 

Překlad  ten  zní  doslova: 

„|)íe  5  'íPoIffo  tti^nc  befet  granatnjíů 
^  l)ranicim  ^tuff^m  \o  ncpn^obnt)  což 

2;ruá)íttt)im  frofem  (boleftnau)  ir  írbc^c^  íitoftt  bitu, 
5Í:  fbo  to,  swučti  íjraničnifo  ijiaě. 

jTu  njoíat  (jbiáinaut)  fíiífié  ímutnč  gebno^o, 

^ojlebnid)  befeí  3  píufu  ffítrerte^o. 

^ht)l  o  '^xa^i  gime  řrutě  gapofiít, 

^cibn^  3  ručnice  ftřeíu  nepuftií 
9íepř|teíc  gfme  fftafné  porajiít 

áb^3  genom  fíraffne  rooceí  m  prfaud^  r^í 
3náf  ^raga  wernoft  frbce  'ipoíffř^o 
3náf  ^raga  d^rabroft  píufu  čítortc^o. 

O  bratři  genj  gfmc  neprtteíifau  jbronj 

^ac^iDttcent)*  roaě  patriíi  gjc  !íaft 
SBífaf  nxthX)  tt)ic  fe  nejaceí^  ran^ 

9^0  xoHtj  ftracena  geft  miía  iDÍaft 
OSoje  Otce  ofubu  ctného 

^oftebnim  popreg  ě  píufu  čtroerte^o. 
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^řjlo^a  tific  t)  SÍBoríť^alDt)  fleče 

Be  vant)  nechce  5  ručnic  tu^eaíit 
3e  rajne  to  rabeá)  w  nepřtteíi^  feče 

3loítfo  bobcem  h)oU)  pufobit. 
2Í  njffec^  §  poctu  gna  wíaft  [fíeí^etne^o 

Qtot  aubama  ge  píufu  čtmerteí)o. 

5ítš  neptttet  nam  f  tíf .  .  .  .  (smazáno)  ftřeíi 

U  Oftroíeufl}  ceftu  jamegíí 
^řec  pabiíí  fme  na  frbce  mu  iDřeíi 

^íec  bobec  ct>)  nam  ceftu  proragtí 
^ndt  Oftroíenfa  bne  fmatDc^o 
3nát  jmujííoftt  píuht  čtirirtel)o. 

5í(í)!  béba!  pahia  gij  iníaftt  ro^miíá! 

D  nepteg  fe  fbo  utíačowaí  gí 
^ott)ftante  jeme  gen;^  'ipolffa  gem  gpíobtía 

31  opět  nam  rannt)  fmacegi 
51  fbc  paíenl)  geft  negtt)cčií}0 

@trmégj  roní)  píufu  čtU)crteí)o. 

Ucí)íabít)  tific  ftatnim  refum  frbce 

^rebě  5  ručnic  ftreíu  gime  nepoíiíi 
3lté  uíe^íi  gfme  frute  ofubu  ruce 

'iPrebé  bcbcemi  gfme  autof  činiÍQ 
^be  praubu  geft  SBifío  fnvaweíjo 

Zam  ftaí^  rab^  píufu  čtn)rteí)o." 

Když  Havlíček  jako  sedmnáctiletý  jinoch  přišel 
po  prázdninách  r.  1838  poprvé  do  Prahy,  by  tu  stu- 
doval na  tehdejším  filosofickém  učení,  skládajícím  se 
ze  dvou  ročníků,  logiky  a  fysiky,  a  tvořícím  přechod 
ke  studiu  universitnímu,  byl  dle  svědectví  svého  přítele 
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z  té  doby,  Viléma  Gablera,*)  již  pevné  odhodlán 
státi  se  českým  spisovatelem.  K  tomu  připravoval  se, 
dle  téhož  svědka,  pilnými  studiemi  soukromými. 
Zvláště  studoval  historii,  řeč  a  literaturu  českou,  ja- 
zyky slovanské  i  jich  literaturu  a  české  i  slovanské 
písně  lidové. 

V  tomto  studiu  pokračoval  i  v  semináři,  kam 
jej  vedlo  nejen  mladistvé  nadšení  pro  ideu  nábo- 
ženskou —  vypěstované  v  něm  již  v  Borové  otcov- 
ským jeho  rádcem  a  přítelem,  taméjším  vikářem  P. 
Janem  Brůžkem  —  ale  i,  jako  tehda  mnohé  jiné, 
naděje,  že  jako  kněz  bude  se  moci  volněji  oddati 
literatuře  a  že  mu  i  možno  bude  více  působiti  v  lidu 
i  pro  lid.  Když  pak  po  roce  opustil  seminář,  skla- 
mán  ve  všech  těchto  nadějích,  ba  ztrativ  i  víru  svou 
po  těžkých  duševních  bojích,  jež  vylíčil  ve  svém  den- 
níku seminářském  (otisknutém  V.  Zeleným  v  > Osvětě* 
r,  1872,  str.  489),  pokračoval  tím  horlivěji  ve  studiích 
těchto,  a  to  po  celý  rok  od  prázdnin  r.  1841  do 
prázdnin  r.  1842,  který  strávil  v  Praze,  ač  tu  uni- 
versity nenavštěvoval.  O  těchto  prázdninách  podnikl 
pěšky  menší  cestu  do  severovýchodních  Cech,  větší 
pak  s  dvěma  v  Praze  studujícími  Poláky  do  Haliče 
a  navštívil  zde  Tatry. 

V  těch  dobách,  a  to  v  letech  1840  a  1841, 
vznikly  básnické  prvotiny  Havlíčkovy,  které  V.  Zelený 
otiskl  v  » Sebraných  spisech  K.  H.«  Jsou  to  básně 
»Náboženství<  (z  r.  1840)  —  »Óda  na  počest  pro- 
fessorům  na  bohoslovecké  fakultě  Janu  Smutkovi  a 
Janu  Mařanovi*  (z  r.  1841)  —  dále  verše  počínající 
>  Bratře  Čechu,    shoď  černou  hazuku  !c   (z  x.  1841)  a 


*)  Viz  »Osvětu«  1896.  str.  957.  >K.  Havlíček.  Některé 
vzpomínky  Dra.  V.  Gablera,* 
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» Krásná  dcero  českých  luhů!*  (z  16./9.  1841),  ko- 
nečně >Dumka  na  batelovském  vrchu «,  začatá  r.  1841 
v  srpnu  v  Batelově,  skončená  23./4.  v  Moskvě.  Z  r.  1842 
—  v  kterém,  jak  se  zdá,  Havlíček  básnické  čin- 
nosti se  vzdaloval  —  zachovala  se  v  jeho  ruko- 
pisech v  museu  chovaných  jen  jediná,  dosud  ne- 
otisknutá  báseň,  nadepsaná  »Do  památní  knihy 
v  Bukovině  v  Tatrách«,  napsaná  dne  25.  srpna 
r.  1842  a  podepsaná:   » Čechoslovan « . 

Básní  těchto  Havlíček  sám  nikde  neuveřejnil,  a 
dlužno  k  nim  hleděti  jen  jako  k  pokusům  jeho  vývoj 
a  tehdejší  vnitřní  život  charakterisujícím.  Jako  báseň 
» Náboženství*  svědčí  o  jeho  mladistvém  horování  pro 
toto,  tak  verše  » Bratře  Čechu «,  napsané  na  rubu  téhož 
papíru,  na  němž  nalézá  se  báseň  první,  dokazují  pře- 
vrat, který  se  v  jeho  smýšlení  v  semináři  udal,  i  roz- 
trpčení, jaké  první  to  sklamání  v  něm  způsobilo; 
dojem  to  tak  mocný,  že  se  ho  již  nikdy  nezbavil. 
Z  ódy,  která  zavinila  z  části  jeho  nezdar  v  semináři, 
a  z  veršů  »Do  památní  knihy  v  Tatrách*  ozývá  se 
jeho  tehdejší  všeslovanské  smýšlení.  Vedle  vlaste- 
neckého a  milostného  horování  ve  verších  » Krásná 
děvo  českých  luhů*,  jež  svědčí,  že  se  Havlíček  ještě 
tehda  nepovznesl  nad  běžné  tenkráte  názory,  které 
později  tak  břitce  potíral,  dokazuje  » Dumka  na  batelov- 
ském vrchu*,  že  básník  v  oné  době  ještě  holdoval  té  vla- 
stenecké poesii,  která  nečinně  lkala  nad  zkázou  otčiny.  *) 

V  tom  všem  nastal  u  něho    záhy  úplný  převrat. 


*)  Na  prvním  náčrtku  »Dumky  na  batelovském  vrchu* 
připojil  Havlíček  tuto  poznámku:  »Začato  na  Batelovské 
hoře  při  západu  slunce  v  srpnu  1841,  když  jsem  tam 
myslil  o  kázání*.  Dumku  tu,  dle  své  poznámky  na  ruko- 
pise, dokončil  Havlíček  na  Velký  pátek  v  Moskvě  1844  Opis 
básně  této,  nalézající  se  nyní  mezi  rukopisy  Havlíčkovými 
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II. 


Tento  převrat  způsobil  v  Havlíčkovi  pobyt  na 
Rusi,  kde  prostřednictvím  Šafaříkovým,  s  nímž  se  se- 
známil při  studiích  v  universitní  bibliotéce  pražské,  stal 
se  vychovatelem  v  dome  slavjanoíila  universitního 
professora  Ševyreva  v  Moskvě. 

Přibyl  tam  počátkem  r.  1843  zdržev  se  na  cesté 
několik  neděl  u  Zapa  ve  Lvově,  a  setrval  v  Rusku 
až  do  6.  července  1844.  Zde  seznámil  se  s  ruskými 
poměry,  s  ruským  životem  a  s  literaturou.  Ze  spiso- 
vatelů ruských  zamiloval  si  zvláště  Gogola,  z  něbož 
pak  některé  povídky  a  » Mrtvé  duše*  na  jazyk  český 
převedl.  Co  v  Rusku  viděl  a  shledal,  popsal  Havlíček 
ve  svých  » Obrazech  z  Ruska*  i  v  dopisech  přátelům, 
zejména  Zapovi. 

Rusko  učinilo  na  Havlíčka,  tehda  dvaadvacíti- 
lelého,  mohutný  dojem.  Obzor  jeho  se  pojednou  roz- 
šířil. A  tu  pozoruje  a  porovnávaje  uvědomil  si  teprve 
úplně  naše  tehdejší  malé  a  malicherné  poměry,  po- 
chopil  celou   tu    naši   národní,    politickou    i   literární 


v  museu,  poslal  Havlíček  v  listu  ze  dne  27.  dubna  1844 
příteli  J.  Th.  Klejzarovi  do  Hradce  Králové  a  píše  tam 
o  ní:  ».  .  .  Kromě  jiného  mi  také  pište,  měla-li  na  Vás  po 
prvním  přečtení  následující  účinek:  Napřed  trochu  smutek, 
pak  náklonnost  k  Čecháim,  myšlénku,  že  není  ještě  tak 
zle,  jak  stojí  v  té  elegii,  a  předsevzetí,  co  možná  se  starat, 
abychom  již  neměli  žádné  příčiny  psáti  podobné  elegie. 
Měla-li  na  Vás  tako\'ý  účinek,  je  podařená;  neměla-li,  ne- 
stojí za  nic.  —  Především  ale  nemyslete,  že  snad  já  mám 
tak  málo  naděje,  jak  ta  elegie:  to  byste  se  velmi  mýlil. 
Mám  naději  silnější  než  pražský  most*  (Z  výkladu  to- 
hoto vane  ovšem  již  ruský  vítr,  ale  na  básni  samé  nic  to 
nemění.  Dokončuje  ji,  Havlíček  patrně  jinak  na  ni  hleděl, 
než  když  ji  započal.) 
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mizérii.  V  duši  jeho  uzrával  úmysl  provésti  nápravu, 
i  hledal  cesty,  kterými  by  k  tomu  došel.  Ale  i  Rusko 
jej  sklamalo,  ne  sice  národ,  ale  vyšší  vrstvy,  despo- 
cie  cara  Mikuláše  1.  se  mu  zhnusila,  dřívější  ideály 
jeho  všeslovanské  se  rozptýlily.  Však  tím  vším  vzbu- 
dila se  v  duši  jeho,  prosté  vší  sentimentálnosti,  ale 
náchylné  ironii,  trpkost,  jakou  beztoho  již  dříve  vy- 
volalo v  něm  první  sklamání,  jehož  doznaly  jeho 
mladické  ideály  v  semináři.  A  z  této  mužné  trpkosti, 
která  ho  již  neopustila,  vyvrela  nyní  pojednou  a  ne- 
odolatelně ona  v  nitru  jeho  dosud  utajená  síla  satiry, 
která  dala  veškerému  jeho  dalšímu  básnickému  tvo- 
ření ráz  i  směr  a  po  které  v  pracích  Havlíčkových 
až  po  tu  dobu  napsaných  není  téměř  nejmenší  po- 
tuchy, bez  níž  však  nadále  —  kromě  básně  »Má 
hvězda*  a  písně  »Přislibujte  si  mně  .  .  .«  —  nezů- 
stává žádná  ze  známých  nám  básní  jeho.*) 

Teprve  zde  na  Rusi,  a  nikoliv,  jak  se  domnívá 
V.  Zelený,**)  již  v  pražském  semináři,  jal  se  Havlíček 
psáti  své  epigramy ;  zde  teprve  narostla  geniovi 
křídla. 

Dobu,  kdy  se  v  Havlíčkovi  probudil  básník  sa- 
tirik, můžeme  určiti  téměř  na  den,  a  to  nejen  proto, 
že  veškeré  své  práce  básnické  (až  na  několik  málo 
výjimek)  vždy  na  rukopise  datoval,  ale  i  dle  toho, 
co  napsal  ve  svých  zápiskách  z  té  doby  a  co  z  Moskvy 


*)  Píseň  »Zd  vlhni  se,  z  d  vlhni.... «  náleží 
ještě  do  období  předešlého,  třeba  že  byla  napsána  již 
v  Rusku. 

**)  Viz  citovaný  již  článek  »Ze  života  Havlíčkovac 
v  »Osvětě«  1872^  II.,  str,  492  a  mimo  to  poznámku  o  P.  Ro- 
štoví tamtéž  a  na  str.  486;  dále  úvod  k  >Sebraným  spisům 
Karla  Havlíčka«,  sir.  IX. 
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v  listech  sděloval  svým  přátelům,  Zapoví  a  J.  Th. 
Klejzarovi.  *) 

Dle  zápisků  těch,  jež  V.  Zelený  sám  v  cito- 
vaném článku  v  .Osvětě*  1873,  str.  27  a  28  otiskl, 
studoval  Havlíček  na  počátku  října  r.  18-4-3  epigramy 
Logauovy  a  Lessingovy,  překládal  je  a  pokusil  se, 
jak  píše,  sám  o  některé.**) 

Zajímavý  v  tomto  ohledu  jest  list  J.  Th.  Klej- 
zarovi napsaný  v  Moskvě  >asi  v  (nečitelno)  1843 «. 
Vyjímám  z  něho  toto: 

>.  .  .  Ještě  se  Vám  musím  s  něčím  pochlubiti, 
ale  sub  rosa  (ne  abyste  si  myslel,  že  tu  mám  snad 
nějakou  milenku,  od  toho  mne  ted  Bůh  musí  na  ně- 
kolik let  chrániti,  nemám  kdy)  totiž,  že  se  u  mne 
provalila  básnická  žíla.  Vždy  to  bylo  mé  jediné  sta- 
rání, státi  se  básníkem,  a  nyní  již  mám  toho  důkazy 
(nesmějte  se!).  Hned  po  cestě  a  ještě  více  po  přibytí 
do  Moskvy  hrnuly  se  mi  básnické  myšlénky  do  hlavy, 
jako  draví  ptáci,  a  přesvědčil  jsem  se,  že  dosti  dobré. 
Já  použil  té  methody  svoje  výtvory  prof.  Bodjan- 
skému  vydávati  za  básně  Vocela,  Jablonského  atd., 
které  propter  certum  aliquid  cens.  nebyly  tištěné. 
Nabyl    jsem    veliké    slávy    u    něho,    ačkoli    ne    pod 

*)  J.  Th.  Klejzar,  dříve  druh  Havlíčkův  v  pražském 
semináři,  byl  tehda  bohoslovcem  v  Hradci  Králové.  Vy- 
stoupiv později  z  církve  katolické,  stal  se  ev.  farářem 
v  Pruském  Slezsku. 

**)  Tak  zaznamenal  k  neděli  dne  3.  října  1843:  >Stu- 
doval  jsem  epigramy  Logauovy,  sám  jsem  se  pokusil  o  ně- 
které do  12«  (totiž  hodiny  v  noci).  (»Osvěta«  1873,  str.  28.) 
Výsledek  pokusů  těch  jest  epigram  »Rožeň  bojovník* 
(>Páter  Rožeň  s  zápalem  hrdinským*),  datovaný  právě 
z  onoho  3.  října  18i3.  Jest  to,  co  ďo  doby  vzniku,  čtvrtý 
epigram  Havlíčkův.  Z  předcházejících  tří  jsou  dva  pře- 
klady. 
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svým  jménem.  Škoda  jen,  že  Vám  nemohu  žádnou 
poslat,  nedají  se,  jsou  tuze  něžné,  zvadly  by  na 
hranici.  Až  přijedu,  povíme  si  více.  Nyní  nej- 
více pracuj  u  o  nauce  rýmu,  neboť  mi  posud  forma 
byla  nejtěžší;  myšlének  jsem  měl  na  kopy,  ale  ne- 
mohl jsem  je  dobře  uložit.  Až  zvítězím  nad  formou, 
to  jest  asi  za  5  let  (nebo  tak  dlouho  asi  budou 
trvati  gramat.  práce  k  tomu  potřebné),  pak  si  dupnu 
a  hodím  na  pány  veršem.  Též  budu  prosaické  práce 
tak  dlouho  držeti  pod  hoblíkem  (neboť  vidím,  že 
člověk  co  rok  jest  moudřejší  a  stydí  se  za  to,  co 
před  rokem  držel  za  futrál  učenosti  své),  ale  sotva 
se  udržím,  poněvadž  na  mne  ze  všech  stran  o  kor- 
respondencie   a   popsání    Ruska    atd.    naléhají.  .    .    , 

Nyní  si  sotva  déle  pomohu,  musím  začíti:  ,Meine 
litterarische  Laufbahn.'  Však  se  bojím  tiskárny  jako 
čert  svěcené  vody.  Uvidíte-li  někde  v  » Květech* 
atd.  podepsáno  H.  B.  neb  H.  Borovský,  nebo  pleno 
titulo  Havel  Borovský:  tedy  se  za  mne  pomodlete 
třikrát  zdrávas  a  andělíčku  strážce  .  .  .« 

Brzo  po  té  jal  se  Havlíček  zasílati  Zapovi  do 
Lvova  a  Josefu  Thadeáši  Klejzarovi  své  epigramy; 
ty,  jež  zasílal  tomuto,  opatřoval  za  účelem  snazšího 
dorozumění  se  o  nich  běžnými  čísly.  Také  příteli 
Františku  Girglovi  zaslal  do  Prahy  za  zvláštním 
účelem  cyklus  epigramů,  jak  dále  blíže  bude  vyloženo. 

Uvádím  zde  úryvky  z  listii  k  tomu  se  vztahu- 
jících, jež  až  na  dva  zlomky  z  dopisů  Zapovi*)  dosud 


*)  Totiž  první,  počínající:  »Také  Vám  posílám  do 
kuchyně  .  .  .«,  a  třetí  jednající  o  Jehelníčku.  Oba  otisknuty 
v  »Sebraných  spisech  K.  H.«  str.  235  a  236,  ale  sloučeny 
tam  nesprávně  v  jedno  s  dopisy  jinými,  a  to  pod  datem 
prvního  listu  z  3./5.  1843. 
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nebyly  uveřejněny,  Z  nich  lépe  než  z  jakéhokoliv 
vylíčení  lze  seznati  tehdejší  vývoj,  náhledy  a  snahy 
Havlíčkovy. 

Tak  v  listě  datovaném  dne  30.  dubna  r.  1844*) 
píše  Zapovi  do  Lvova: 

>Také  Vám  posílám  do  kuchyně  několik  tuctů 
epigramů,  které  mi  Pánbůh  nadělil;  do  tisku  je  ne- 
dávejte, poněvadž  za  to  nestojí.  Byl  bych  Vám  jich  poslal 
ještě  víc,  ale  nejste  theolog,  a  nejvíc  mých  epigramů 
padá  do  paruky  sv.  theologii  dle  staré  známosti.* 

Které  epigramy  to  byly,  nepodařilo  se  mi  z  mu- 
sejních rukopisů  zjistiti.**)  A  v  listě  témuž,  dato- 
vaném v  Moskvě  22./5.  r.  1844,  dí:  » Posílám  Vám 
zas  několik  nových  epigramů:  malinké  nádobky, 
do  kterých  vztek  svůj  nalévám,  když  ho 
nesmím  oustně  vyslovit,  aby  mi  srdce  ne- 
žral. Některé  z  nich  se  Vám  snad  jistě  zahbí,  např.: 
Poeta  laureát.  Nápis  na  kolej.  Etymolog.  Vysoké 
školy.  Bělohorská.  Zuk,  zuk.  Česká  modlitba  atd.  Již 
samy  sebou  ukazují,  že  při  nich  nikdy  na  tisk  nemyslím, 
neboť  polovic  ani  do  tisku  přijíti  nemůže.  Dělám  to  pouze 
pro  své  vyražení. «  V  ostatních  dopisech  Zapovi  (všech 
dopisů  Zapovi  v  museu  jest  pět,  a  to  z  1./5.,  24./10., 

*)  V  ^Sebraných  spisech  Karla  Havlíčka*,  vydaných 
Svatoborem,  tento  Jist  omylem  sloučen  jest  v  jedno  s  po- 
čátkem   dopisu  ze  dne  3.  května  1843. 

**)  »Cas«  v  čísle  30.,  vyd.  25.  7. 1896,  v  článku  »Zmka 
z  Havlíčka  a  o  Havlíčko\n*  (str.  471)  vyslovuje  domněnku, 
že  z  těchto  epigramů  Havlíčkem  mu  zaslaných  Zap  dal 
uveřejniti  v  »Ceské  Včele*  ř,  ISii  oněch  třináct,  jež  tam 
y  č.  66  a  67  jsou  obsaženy,  první  to  verše  Havlíčkovy, 
jež  byly  otisknuty.  Domněnka  dobře  odůvodněná,  jen  že  tam, 
dle  V.  Zeleného,  nesprávně  citován  dopis  z  3.5.  1843! 
V  tom  je  zaslat  nemohl. 
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16./11.  1843,  pak  z  30./4.  a  22./5.  r.  1844)  se  Ha- 
vlíček o  epigramech  již  nezmiňuje. 

J.  Th.  Klejzarovi  poslal  Havlíček,  jak  vysvítá  ze 
čtyř  dopisů,  nalézajících  se  v  literární  pozůstalosti 
Havlíčkově  v  museu,  z  Ruska  celou  řadu  epigramů. 
Dopisy  ty  svědčí  o  velmi  blízkém  přátelském  poměru. 
Tak  již  žertovný  dodatek  na  adresse:  >.  .  .  item  po- 
sluchači moudrostí  božích  na  synagoze  K.  Hradecké 
nejbedlivějšímu  .  .  .«,  jakož  i  konec  tohoto  dopisu. 

V  listě,  datovaném  v  Moskvě  dne  24.  března 
r.  1844  (nov.  stylu),  píše  mezi  jiným:  ».  .  .  máte  jich 
(epigramů)  již  35:  Neboť  napřed  poslaných  6  a  teď 
posílám  29  (-f-  18)  .  .  .  Některé  poznámky:  23.  Lepší 
titul:  Referát  pražské  policie  k  zeměpánu.  Caveant  atd. 
a  podpis  Kuráž,  Stadthauptmann. «  *) 

>.  .  .  Pak  ještě  prosím  o  jednom:  Největší  má 
péče  byla  složiti  některé  epigramy  v  národním  duchu: 
prosím  Vás,  napište  mi,  pokud  jsem  to  dokázal 
v  číslech  8  —  10  —  12  — 14—20—22—23—24—25 
— 28 — 46.**)  Rozumí  se  ale,  že  jenom  forma  může 
být  národní:  věc  sama  národu  ovšem  neznáma,  a  kam 
bychom  přišli,  kdybychom  neměli  přes  meze  vědo- 
mostí obecného  lidu   překročiti  dále 

12.  (t.  j.  epigram)  doufám,  že  jsem  dobře  napodobnil 


*)  Vztahuje  se  patrně  k  epigramu  »Výstraha .  .  .« 
(» Vyšli  jsou-tě  tři  vlastenci*). 

**)  Jsou  to  následující  epigramy:  8.  >GeografickÝ«  — 
10  a  12  (desunt.)  —  14.  »Originálnost«  (>Připodobněme, 
pane  švaře«)  —  20.  »06flB;ieHÍe«  —  22.  »Ethnograíický« 
(»Hanák,  velké  panák  .  .  .)  —  23.  » Výstraha  .  .  .«  (Caveant... 
»Vyšli  jsou-tě  tři  vlastenci ....«)  —  24  »Politický«  — 
26.  »Ruská  konstitucec  —  28.  »Nové  kacířství*  —  46.  »Ost 
und  West«. 
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krakowiak.  Že  jsem  nadarmo  v  semináři  chléb  ne- 
jedl, dokazují  1.  2.  3.4.  6.  7.  16.  17.  21.  26.  28. 
32.  33.  34.  3.5.  44.  45,  48.  52.  .53.  a  sice  2.  3.  4. 
7.  16.  21.  26.  32.*)  jsou  z  brusu  nové  vynálezy  na 
roli  sv.  theologie:  hodlám  za  nč  být  pásán  na  dok- 
torát S.  S.  Th Žádám  Vá.s  uctivé  a  poslušně, 

abyste  tyto  epigramy  p.  Mudrovi  a  Řezáčovi  **)  sdě- 
liti ráčil:  totiž  udělejte  jeden  opis  a  pošlete  ho  jed- 
nomu z  nich,  on  pak  již  může  druhému  odeslat. 
Učinil  bych  to  sám,  ale  nechci  jim  adressovat  psaní 
a  do  Prahy  posílat  z  Moskvy  takové  epigramy  není 
dobře.  Do  Hradce  nic  neškodí,  a  z  Hradce  již  pak 
to  může  jít  dále:  učiňte  mi  tedy  tuto  práci  k  vůli. 
Ale  v  takovém  pořádku  je  opište:  Titul:  Rozličné 
nábožné,  učené,  vlastenecké  a  jiné  epi- 
gramy. Pak:  Církvi:  1.  3.  4.  2.  26.  21.  33.  51.  17- 
(37.  32.  34.  7.)  .30.  45.  44.  42.  6.  35.  48.  53.  — 
Králi:  30.  40.41.  9.  25.  24.  23.  27.  —  Vlasti: 
11.  13.  15.  43.  46.  8.   14.  22.  20.   12.  31.  16.   — 


*)  Lístek,  na  němž  bylo  napsáno  prvních  16  epigramů, 
jež  H.  Klejzarovi  zaslal,  nenalézá  se  v  museu;  ostatní 
lístky  dále  pod  čarou  otiskuji.  Pokud  jsem  mohl  zjistiti, 
byly  na  tomto  ztraceném  prvním  lístku  následující  epigramy: 
1.  >Ecclesia  militans«.  2.  >Hermeneutický  výklad  a  my- 
stická důminka*.  4  >Proč  pak  mají  mnišské  cechy«. 
5.  » Verba  docent,  exempla  trahunt<^.  7.  »Novum  testa- 
mentům praefiguratum  est  in  veteri«.  8.  »Geografický<. 
9.  >Jus  regále*.  11.  » Nápis  na  sochu  Karla  IV.«  14.  »Origi- 
nálnost«  (»Připodobněme.  pane  švaře«).  15.  »Nouze  na- 
učila Dalibora  housti«.  Ostatní  čísla  uvedena  níže  pod 
čarou  v  lístku  II.  a  násl.  Uvedený  tam  první  lístek  ne- 
byl Klejzarovi  zaslán,  a  čísla  tu  citovaná  se  naň  nevztahují. 
(Lístek  ten  má  ep.  ad  č.  1—33  incl.).  Komu  nebo  k  čemu 
byl  určen,  nevypátral  jsem. 

**)  Spolužáci  Havlíčkovi  ze  semináře.  Řezáč,  pozdější 
paedagogický  spisovatel. 


XXXI 

Musám:  39.5.  47.  28.  19.  50.  —  Světu:  29.  18. 
10.  52.  54.  36.*)  —  NB.  Na  začátku  před  slovem 
Církvi:  napište  epigr.  49.  —  NB.  37.  32.  34.  7. 
musí  mít  společný  titul:  Novum  testamentům  praefig. 
est  in  vet.  atd.  I,  II.  III.  IV.,  ale  ještě  krom  37. 
každý  svůj.  NB.  Po  44.  napište:  »Omnia  ad  majorem 
dei  gloriam«.  Rozumí  se,  pište  je  bez  čísel  .  .  .«**) 
Tamtéž  nalézá  se  v  korrespondenci  Havlíčkově 
lístek,  který  jest  —  jak  z  obsahu  z  uvedených  tam 
běžných  čísel  epigramů  jakož  i  z  žertovného  závěrku 
patrno  —  zakončením  právě  citovaného  listu  .T.  Th. 
Klejzarovi  z  24./3.   1884.  Úryvek  tento  zní: 

»Také  se  Vám  musím  pochlubiti  s  myšlénkou 
o  vydávání  epigramů.  Mám  totiž  úmysl  za  několik 
let,  až  jich  více  nadělám,  dát  je  někde  tisknout,  ale 
jenom  nejlepší  z  nich,  až  se  o  tom  s  mnohými  dobře 
poradím  a  sám  po  nějakém  čase  budu  moci  o  své 
práci  nestranně  soudit.  Epigram  je  satirická  malá 
básnička:  a  tedy  s  obrázky  tím  více  působuje  satiry, 
tím  více  jde  do  živého.  Hodlám  tedy  ku  každému 
obrázky  přivtélit  tak,  aby  byl  vytištěn  v  prostředku 
a  okolo  něho  obrázky.  Vymýšlení  těchto  obrázků  za- 
jisté není  lehčí  práce  než  dělání  epigramů.  Považte 
si,  jak  by  to  těmto  epigramům  přidávalo  komičnosti, 
kdyby  ku  příkladu:  2.***)  byl  vyobrazen  mořský 
krajolik  (Landschaft)  a  stádo  prasat  padající  do  moře 


*)  Viz  ohledně  čísel  poznámku  první.  Ohledně  uspo- 
řádáni ep.  přirovnej,  co  dále  uvedeno  o  sešitě  »Epi- 
gramy  18-45 «. 

**)  Pozdější  poznámka  na  lístku  Klejzarovi :  »Nebude 
škodit,  pošlete-li  theologům  zvlášť  na  Režně  do  semhiáře 
a  sice  s  H.  Borovský*.  (Ku  str.,  kde  jsou  epigramy  9 — 15.) 

***)  2  »IIermeneutická  důminka  a  mystický  výklad. « 
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v  rozličných  grupách;  nad  4.*)  aby  byl  biskupský 
erb  s  tím  kloboukem  a  pod  ním  portrét  Rosta  v  ši- 
rokém klobouku.  7.**)  na  jedné  straně  stádo  lišek 
s  zapálenými  ocasy:  na  druhé  hejno  jezuitů.  10.  viz 
obálku.  11.  Pravá  statue  Karla.  16.***) 
26.  t)  Jak  se  perou  holemi  katoličtí  knězi 
s  protestantskými  pastory.  28.  ff)  Eva  pod 
stromem  a  místo  hada  na  .stromě  doctor 
v  uniformě  a  brejlích.  Zrovna  jak  v  Rafaeli  atd. 
To  jen  tak  zrovna  na  čisto,  a  až  se  bude  víc  přemýšlet, 
najde  se  toho  víc  a  ještě  lepší.  —  Epigramy  hodlám 
ještě  důkladněji  studovat,  až  se  jenom  vrátím  domů. 
Zatím  jich  sám  víc  nadělám  a  potom  až  budu  v  ja- 
zyku českém  míti  větší  praksi,  přeložím  nejlepší  epi- 
gramy z  jiných  literatur,  aby  tak    byla  úplná  sbírka. 

NB.  NB.  NB.  Odpovězte  na  toto  psaní  hned, 
hned.  Abych  věděl,  přišlo-li  Vám  do  rukou  jistě. 
Servus. 

Dominus  vobiscum.  Deo  gratias.  AUeluja.* 

Na  rubu  tohoto  úryvku  napsány  následující  epi- 
gramy, opatřené  vesměs  běžnými  čísly: 

30.  »Z  historie  literatury  české*  —  31.  > Apo- 
logie Táboritů*  —  32.  >Ani  jediný  puntík  nepomine 
ze  zákona*  —  33.  >Nový  nápis,  který  bude  zlatem 
vytesán  1848  k  SOOleté  památce  nad  posluchárnami 
fakulty  theologické*  —  34.  > Pomněnky*  —  36.  >De- 
monstratio  miraculorum*     —    43.    » Nápis,    který  by 


*)      4  »Proč  pak  mají  mnišské  cechy?* 

**)     7.  »Novum  testamentům  praeíiguratum  in  veteri.* 

**♦)  16.  >Meč  a  kalich.* 

f)      26.  »Námitka  Dru.  Straussovi.* 

tt)    28.  »Nové  kacířství. « 
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měl    býti    na  jistém   domě  v  Praze «   a  44.   ^Ethymo- 
logický«   (»Ježevít  pochází  spíše  .  .  .«) 

Dne  27.  dubna  r.  1844  píše  Havlíček  Klejzarovi 
mimo  jiné  též  následující: 

» Bratře  milý!  Co  pak  se  to  s  Vámi  děje.  že  ne- 
dáváte o  sobě  ani  vědět? Kdybyste  se 

mně,  starf  brachu  Táboře !  jenom  trochu  mohl  po- 
dívat do  srdce  a  do  mozku,  v  jakém  ukrutném  se 
nachází  nepořádku  a  bouření!  Se  všech  stran  se  na 
mne  nepříjemnosti  sypu  jako  z  řešeta  díravého.  O  ně- 
kterých jsem  Vám  již  v  předešlých  psaních  podotknul, 
a  některé  jsou  tak  hebounké  a  subtilné,  že  by  ani 
nevydržely  přejížďku  takovou  odtud  do  Hradce.  To 
je  ale  věc  jistá,  že  jich  je  i  na  má  čtverhranatá 
bedra  zatím  dost.  Žádám  Vás  tedy  o  nějakou  útěchu 
podle  vlastního  rozumu,  jak  byste  myslil  nejlíp  člo- 
věka zarmouceného  trochu  potěšit  a  povyrazit.  Jenom 
vymiňuji  všechny  útěchy  křesťanské  a  vůbec  božské 
atd.,  ty  mně  tuze  nenaškrobí  ducha  ani  mysl.  Na  to 
nic  nedejle,  že  snad  vesele  a  žertuje  o  takové  potě- 
šení prosím:  to  je  již  můj  obyčej,  že  v  ne- 
snázích nemohu  jinak  mluvit  než  žertem, 
poněvadž  jest  nejlépe  v  smíchu  s  nimi  zápasit. 
Přichází  na  mne  chvíle,  které  bych  ani  žádnému  psu, 
ba  ani  Jezovitu  nepřál,  že  nemohu  nic  dělat,  nic  sluš- 
ného myslit,  a  mám  nápady  a  předsevzetí  šňophounská, 
ut  šunt:  dát  se  na  vojnu  na  Kavkaz,  státi  se  v  Tur- 
cích loupežníkem,  jít  do  Ameriky,  žíti  celý  život  ve 
Finlandsku  a  prát  se  s  medvědy,  jít  co  ruský  kněz 
do  Kytaje  obracovat  na  víru  křesťanskou,  žít  celý 
život  někde  v  Tatrách,  ba  také  býti  mnichem  na  hoře 

Athos!! 

Poslal  jsem  Vám  asi  4.  dubna  několik  mandel  nových  epi- 
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gramů  k  posouzení,  nevím  ale,  nebude-li  to  snad  délat 
zle.  Ovšem,  »Gedanken  sind  zollfrei*,  a  moje  epi- 
gramy jsou  jistě  »Gedanken<  (af  mne  hrom,  není-li 
to  pravda!)  nevím  ale,  budú-li  se  dle  nového  Straf- 
buch  uber  Zolliibertretungen  považovat  fiir  Gedanken. 
Přiznávám  se,  že  jsou  některé  trochu  nezdvořilé  a  hned 
zde  ještě  deset  novech,  zdvořilejších  (v  jistém  ohledu), 
připisuji,  a  sice  v  klassické  t.  j.  hexametrové  formě.* 
(Následuje  přepis  všech  desíti  distich  »Jehelníčku«.*) 

V  listě,  daném  v  Moskvě  25.  května  r.  lHi4, 
odpovídá  Havlíček  J.  Th.  Klejzarovi  na  posudek,  který 
mu  týž  o  zaslaných  epigramech  napsal,  jak  následuje: 

» Tuto  se  píše  Josefovi  f  Tadyášovi,  sicuti  kri- 

tico.  Vlastně  nejvíc  proto  Vám  posílám  epigramy  a  chci 
kritiku,  abych  se  s  Vámi  mohl  dát  do  hádky,  a  po- 
užívám rád  každého  slova  Vašeho,  abych  z  něho  upletl 
karabáč  na  Vaše  záda. 

Především  ale  povídám,  že  se  mi  Vaše  rozvrh- 
nutí již  zcela  nelíbí,  a  že  ty,  které  vytýkáte,  nejsou 
nejlepší.  Já  dle  svého  rozumu  mám  za  nejlepší  tyto: 
7.  8.  11.  12.  14.  16.  20.  21.  31.  32.  41.  44.  46. 
47.  48.  áO.  51.  53.,**)  a  divím  se  velice,  jak  se  Vám 

*)  Další  část  dopisu  tohoto  následuje  níže  při  pojed- 
nání p  »Jehelničku«,  a  to  z  důvodu,  aby  o  tomto  souvisle 
mohlo  býti  vypravováno. 

*♦)  jsou  to  epigramy:  7.  »Novum  testamentům  prae- 
figuratum  est  in  veleri«  —  8.  3>GeograíickÝ«  —  11  »Xápis 
na  sochu  Karla  IV.«  —  12.  (Nebylo  lze  vyhledati.)  — 
14.  »Originálnost«  (»Připodobněme,  pane  švaře«)  —  16.  »Meč 
a  kalich«  —  20.  »OGíiB.ieHÍe«  —  21.  »EvangeIium  sophi- 
sticum«  —  31.  »Apologie  Táboritů«  —  32.  »Ani  jediný 
puntík  nepomine  ze  zákona«  —  41.  (Nenalezl  jsem)  — 
44.  »Ethymologický«  (»Ježevít  pochází  spíše  .  .  .«)  —  46.  j>Ost 
und  West«  —  47.  »Daguerreotyp<í  —  48.  »Talenty«  — 
49.  »Sympathetické  léčení*  —  51.  »Aus  ihren  Werken 
werdet  ihr  sie   erkennen«    —    58.    ^Nejkratší   symbolum^^ 


XXXV 

mohly  některé  tak  zalíbit.  Bohdá  brzy  budeme  o  této 
věci  víc  mluvit.  Protestuji  jen:  1.  Znamená  hrubost 
katolické  polemiky,  že  nejraději  pálí  a  bije,  a  že  její 
knihy  se  na  nic  jiného  nehodí,  než  jak  praví  epigram.*) 
2.  Zdá  se  mi  tuze  mamlaský  nápad.**)  5.  Máte  pravdu, 
že  kdesi  je  zbytečné:  chci  beztoho  celý  epigram 
předělat,    ta  myšlénka  zasluhuje    lepší  provedení.***) 

8.  Holá  pravda:  nepozoroval  jsem  to  dříve,  že  ty 
kvasnice  -  \j  kj,  nevím  ale,  jak  to  předělat,  a 
vůbec    v    národních    písních    rythmus    je    trpěliv.  f) 

9.  Falešné  peníze:  snad  jste  zapomněl,  že  tolar 
vlastně  je  každý  falešný,  poněvadž  žádný  nestojí 
opravdu  za  5  zl.,  všude  je  krom  stříbra  ještě  .  .  .ff) 
li.  Kýž  je  kousek  hlasu!  Co  máte  proti  tomu?  Tak 
se  mluví  vždycky:  O,  kýž  je  trochu  vína!  atd.fff) 
14.  Zde  uvázl  Váš  rozum.  NB.  NB.  Křtící  list  musí 
brát  každý  odtud,  kde  se  narodil,  tedy  tím  chceme 
pianissime  říci,  že  se  všechny  spisy  narodily 
v  Němcích:  iroitationes  etc.  etc. §)  15.  Nerozumíte? 
Povídá  se,  že  budou  stavět  české  divadlo  na  akcie. 
Kdo  ale  koupí  akcii,  musí  k  svému  užitku  dbát,  aby 
české  divadlo  nepadlo,  aby  se  mu  akcie  vyplácela. 
Proto  musí  buď  psát,  buď  aktéřit  neb  aspoň  chodit 
do  divadla,  jinak  se  nedá  divadlu  pomoci.  Piozumíte? 
Tedy  jim  radím,  aby  jen  honem  za  ty  peníze  koupili 
cihel,  aby  již  žádný,    kdo  dal  peníze,    nemohl  ustou- 

*)  »Ecclesia  militans.« 
**)  »Hermeneutická  důminka  a  mystický  výklad  « 
***)  »Verba  docent,  exempla  trahunt.«  Epigram  ten  Ha- 
vlíček nepředělal  a  ono  »kdesi«  zůstalo. 

t)  » Geografický. «    (O  němž   Havlíček  jinde   píše,    že 
psán  jest  v  duchu  národním  —  ovšem  formou.) 
tt)  »Jus  regále. « 
ttt)  »Nápis  na  sochu  Karla  IV.« 
§}  »Originálnost«  (» Připodobněme,  pane  švafe«). 
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piti  atd.  *)  17.  Chcete,  aby  byly  významnější  poslední 
2 — 3  řádky:  Varians:  .od  kozáků  knutem  práni."  Myslím 
ale,  že  každý  rozumí,  co  chci,  totiž,  že  policije  knu- 
tem i  v  takové  .svaté  věci  dělá  pořádek.  **)  20.  Bratře! 
byl  jste  slepý,  že  se  Vám  tento  nezalíbil:  soudím,  že 
takových  epigramů  neudělám  již  za  celé  živobytí  ani 
dvacet,  jen  si  ho  dobře  prohlédněte.***)  21.  Variant 
místo  čistá  čti:  jistálf)  22.  Tento  epigram  tratí 
všechnu  krásu  neurčitostí  českého  jazyka,  že  je  akus. 
sing.  fem.  zz:  instrum.ff)  25.  Proč  je  prozaický? 
Mám  Vás  v  důmnění,  že  nerozumíte,  co  znamená  po 
rusky:  mít  tisíc  duš  (tisíc  sedláků,  poddaných,  tff) 
27.  Succus  et  sanquis  je,  vysmát  se  těm  hloupým 
nádvorným  tytulům:  Obermunďschenk-Stellmeister  atd., 
proto  Oberlandesamtsprojekt.  Dle  analogie  by 
to  byla  nejvyšší  zemská  služba  »Zouvák<,  však  ale 
by  snad  přece  žádný  toho  titulu  nežádal.  §)  31.  Ne- 
rozumíte. Povědomo,  že  měl  Žižka  jen  levé  oko,  tedy 
nemohl  zkoumat  katolickou  pravdu,  poněvadž  mu 
k  tomu  jen  pravé  oko  vykazuji.  Chceme  tím  pianis- 
sime  dát  na  srozuměnou  strannost  p.  bratra  Jana 
z  Kalichu.  §§)  32.  Bratře  Tadyáši!  až  budou  rozdávat 


*)•  »Nouze  naučila  Dalibora   housti«    (»K  divadlu  se 
nám  jen  nedostává  dům  .  .  .«). 

**)  »Popsání  ruských^  národních  obyčejů  a  slavností 
KpemeHÍo«. 

***)  »06íiB.ieHÍe«  (»V  Evropě  se  ztratil  český  král . . .«). 
t)  »Evangelium  sophisticum«. 
tt)  >Ethnografický«  (»Hanák,  velké  panák  ..  .<). 
fit)  >  Ruská  konstituce.* 
§)     »Oberstlandesamtsprojekt«.     (Havlíček    píše    zde 
i  jinde  > Oberlandesamtsprojekt*.) 

§§)  >  Apologie  Táboritů«.  —  Ani  Palacky  ani  Tomek 
neuvádí,  na  které  oko  Žižka  byl  slep,  než  druhé  u  Rábí 
ztratil.    Xa  podobizně  v  kancionálu  táborském,  chovaném 
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disciplinu,  dejte  si  dát  za  ten  epigram  80  -}-  3  rány, 
že  mu  nerozumíte.     Musím    Vašemu    rozumu   pomoci 
na  stopu;    pojďme    o   trochu    dál.     Když  církev  hází 
kn  ....  na  cizoložnice,    tedy    snad  per    consequens 

na  ně  ......  a  per  consequens  na  nich  .  .  .  .  t.  j. 

Ještě  o  krok  dál  per  con- 
sequens s  Vámi  nechci  jíti  Snad  již  rozumíte.  Proto 
pravím,  že  ani  jediný  puntík  atd.  Ovšem  je  v  tom 
ironie:  Na  první  pohled  by  se  rozumu  holubímu 
zdálo,  že  církev  opravdu  trestá  víc  než  Starý  Zákon, 

poněvadž  jsou (•  •  •)  těžší  než  kamení;  pak 

ale  učí  experientia,  že  je  cizoložnici  milejší,  aby 

Castis  omnia  casta.  *)  34.  Druhý  verš,  hlásat 

kázání,  jaký  to  pleonasmus  ?  Kázání  =  slovo  boží  z=z 
hlásat  slovo  boží.**)  44.  Tento  Vám  také  rekomenduji.***) 
46.  Ovšem  že  je  severní  vítr  studený,  ale  že  přej  často 
nese  dukáty.  Vyložím  Vám  to  oustně  lépe.  f )  Jak  se  Vám 
ale  2.  3.  4.  5.  6.  30.  26.  28.  33.  (mohly)  tak  zdát 
podařenými,  věru  nevím; ff)  jakož  se  také  divím,  že 
některá  čísla  nepočítáte  k  nejlepším.  Nyní  já  sám  na- 
píšu jistou  klassifikaci.    Především  ale  Vás  činím  po- 

V  českém  museu,  má  Žižka  klípec  na  oku  levém.  Po- 
známka k  tomuto  epigramu  v  »Sebraných  spisech  Karla 
Havlíčka«,  na  str.  47  (»Nevím,  na  které  oko«  atd.)  s  va- 
riantem otisknutá,  byla  tedy  Havlíčkem  míněna  zcela  do 
opravdy,  a  měl  epigram  definitivně  býti  upraven,  až  by 
se  byl  dověděl  historicky  zjištěné  pravdy,  což  se  však 
ovšem  nestalo. 

*)  ;>Ani  jediný  puntík  nepomine  ze  zákona.« 
="*)  »Pomněnky«  (»Kdykoliv  slyším  .  .  .«). 
***)  »Ethymologický«  (»Ježevít  pochází  spíše  .  .  .«). 

t)  »Ost  und  Wpst«  (»Museum  nestavte  dole  u  Vltavy . .«) 

tt)  Jsou  to  epigramy:    2.  »Hermeneutická  důminka  a 

mystický  výklad*    —   3.  (Nenalezl  jsem)    —    4.  »Proč  pak 

mají  mnišské  cechy  ?«  —  5.  »Verba  docent,  e.xempla  trahunt« 

—  6.  (Nenalfv.l  jsem)   —   .30.   >Z  historie  literatury  české« 
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zorná,    že  epigram   netištěný  se  musí  zatím  pova- 
žovat co  nápad,  provedení  se  může  jeáté  změniti. 

Nejlaskavěji  se  musí  nakládat  s  těmi,  které  jsou 
quoad  materiam  jistě  originální  beze  všech  důméní, 
totiž  jednající  o  Čechách  a  o  Slovanstvu,  a  sice:  8. 
11.  12.  13.  14.  15.  16.  17.  20.  22.  24.  25.  27.  30. 
31.  46.  51.  55.  65.  a  kromě  toho  61.  59.  44.  6.,*) 
které  se  nedají  přeložit  do  jiné  řeči.  Tyto  všechny 
držím  za  dobré,  totiž  tak,  že  jsou  originální,  ačkoli 
dobře  vím,  že  některé  zcela  předělané  byt  musí. 
Ostatní  ale  se  mohou  trochu  lépe  přistřihnout,  a  sice: 
Originální  nápad  (o  kterých  se  může  s  velkou  jistotou 
myslet,  že  je  jiný  neměl,  ačkoli  není  nic  nového  pod 
sluncem):  2.  5.  7.  21.  25.  32.  45.  47.  49.  50.  52. 
53.  60.**)     Originální  nápad  trochu  nižšího  sortu:  3. 


—  26.  »Námitka  Dru.  Straussovi«  —  28.  »Nové  kacířství* 
(»Pravil  Evě  v  ráji  duch«)  —  33.  »Nový  nápis,  který  bude 
zlatem  vytesán  r.  1848  k  SOOleté  památce  nad  posluchár- 
nami fakulty  theologické*  (»Nehřeš  ústy  . .  .«). 

*)  Jsou  to  epigramy:  8.  »Geograíický«  —  11.  »Nápis 
na  sochu  Karla  1V.«  —  12.  (Nenalezl  jsem)  —  13.  (Ne- 
nalezl jsem)  —  14.  »Origináhiost«  (» Připodobníme,  pane 
švaře . . .«)  —  15.  »Nouze  naučila  Dalibora  housti*  — 
16.  »Meč  a  kalich«  —  17.  »Popsání  ruských  národních 
obyčejů«  —  20.  »06flB:ieHÍe«  —  22.  »Ethnografický«  — 
24.  »PolitickÝ«  —  25.  »Ruská  konstituce*  —  27.  >Oberst- 
landesamtsprojekt«  —  30.  »Z  historie  literatury  české*  — 
31.  »Apologie  Táboritů*  —  46.  »Ost  und  West«  —  51.  »Aus 
ihren  Werken  werdet  ihr  sie  erkennen*  —  55.  » Patroni 
Haliče*  —  65.  »Pražské  vysoké  školy*  —  61.  »Ethymolo- 
gický*  (»Odkud  vzalo  .  . .«)  —  59.  »Toast*  —  44.  >.Ethymo- 
logický*  (»Ježevít  pochází . . .«)  —  6.  (Nenalezl  jsem). 

**)  Jsou  to  epigramy:  2.  » Hermeneutická  důminka  a 
mystický  výklad*  —  5.  > Verba  docent,    exempla  trabunt* 

—  7.  »Ňovum  testamentům  praefiguratum  in  veteri*  — 
21.  »EvangeIium  sophisticum*    —  25.  »Ruská  konstituce* 
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28.  37.  41.  48.  54.  56.  58.  62.  64.  *)  Obyčejné  epi- 
gramy: 1.  4.  9.  19.  10.  13.  35.  34.  38.  63.**)  Zcela 
špatné:  18.  23.  36.  43.***) 

Cizí  nápady:  29.  39.  42.  40.  57.  f)  Zapomněl 
jsem  totiž  podotknout,  že  Vám  zas  posílám  některé 
nově  přidělané,  a  sice  na  56.  57.  58.  62.  63.  66.  ff) 
si  mnoho  nezakládám.  Připravte  se  tedy  na  oustní 
kritiku,  psát  mi  již  nemůžete.  Avšak  na  všechno, 
i  na  tu  travestii,  f f f )  kterou  jsem,  jak  ona  sama  uka- 
zuje, jistě  nechtěl  Čelakovského  tupit,  nýbrž  naše 
vlastence. 

Divně  píšete:  ,p.  Štorchovi  Zap  o  Vás  psal,  kte- 
rému se  Vaše  parodie  ?    líbila,  tak   že   ji    schvaloval 


(tu  si  Havlíček  odporuje,  viz  předešlou  poznámku)  — 
32.  »Ani  jediný  puntík  nepomine  ze  zákona*  —  45.  »Ca- 
suistický«  —  47.  »Daguerreotyp«  —  49.  »Sympaihetické 
léčení «  —  50.  » Alláh  Kebir!«  —  52.  »TripÍex  immacu- 
latio«  —  53.  »Nejkratší  symbolum«  —  60.  »Hudci  k  svátku«. 

*)  3.  (Nenalezl  jsem)  —  28.  »Nové  kacířství*  —  37. 
a  41.  (Nenalezl  jsem)  —  48.  »Talenty«  —  54.  »Umgang 
mit  Menschen*  —  56.  (Nenalezl  jsem)  —  58.  »Nedůsta- 
tečnost«  (»Dokazují  kněží...«)  —  62.  »Qualifikace  X.,  pro- 
fessora  historie«  —  64.  »Vídenská  akademie*. 

**)  1.  (Scliází)  —  4.  »Proč  pak  mají  mnišské  cechy  ?« 

—  9.  »Jus  regale«  —  19.  »Anti-Staněk.  Anti-Gall«  ~ 
10.  (Schází)  —  13.  (Schází)  —  35.  (Schází  i  —  34.  »Po- 
mněnky«  —  38.  (Schází)  —  63.  >Mystický  výklad«  (>Kal- 
kulujíc  velmi  zdravě*). 

***)  18.  »Comparatio  a  majoři  ad  minus«  —  23.  »Vý- 
straha  .  .  .«  (»Caveant  consules«)  —  36.  »Demonstratio 
miraculorum«  —  43.  »Nápis,  který  by  měl  být  na  jistém 
domě  v  Praze*. 

f )  Tyto  epigramy  na  lístcích  v  museu  vůbec  scházejí. 
tt)  56.  (Schází)  —  57.  (Schází)  —  58.  »Nedůstatečnost« 

—  62.  »Qualifikace  X.,  professora  historie«  —  63.  »My- 
stický  výklad«  —  66.  »Obrana  ,Přítele  mládeže'«. 

ftf) ' Míní  se  tu  parodie:  »Tys  bratr  náš«. 
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pro  ty  nápady  ? '?  v  ní*.  —  To  jisté  tuze  neurčité 
píšete,  nevím,  kdo  ji  pochvaloval,  Zap  či  Štorch,  a 
pak  ty  Vaše  ?  mne  dopalují.  Snad  mi  tím  dáváte 
epigramaticky  na  srozuměnou,  že  v  ní  nejsou  žádné 
nápady  (Einfálle)  ??  Aneb  jak  to  myslíte,  pane  bratře? 
Musíte  mi  to  povědít.  Jestli  mne  pan  Štorch  (Čáp) 
chválil,  to  jsem  se  mu  v  Jehelníčku  neuctivě  od- 
měnil.*)   Nyní  něco  o  obrázcích  k  epi- 
gramům      Vy    mně    ale    nerozumíte    (jak 

z  psaní  vidím),  neboť  myslíte  illustrací  obrázky,  já 
však  zcela  jinak.**)  Nejkratčeji  se  to  dá  tak  říci: 
Každý  epigram,  jako  vůbec  každá  báseň,  má  nějakou 
hlavní  ideu,  hlavní  oučel:  každá  však  dobrá  my- 
šlénka se  dá    říci  slovem,  neb  obrazem,  neb  hudbou. 


*)  Míněn  tu  Karel  Boleslav  Štorch,  který  tehda  re- 
digoval »Vlastimila«  (jehož  redakci  převzal  r.  1843),  r.  1845 
pak.  bezprostředně  před  Havlíčkem,  »Českou  Včelu«.  Po- 
zději, r,  1846,  když  Havlíček  redigoval  již  »Pražské  No- 
viny«  a  »Českou  Včelu«,  uveřejnil  Štorch  ve  »Květech« 
článek,  v  němž  se  horlivě  zastával  nového  pravopisu 
s  »ou«  a  »v«,  proti  němuž  Palacký  v  Musejníku  vystoupil. 
Z  toho  vyvinula  se  dosti  ostrá  polemika  mezi  Štorchem  a 
Havlíčkem.  —  Parodii  »Tys  bratr  náá«,  již  Havlíček  dne 
16./1,  roku  1844  poslal  Zapovi  do  Lvova,  týž,  jak  vy- 
svítá z  dopisu  Klejzarova,  jehož  se  Havlíček  v  této  od- 
povědi své  z  25.  května  r.  1844  dotýká,  poslal  dále  do 
Prahy,  snad  Štorchovi,  který  ji  dle  Klejzara  chválil,  snad 
Klučákovi,  tehdejšímu  redaktoru  »České  Včely «.  S  touto 
parodii  —  tedy  mezi  únorem  a  dubnem  r.  1844  —  snad 
Zap  také  poslal  do  Prahy  Havlíčkovy  epigramy,  možná, 
že  mezi  nimi  i  oněch  třináct,  později  v  č.  66.  a  67.  »České 
Včely «  r,  1844  uveřejněných,  a  možno  tedy  též,  že  epi- 
gramy tv  —  jak  domnívá  se  «Čas«  —  neposlal  do  »České 
Včely«  Havlíček  sám. 

**)  Z  toho  místa  patrno.  že  onen  nedatovaný  úryvek 
jest  dokončení  listu  Havlíčkova  Klejzarovi  z  24.  března 
r.  1844,  kamž  také  jej  zaraduji. 
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Když  tedy  obětuju  jistou  stránku  v  knize  epigramu, 
tedy  bych  byl  blázen,  abych  již  celé  stránky  nepoužil 
a  všechno  místo,  které  zůstalo  bílé,  neporýsovai  obrázky. 
Tyto  obrázky  bud  vysvětlují,  buď  opětují  neb  zvět- 
šují neb  doplňují  epigram  a  pomáhají  vždy  dosáhnout 
lépe  cíle.  K.  př.:  Vy  pravíte,  že  se  k  1.*)  nehodí 
žádný-  obrázek;  to  bych  nevěděl.  Kolem  dokola  se 
může  omalovat  samými  náležitými  výklady.  Již 
sama  idea  je  vymalována  v  Brodě  v  gymnasium,  kde 
sv.  Augustýn  (jak  se  mi  zdá)  biblí  hází  a  okolo  něho 
se  válí  Arrian,  Potius  (sic!  recte  Photios)  atd.,  kacířové. 
Vymalujte  místo  něho  Rožněin  portrait  na  kazatelně,  jak 
odtamtud  folianty  hází  do  kostela  na  kacíře,  které  (sic!) 
mohou  mít  též  významnost  filosof.  Voltaira,  Bolz. 
Protest,  atd.  Pak  vymalujte,  jak  se  zástup  mnichů  pere 
s  zástupem  pastorů,  místo  zbraně  mají  bible  na  ře- 
tízkách a  na  holích  jako  cepy  atd.  atd.  —  K  čís.  8.**)  by 
nejlépe  bylo  mapa  Čech  hydrografická,  v  které  by 
všechna  jména  byla  napsána  německy  atd.  Já  aspoň 
jsem  přesvědčen,  že  se  ku  každému  dá  něco  vy- 
mysliti, třeba  bych  k  některému  teď  nevěděl,  napadne 

později 

Já  sám  své  věci  posouditi  nemohu:  jsem-li  v  dobrém 
humoru,  zdá  se  mi  všecko  dost  dobré,  a  jsem-li  ve 
zlém,  všechno  je  špatné.  Budete  mi  tedy  v  mnohém, 
ba  ve  všem  publikum.  V  tom  ale  se  s  Vámi  zcela 
srovnávám,  že  je  každá  kritika  jenom  subjektivní 
mínění,  neboť  já  neuznávám  žádné  esthetické 
pravidlo.  Já  každou  myšlénku  tak  dlouho  hobluju, 
až  je  z  ní  epigram,  při  čem  si  ani  na  žádné  pra- 
vidlo nevzpomenu;  teprv  když  je  hotov,  vidím,  do  ja- 


"*)  »Eccleáia  miHtans«  (»Proti  církve  protivníkům 
**)  »  Geografický «. 
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kého  druhu  patří.  Tak  to  bylo  odjakživa  a  bude  in 
infinilum.  Já  myslím,  že  celá  kritika  pozůstává  v  tomto: 
Každý  duševní  produkt  buď  si  epigram  neb  román 
jest  udělán  k  jakémusi  oučelu,  a  dosáhnul-li  svůj 
oučel  a  jak  ho  dosáhl,  o  tom  soudí  kritika.  Víc  ale 
nemůže  (rozumně)  chtít.  —  Tedy  se  jenom  hodně 
okovejte,  abychom  mohli  řádně  o  všem  mluvit:*) 
mám  totiž  naději,  že  také  chcete  být  spisovatelem, 
ačkoli  ne  ex  offo,  aspoň  Liebhaber  bis  ans  Ende. 
Klááterní  a  církevní  leností  se  ale  nevymlouvejte!  Až 
jen  se  vrátím,  poženu  Vás  notně.***) 

V  museu  nalézá  se  7  dvoj  lístků,  na  něž  Havlíček 
vlastnoručně  přepsal  velkou  část  svých  starších,  ještě 

^  *)  Havlíček  naráží  tu  opětně  na  svůj   brzký   návrat 
do  Čech.  Odjel  také  skutečně  již  6.  července  z  Moskvy. 

**)  Spisovatelem  se  J.  Th.  Klejzar  pak  ovšem  nestal, 
právě  tak  jako  nevyšel  »Almanach  medvědí«,  který  Ha- 
vlíček chystal  k  ĎÓOletému  jubileu  pražských  vysokých 
škol,  a  o  iiěmž  v  dopisech  ku  Klejzarovi  několikráte  ob- 
šírněji se  zmiňuje,  žádaje,  aby  týž  mu  při  této  práci  po- 
máhal. Na  to  vztahuje  se  poslední  odstavec  posléze  cito- 
vaného dopisu.  Ostatní  místa  sem  směřující  jsem  vynechal, 
protože  pro  knihu  tuto  nemají  bezprostřední  důležitosti. 
O  dalším  osudu  Klejzarově  stala  se  v  poznámce  již  dříve 
zmínka.  Budiž  tu  tedy  jen  dodáno,  že  týž  vydal  později 
knížku,  jejíž  titul  tu  doslovně  podávám.  Zní:  »Po volání 
a  úloha  křesťanského  kněze  v  novém  věku.  Od 
Josefa  Thadeusa  Klejzara,  dříve  katolického  kněze  a  kapi- 
tulara  řeholního,  nyní  kandidáta  kazatelského  ouřadu  si. 
B,  v  církvi  evangelické. «  Na  zadní  straně:  »Tištěno  v  Kutné 
Hoře.  Nákladem  pisatelovým  1850. «  (Doucha  uvádí  v  ^Kniho- 
pisném  slovníku  Československém«,  str.  96,  že  knížka  ta 
vydána  v  Praze  roku  1850.)  Spisek  tisknut  švabachem. 
V  Kulné  Hoře  byla  tehda  jen  tiskárna  Františka  Procházky, 
kde  se  té  doby  tiskl  Havlíčkův  »Slovan«,  možno  tedy,  že 
ještě  tehda  Havlíček  a  Klejzar  byli  ve  styku.  J.  Th.  Klejzar 
byl  pak  ev.  farářem  ve  Stroužné  u  Chudoby,  osadě  to  le- 
žící v  pruském  Slezsku  na  samé  hranici  české  blíže  Náchoda. 
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v  Rusku  napsaných  epigramů;  epigramy  ty  opatřeny 
řadovými  čísly.  Na  prvním  lístku  jsou  epigramy  od 
čísla  1 — 33,  na  druhém  od  čís.  16 — 27,  na  třetím 
(na  jehož  rubu  jest  shora  citovaný  úryvek  dopisu) 
epigramy  č.  30,  31,  32,  33,  34,  36,  43  a  44,  jichž 
názvy  jsem  uvedl  výše  při  onom  úryvku.  Na  čtvrtém 
lístku  jsou  epigramy  od  č.  45 — 55,  na  pátém  od 
č.  58 — 68,  na  šestém  od  č.  69 — 81,  na  sedmém  ko- 
nečně dva  epigramy  pod  čísly  82  a  83.  Osmý  lístek 
obsahuje  přepis  »Dumky  na  Batelovském  vrchu*. 
Z  prvního  lístku  jsou  téměř  všecky  epigramy  na 
ostatních  opakovány.  Při  některých  učinil  Havlíček 
zvláštní  poznámky.*) 

*)  Na  prvním  lístku  napsány  tyto  epigramy: 
1.  »Nápis  na  sochu  Karla  1V.«  —  2.  »Geograíický«  — 
3.  »Logika  a  pranostika«  —  4  »Výstraha .  .  .«  (»VyšIi 
jsou-tě  tři  vlastenci*)  —  5.  »Krleš!  Krleš!  Krleš!«  — 
6.  »Nebo  kdož  má,  bude  mu  dáno  atd.  Mat.  XIII. «    —   12. 

13.  (»Připodobněme,  pane  švaře  .  ,  .«)  —  7.  a  8  pod  spo- 
lečným nadpisem  »Omnia  ad  majorem  dei  gloriam  ttt.« 
Jsou  to:  I.  »Novum  testamentům  praeíiguratum  est  in  ve- 
teri«  a  II.  »Pater  Rožeň  zápalem  hrdinským  .  .  .«  — 
9.  »Hermeneutická  důminka  a  výklad  mystický*  —  10.  »Ec- 
clesia  militans«  —  11.  »Demokratický«  —  12.  »Proč  pak 
mají    mnišské    cechy  ?«    —    13.    »Důkaz    sxibjektivní«    — 

14.  Deíinitio  disciplinaris«  s  úvodem:  »Ve  jménu  otce 
i  syna  i  sv.  ducha.  Amen.«  (»V  naší  církvi  —  brachu, 
věz  .  .  .«)  —  15.  »Verba  docent,  exempla  trahunt*  — 
16.  Ins  Stammbuch  Sr.  Hochgeboren   Grafen  X.  v.  Y.«  — 

.17.  »Učený  epigram*  (z  ruštiny)  —  18. 


(»Narýsuj  si  to  lépe«),  »Však  se  podle  díla  mistrův  rozum 
vidí€  —  19.  »Anti-GalK  —  20.  »Ethnografický«  —  21.  »Kra- 
kowiaki*   —    22.   »Meč  a  kalich*  —  23.   »ÓÚHB.ieHÍe«    — 
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Příteli  Františku  Girglovi  poslal  Havlíóek  asi 
v  dubnu  r.  1844  za  zvláštním  úmyslem  deset  epi- 
gramů pod  společným  názvem:  >Jehelníček  Lud- 
mily Češky€. 

24.  »Jus  regalo«  —  25.  »Ruská  konstituce*  —  26.  >Poli- 
tický«  s  poznámkou  (»Jen  tak  špásem*),  začínající:  »Po- 
modli  se,  Čechu  .  .  .«  —  27.  ^Popsání  ruských  národních 
obyčejů  a  slavností*  —  28.  »Comparatio  a  majoři  ad 
minus*  —  29.  >'Sophistika«  s  poznámkou  (>rozumí  se,  že 
čertova*),  začínající:  »Pročbych  noměl  býti  alheistou ? . .  .* 
Pod  tím  připsáno  konečné  znění  tohoto  epigramu  počínající 
»Athoistou  buď!   tof  víra  čistá*,   hořejší  verše  přetrhnuty. 

—  30.  »Nová  námitka  Dru.  Straussovi*  —  31.  >'Ober- 
landesamtsprojekt*  —  32.  » Nouze  naučila  Dalibora  housti* 

—  33.  »Na  sebe«,  počínající:  » Jehly,  špičky,  sochory  a 
kůly  .  .  .«  Tento  lístek  patrně  s  ostatními  sedmi  dále 
uvedenými  nesouvisí  a  nebyl  Klejzarovi  poslán.  To 
vysvítá  z  toho,  že  se  běžná  čísla  na  něm  se  nalézající 
neshodují  s  čísly,  jež  Havlíček  cituje  v  dopisech  svých 
Klejzarovi. 

Na  druhém  lístku  jsou  tyto  epigramy:  16.  »Meč  a 
kalich*  —  17.  >Popsání  ruských  národních  obyčejů*  — 
18.  »Comparatio  a  majoři  ad  mínus*  —  19.  Anti-Staněk. 
Anti-Gall*  —  20.  »05aB.ieHÍe«  —  21.  »Evangelium  So- 
phisticum«  —  22.  »Ethnografický*  —  23.  j>Výstraha  .  .  .« 
24.  >Politický«  —  25.  >Ruská  konstituce*  —  26.  »Námítka 
Dru.  Straussovi*  a  27.  »Oberstlandesamtsprojekt*. 

Na  třetím  lístku  napsáno  na  rubu  nedatovaného 
úryvku  dopisu  J.  Th.  Klejzarovi  8  epigramů  označených 
b.  č.  30-31— 32— 33— 34— 36-43-44.  Epigramy  tyto  jsou 
s  hora  v  textu  citovány.    (Viz  str.  XXXIl,  posl.  odstavec.) 

Na  čtvrtém  lístku  obsaženy  ty  to  epigramy :  46.  >Ca- 
suistický*  —  46.  »Ost  und  West«  —  47.  »Daguerrotyp«  — 
48.  »Toast«  —  48.  (podruhé)  »Talenty«  —  49.  »S\Tnpathe- 
tické  léčení* — 50.  »Allah  Kebirl*  (co  se  vykládá:  Bůh  jest 
veliký)  —  51.  »Aus  ihren  Werken  werdetihrsie  erkennen* 
s  poznámkou:  (NB.  Vyhledejte  citaci  k  textu,  já 
zde  nemám  konkordanc  a  nemohu  ho  nalézti. 
Německy  proto,  aby  byl  dvoj  smysl:  Ihren  — její. 
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Tento  »Jehelníček«  (o  kterém  V.  Zelený  se  ne- 
zmiňuje 'ani  v  článku  svém  v  Osvětě  »Ze  života 
Karla  Havlíčka «  ani  v  úvodu  k  » Sebraným  spisům 
Karla  Havlíčka «  přes  to,  že  v  těchto  otiskuje  list, 
v  němž  Havlíček  Zapovi  o  něm  píše)  ležel  Havlíčkovi 
tehda  dosti  na  srdci,  ačkoliv  jej  —  upřímně  řečeno 
—  nikterak  nelze  počítati  k  nejzdařilejším  dítkám 
jeho  musy. 

Píše  o  něm  Zapovi  v  dopisu  z  Moskvy  dne 
30.  dubna  r.  1844  jak  následuje: 


jejich  církev  a  lidi.)  —  52.  »Triplex  immaculatio*  — 
63.  »Nejk:ratší  symbolům*  —  54.  »Umgang  mit  Menschen« 
(Varians:  »o  praseti«)  —  55.  »Patroni  HaUče*. 

Na  pátém  lístku:  58.  »Nedostatečnost«  —  59.  »Toast« 
(».  .  .  farář  v  Miletíně«)  —  60.  »Hudci  k  svátku  —  61.  »Ethy- 
mologický*  (»Odkud  vzalo  .  .  .«)  —  62.  >Qualifikaci  X., 
professora  historie«  —  63.  xMystický  výklad«  —  64.  » Ví- 
denská   akademie«    —    65.    »Pražské    vysoké    školy«    — 

66.    »Obrana    ,PříteIe    mládeže'«     —     67.    » (Prae- 

sident: neb   museum*)    --    68.  >Účinky  bělohorské 

bitvy  «. 

Na  šestém  lístku:  69.  »Text  k  harmonii  sfér«  — 
70.  »Selský«  —  71.  »Figura  inversionis*  —  72.  Misanthro- 
pický«  —  73.  »Mládencům  a  pannám«  —  >Poeta  laureatus« 

—  75.  »Nápis  na  budoucí  kolej  Jezovitskou  v  Praze«  —  76.  »Ex 
ungue  leonem«  (>Slováci  svůj  jazyk  hájí«)  —  77.  »Obrácený 
svět*  —  78.  »Summámí  výtah  z  protokolu  valného  sněmu 
českých  i  moravských  stavů«  s  poznámkou:  NB.  »Za  to, 
že  jsem  přišel  na  tu  myšlénku  k  epigr.  78.  Zuk!  zuk!  — 
nevzal  bych  jistě  ani  100 rublů.  —  Jako  dítě  setím  těším« 

—  79.  »Česká  modlitba«  —  80.  »Praeparanda«  —  81.  »§  l.«. 

Na  sedmém  1  í  s  t  k  u :  82.  »Societas  Jesu«  —  83.  »Ku- 
pecká  výstraha*  (z  Augšpurských  Novin). 

Tyto  dva  (šestý  a  sedmý)  lístky  Havlíček  Klejza- 
rovi  již  neposlal. 

Na  o  s  m  é  m  lístku  přepsána  »E  1  e  g  i  e  na  batelovském 
vrchu«.  —  Lístek  ten  zaslal  Havlíček  Klejzarovi  s  listem 
z  27.  dubna  r.l8M.  Viz  poznámku  shora  na  str.  XXIII — XXIV. 
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»S  strany  ,Jehelníčku'  Vás  ale  prosím,  zachovati 
dobře  inkognito,  nebof  jsem  ho  v  prvním  zapálení 
(popudila  mne  ta  jistá  Kytka  Ivana  Čecha,  nemotorná, 
bez  vkusu)  poslal  do  Prahy  a  sice  do  >Kvétů«;  ovsem 
že  ho  Pospíšil  sotva  vytiskne,  přece  však  bych  nerad 
měl  hned  nyní  s  těmito  pány  mrzutost,  kteří  snad 
všichni  žertu,  a  obzvlášt  tak  pichlavému,  nerozumějí 
a  nechtí  rozuměti.  Rozumí  se,  že  jsem  to  poslal  bez 
příjmení  s  puntíky,  a  neposlal  jsem  zrovna  Pospíšilovi 
a  navedl  vše  tak,  aby  mohl  myslit,  že  to  opravdu 
ženská  napsala;  snad  se  dá  zdvořilostí  obměkčit  a 
vytiskne.  Zasluhovaly  by  to  dílem  všechny,  které 
jsem  vybral,  aby  jich  bylo  zrovna  devět,  jako  ve 
» Květech «  roku  1843,  č.  58.  Nevím,  jak  to  půjde 
těm  pánům  pod  nos,  ale  jest  potřebí,  aby  je  časem 
někdo  zbodnul,  aby  si  již  tak  brzy  na  vavřínové 
věnce  nesedali.* 

V  dopisu  z  27.  dubna  r.  1844  J.  Th.  Klejzarovi 
z  Moskvy  zaslaném  připisuje  Havlíček,  jak  již  svrchu 
při  citování  první  části  listu  toho  bylo  uvedeno,  všech 
deset  epigramů  »Jehelníčku  Ludmily  Češky. 
Dárek  za  Kytku  Ivana  Čecha.  »Květy«  1843, 
čís.  58 <  a  pra\a  tam  dále:  »Po  přečtení  totiž  této 
nemotorné  Kytky  v  Květech,  tak  jsem  se  rozpálil,  že 
jsem  si  umínil  nevyhnutelně  pomstiti  se  našim  lite- 
ratorňm,  kteří  dovolují  o  ženských  taková  mizerná 
disticha  jako  kaši  do  Květů  dávat.  Vybral  jsem  si 
tedy  nejčinnější  vlastence  a  každého  jsem  poctil  ky- 
tičkou.    NB.  Tu  kytku  jsem  poslal   Gi.*)   do  Prahy, 


*)  Míněn  tu  Frant  Girgl,  spolužák  a  důvěrný  přítel  Ha- 
vlíčkův. Viz  o  něm  v  článku  V.  Zeleného  v  »Osvětě«  r.  1872 
»Ze  života  Karla  Havlíčka«,  pak  v  článku  >Karel  Havlíček*. 
Některé  vzpomínky  Dra.  V.  Gablera.  »Osvěta«  r.  1896,  str.  957. 
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aby  ji  (vlastně  jej,  totiž  jehelníček)  po  poště  ve 
jménu  Lud.  Češky  poslal  slavné  redakcí  Květů,  aby 
ho  dala  do  čís.  58.  1844.  Nevím  ale,  udělá-li  to 
pan  Jaroslav!  Silně  pochybuji.  Zatím  ale  ji  držte  za 
sebou,  aby  se,  bude-li  tištěna,  nevyzradilo  mé  in- 
cognito.  Při  posouzení  Vás  jenom  prosím,  abyste 
s  hexametrem  ráčil  míti  útrpnost,  je  to  ponejprv  a 
naposled  v  celém  živobytí,  že  lezu  do  hexametrů: 
ale  což  bylo  dělat.*  —  (Dole:)  » Rozumí  se,  že  jsem 
je  poslal  bez  jmen,  jenom  s  těmi,  co  jsú  po  stranách. 
Totiž  S z  Museum  Fredra.    Nevíte-li  to.« 

Ona  » Kytka*  Ivana  Čecha,*)  která  Havlíčka  tak 
» rozpálila*,  objevila  se  v  » Květech*  čís.  58  z  22.  čer- 
vence r.  1843.  Obsahuje  deset  časomírou  skládaných 
distich,  z  nichž  první,  úvodní,  jest  povšechné  věno- 
vání. Ostatní  svědčí  různým,  jen  křestními  jmény  plně 
uvedeným  dámám,  jichž  příjmení  ani  z  připojených 
tu  i  tam  začátečních  písmen,  ani  z  »karakteristiky« 
obsažené  ve    verších,  nelze  uhodnouti.  Zde  její  otisk: 

KYTKA 

od   Ivana    Čecha. 

Ze  kvítků  spanilých,  hle!  tu  pěknou  kytku  uvil  jsem, 
z  nejkrásnějších,  co  milá,  jich  Vltava  zkojila. 

Bohuslavě. 

S  růží  a  lilií  můžeš  Ji  vhodně  porovnat, 
vsoucně-li,  jak  Ona,  svou  kvítka  ta  Vlast  milují. 


*)  Kdo  se  pod  pseudonymem  Ivan  Čech  skrývá,  ne- 
mohl jsem  vypátrat.  Přispíval  též  později,  zejména  ještě 
r.  1847  za  redakce  Havlíčkovy  do  » České  Včely«  různými 
epigramy. 
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Vlastimile.*) 

Jak  pro  vlast  cítí,  jak  vzorná  Češka  je  ve  všem, 
nejlíp  čítající  básně  její  se  doví, 

Bohunce. 

Těžko  co  říci  Jí  k  oslavě,  úcty  pocit  slovo  tráví; 
slávozpěv  každá  byla  by  píseň  o  Ní. 

Sestrám  N. 

Výbor  tu  hle!  Češek;  jednaf  ta  Vlastě  podobna, 
jedna  opět  Libuši,  právě  Boženka  třetí. 

Jaroslavě. 

Tvář  to  z  padlého  sněhu  jak  by  svítala  Vesna; 
ze  všeho  nadějná  Vlasti  jeví  se  dcera. 

Marii  H. 

Jak  Marie  skromná  a  tichá,  ze  vší  tu  bytosti 
jemně  prosvítá  k  lidstvu  a  Vlasti  oheň. 

Milině. 

Obraz  to  vzácný  Pražanek  cností  pravočeských; 
Každý  rys  tu  jeví  ráz  cele  nezkažený. 

Antonii  F. 

Srdce  celá,  zápal  tak  vroucí  darmo  hledal  bys, 
v  každém  pohledu  blesk,  a  slovo  jiskra  živá. 

B  ohdance. 

Tobě  nad  Labe  tam,  Bohdanko,  kvítko  posílám: 
víš  jak  se  jmenuje?  však  Ti  to  někdo  poví. 


*)  Růžičkové  (?). 
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Jak  se  Havlíček  právem  obával,  neu veřej nil  Po- 
spíšil jeho  obrněnou  odvetu,  i  zůstaly  tyto  epigramy 
(až  na  tři  uvedené  dále  v  poznámce  k  »JeheIníčku<, 
jež  otiskl  Karel  Tůma  v  knize  své  » Karel  Havlíček 
BoFOvský«)  až  po  dnes  rukopisem.*) 

»Jehelníček<,  jako  odveta  na  »Kytku«,  jest  i  co 
do  formy  i  co  do  uspořádání  této  nápodoben.  Napsal 
jej  tedy  Havlíček  neobvyklou  mu  časomírou  a  v  di- 
stichách,  do  nichž  se,  jak  patrno,  a  jak  i  Klejzarovi 
přiznává,  nutil.  Tato  okolnost  zavinila  asi  z  části,  že 
se  mu  epigramy  ty  méně  podařily. 

» Kytku «  napodobí  Havlíček  též  počtem  distieh, 
jichž  rovněž  deset,  jakož  i  tím,  že  klade  —  tak  aspoň 
v  opisu  zaslaném  Klejzarovi  —  v  čelo  jejich  úvodem 
dvoj  verši,  obsahující  povšechné  » věnování*,  a  že  pak 
jednotlivé  epigramy  » posvěcuje*  různým  pánům  lite- 
rátům až  na  tři  jen  křestními  jmény  naznačeným. 
Na  rozdíl  od  > Kytky*  možno  i  dnes  snadno  každého 
z  takto  » poctěných*  poznati  a  jmenovati.  Jména  ta 
uvádím  v  poznámkách  k  »Jehelníčku«. 

Bylo  by  zbytečno,  šířiti  se  zde  o  obsahu  >Jehel- 
níčku*;  vysvítá  z  práce  samé  a  z  dopisů  shora  po- 
ložených. 

Epigramy  tyto  napsány  byly  v  Moskvě  mezi 
26.  březnem  a  4.  dubnem  r.  1844  a  náležejí  k  slabším 
výtvorům  Havlíčkovým  v  tomto  oboru.  Nezvyklá  forma 
vysvětluje  aspoň  z  části  nedostatek  oné  říznosti  a 
lehkosti,    kterými  se    téměř   všecky    ostatní   jeho  epi- 


*)  Mylné  jest  ovšem,  tvrdí-li  tam  pan  autor,  že  epi- 
gramů v  »Jehelníeku«  bylo  asi  64,  a  nejasný  tam  odkaz 
na  »Květy«  r.  1843,  čís.  58;  tento  týká  se  »K.ytky<  Ivana 
Čecha,  omyl  pak  ohledně  počtu  epigramů  povstal  tím,  že 
na  rukopise,  z  něhož  p.  K.  Tůma  čerpal,  označeny  epi- 
gramy ty  řadovými  čísly  od  55 — 64. 
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gramy  vyznačují.  Slovem,  nedostává  se  epigramům 
»Jehelníčku«  toho  pravého  Havh'čkovského  švihu  a 
rázu,  onoho  vždy  hotového  a  vždy  cíl  svůj  zasahu- 
jícího vtipu. 

Co  do  času,  kdy  vznikly  epigramy  Havlíčkovy, 
jež  za  pobytu  svého  na  Rusi  napsal,  budiž  uvedeno, 
že  nejstarší  datum  nese  překlad  z  Puškina  >  Učený 
epigram*,  totiž  31./8.  r.  1843.  Po  něm  co  do  času 
přichází  opět  překlady  z  Logaua:  >Ins  Stammbuch 
Sr.  Hochgeboren*,  napsaný  dne  30./9.  roku  1843  a 
z  téhož  dne  původní  » Aristokratický*  (»Vždy  se  podle 
díla  mistrův  rozum  vidí*).  Tehda  nazval  jej  Havlíček 
> Mistři*.  Brzo  na  to,  3./ 10.  r.  1843,  následuje  první 
Rožnovský  epigram,*)  »RožeĎ  bojovník*,  opatřený 
na  rubopisu  poznámkou:  »Rožeň  =r  Rošt  :=  rez*, 
z  níž  souditi  lze,  že  Havlíček  tehda  této  přezdívky 
poprvé  užil,  ba  snad  ji  teprve  utvořil.  Těchto  Rož- 
novských epigramů  napsal  Havlíček  čtvero.  Druhé 
dva,  » Důkaz  subjektivní*  a  »Ecclesia  militans*,  mají 
datum  23.  února  r.  1844,  čtvrtý  pak,  > Pomněnky*, 
14.  března  r.  1844.  Z  toho  patrno,  že  je  nenapsal 
Havlíček  již  v  pražském  semináři,  jak  tvrdí  V.  Ze- 
lený. (Viz  » Osvěta*  r.  1872,  H.,  str.  492.)  Ovšem  je 
pak  prostřednictvím  J.  Th.  Klejzara  do  semináře 
poslal. 

V  r.  1843  napsal  Havlíček  kromě  již  uvedených 
čtyř  epigramů  ještě  jen  >  Demokratický*  (1./12.  r.  1843), 
v  r.  pak  1844,    za  pobytu  svého  v  Rusku,  82,    tedy 

*)  Rožeň  =  P.  Rest,  který  byl  za  Havlíčka  presesem 
v  pražském  semináři.  Pěstoval  pokrytectví  a  vyzvědačstvl 
smýšleni  protinároduího  a  byl  u  studujících  nanejvýše  ne- 
oblíben S  Havlíčkem  se  ovšem  příliš  nemilovali.  Viz  článek 
V.  Zeleného  »Ze  života  Havlíčkova*,  »Osvěla«  r.  1872.  H., 
str.  484. 
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celkem  89  epigramů;  v  Čechách  pak  v  tomtéž  roce 
ještě  10  dalších.  V  r.  1845  vzniklo  20,  v  r.  1846 
pak  12  epigramů.  Z  r.  1849  pochází  jeden:  » Motto* 
(»Cm  siniile  est  austriacum  regimen?«).  Z  r.  1852 
jest  jeden  původní,  jeden  přeloženy  epigram  a  pak 
38  z  Mickiewicze  přeložených  gnom  a  epigramů  pod 
společným  názvem  »Zdania  i  uwagi<.  Z  roku  1853 
jest  18  epigramů,  tuším  vesměs  překladův,  a  jeden, 
»Otec  a  matka«,  (jak  myslím)  původní.  —  Z  r.  1855 
nalezl  jsem  jen  jeden:  »Do  památníku  si.  J.  Jeřáb- 
kové v  Boroticích;  z  r.  1856  pak  sedm.  Několik 
ostatních  jest  bez  data. 

Z  dosud  známých  epigramů  Havlíčkových  ne- 
pochází ani  jediný  z  doby  před  jeho  pobytem  v  Rusku. 

Jakého  obsahu  byly  některé  z  epigramů,  jež  Ha- 
vlíček v  Rusku  napsal,  a  jak  tou  dobou  básník  o  nich 
smýšlel,  jeví  se  z  dalšího  místa  z  dopisu  zaslaného 
30.4.  r.  1844  Zapovi.  Havlíček  tam  píše: 

» Některé  ale  z  těchto  epigramů  bych  za  žádnou 
cenu  nechtěl  přivésti  v  svět  a  známost,  neboť  bych 
tím  jen  některým  vlažným  a  zlobivým  odpůrcům  dal 
zbraň  do  rukou  na  nás,  což  jistě  nechci  a  líto  by 
mi  bylo  býti  toho  příčinou.  Rozumím  zde  totiž  ně- 
které satirické  epigramy  týkající  se  Cech.  Kdo  se 
chce  Cechům  vysmát,  ať  si  dělá  epigramy,  ale  jen 
sám  pro  sebe  aneb  pro  některé;  cizími  nápady  se 
ale  vysmívat  je  jistě  sprosťáctví. « 

Nejvíce  epigramů  —  89  —  napsal  tedy  Havlíček 
za  pobytu  svého  v  Rusku.  Doba  tato  byla  vůbec 
z  nejplodnějších  pro  jeho  básnické  tvoření,  zároveň 
pak  doba,  v  které  dospěl.  Epigram,  jímž  Havlíček 
vlastně  zahájil  svou  básnickou  dráhu,  stal  se  mu  na- 
dále až  do  konce  života  nejoblíbenější  formou,  svědče 


LU 


co  nejlépe  jeho  nadání  i  povaze.  Ovšem,  že  následkem 
zevnějších  poměrů  nebyl  v  pozdějších  letech  v  tomto 
oboru  tak  plodným.  Ještě  roku  1845  a  r.  1846  na- 
psal více  epigramů,  ale  od  té  doby  až  do  r.  1852 
nastává  přestávka,  podmíněná  činností  žurnalistickou 
a  politickou.  Teprve  až  v  exilu  Brixenském  zabývá 
se  Havlíček  opět  horlivěji  epigramem  —  napsal  jich 
tam  dle  svých  poznámek  20  —  a  pokračuje  ještě 
i  po  svém  návratu  do  vlasti.  Poslední  jeho  mně 
známý  epigram  —  a  bezpochyby  že  poslední  jeho 
verše  —  jest  » Pozdní  rozum*,  napsaný  na  jaře 
r.  1856,  tedy  již  za  doby  nemoci,  které  podlehl. 

V  museu  nalézá  se  sešitek,  do  něhož  Havlíček 
vlastnoručně  opsal  82  epigramů,  z  nichž  dva  jsou 
přeložené,  jeden  z  Logaua,  druhý  z  Puškina.  Titul 
této  48  šestnácterkových  listů  čítající  knížky  jest: 
»Epigramy  1845*.  Na  druhé  stránce  jako  motto 
jest  známý  epigram  »Jehly,  špičky,  sochory  a  kůly*, 
datovaný  r.  1845.  Pak  následuje  po  dvou  prázdných 
stránkách,  na  páté,  jako  věnování  censuře  epigram  : 
»Obrácený  svět*  (> České  slovesnosti  osud  pouta 
kuje  .  .  .<).  Ostatní  zde  obsažené  epigramy  rozděleny 
jsou  dle  toho,  kam  směřují,  na  5  oddílů  nazvaných: 
I.  Církvi.  D.  D.  D.  —  II.  Králi.  D.  D.  D.  — 
III.  Vlasti.  D.  D.  D.  —  IV.  Musám.  D.  D.  D.  a 
V.  Světu.  D.  D.  D.  Žádný  z  nich  není  datován,  též 
nejsou  poznamenány  běžnými  čísly. 

Obsah  sešitu  toho  zde  dále  neuvádím,  poněvadž 
jest  ve  sbírce  této  pod  záhlavím  >  Epigramy*  úplně 
otisknut. 

Tato  knížka  epigramů,  sestavená  Havlíčkem  r.  1845, 
jest  patrně  přípravou  ke  sbírce,  kterou,  jak  Klejzarovi 
již  z  Ruska  píše,  hodlal  tiskem  vydati. 
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Třeba  jen  litovati,  že  při  žádném  vydání  Ha- 
vlíčkových epigramů  nebylo  užito  tohoto  jím  určeného 
rozdělení.  Proč  Havlíček  nepřijal  do  této  sbírky  ně- 
kterých již  před  r.  1845  napsaných  epigramův,  a  proč 
sem  nezařadil  také  Jehelníček,  těžko  nyní  uhodnouti. 

První  epigramy  —  a  pokud  mi  známo,  první 
verše  —  Havlíčkovy  uveřejněny  byly  v  » České  Včele* 
r.  1844  v  č.  66.,  vyd.  16.  srpna  a  v  č.  67.,  vyd. 
20.  srpna  s  podpisem  Havel  Borovský.  Jest  jich  do- 
hromady 13.  V  čísle  66.  nalézají  se  tyto:  » Hudci 
k  svátku «  —  »Praeparanda«  —  » Talenty**)  — 
» Verba  docent,  exempla  trahunt*  —  » Mládencům  a 
pannám*  —  »Text  z  harmonie  sfér«  a  » Poeta  lau- 
reatus*.  —  V  čísle  67.  pak  otisknuty  tyto:  »Anti- 
Gall*  —  » Akademie  přírodních  věd*  (titul  na  ruko- 
pise  » Vídenská  akademie*   tu  patrně  redakcí  změněn) 

—  »Daguerrotyp«  —  » Nouze  naučila  Dalibora  housti « 

—  í Velmi  mnohým  básníkům*    —    » Sympathetický 
prostředek*. 

Zbývá  ještě  dodati,  že  Havlíček  kromě  těchto 
třinácti  uveřejnil  sám  za  své  redakce  v  » České  Včele* 
r.  1846  ještě  21  epigramů,  opatřených  (vyjma  jeden, 
který  jest  bez  podpisu)  podpisem  H.  Borovský  nebo 
H.  B.  Jsou  to  následující: 

V  čís.  1.  » Česká  modlitba*.  —  V  čís.  2.  » Geo- 
grafický* —  > Demokratický*  —  » Každý  něco  pro 
vlast*.  Pak  v  témže  čísle  str.  12  pod  záhlavím:  » Ží- 
hadlo*: » Originálnost*  (bez  podpisu  s  šifrou  f)  — 
> Lístky  do  památníku*  1.  » Veselé  slečně  <  (» Vzpo- 
meňte si   jen  vždy   na  mne,   co   přítele   svého,    když 

*)  Se  změnou  posledních  dvou  veršů,  patrně  redakcí 
k  vůli  censuře  učiněnou:  ».  .  .  někomu  dal  Pánbůh  vtip, 
tobě,  Mikši,  břicho.« 


LIV 


stojíte  s  rohlíkem  u  hrnku  kávového  ...«),  2.  » Smutné 
slečně*.  —  V  čís.  4.  v  »Žíhaclle«:  »Akademie  pří- 
rodních věd*  —  >Modhtba  bureaukratů*  —  » Vý- 
straha*. —  V  čís.  9.  v  »Žíhadle«:  >Et  vidit  deus, 
quod  sint  omnia  bona*  —  >Umgang  mit  Menschen* 
—  » Satirik  před  soudnou  stoUcí*,  pak  překlady  z  Lo- 
gaua:  » Výklad  koránu*  —  »In's  Stammbuch  Sr. 
Hoehgeboren*.  —  V  čís.  14.  v  » Žíhadle*:  > Versus 
memoriales*.  —  V  čís,  22.  v  » Žíhadle*:  »Jeremiada 
o  českém  divadle*.  —  V  čís.  25.  v  » Žíhadle*:  »Ne- 
jsi-li  Slovan,  nejsi  Čech*.  —  V  čís.  35.  v  >Žíhadle*: 
epigram  bez  nadpisu,  počínající:  »X  .  .  .  stal  se  za 
své  vytištěné  ctnosti*.  —  V  čís.  50.  v  > Žíhadle*: 
»Svornost«  a  v  čís.  55.  v  >Žíhadle«:  »Bajka  poli- 
tická €  (j-Ve  Švýcarech,  v  demokratském  kraji*). 

V  ročnících  1845,  1847  a  1848  nenalézají  se 
žádné  epigramy  ani  jiné  básnické  příspěvky  Havlíčkovy. 

V  » Šotku*,  jejž  jakp  sobotní  přílohu  k  > Národním 
Listům*  dnem  7.  dubna  r.  1849  vydávati  počal,  který 
však  již  číslem  11.,  vydaným  dne  1./4.  r.  1849  za- 
nikl, otiskl  Havlíček  těchto  23  epigramů  (přidav  ke 
každému  datum,  kdy  jej  napsal): 

V  čísle  1.,  str.  4  pod  záhlavím  »Breviář 
jezuitský*,  epigramy  od  H.  Borovského:  >Ethy- 
mologický*  (15./3.  r.  1844)  —  > Příčiny  pádu  Jezo- 
vitského  řádu*  (6./9.  r.  1844)  —  »Casuistický* 
(15./3.  r.  1844)  —  »Z  historie  literatury  české* 
(14./3.  r.  1844)  —  »Vetus  testamentům  praefiguravit 
novum*  (23./2.  r.  1844)  —  » Kupecká  výstraha* 
(20./5.  r.  1844)  a  » Oznámení*  (26./2.  r.  1843)  (jinde 
nazval  Havlíček  epigram  tento  >06flB.'ieHÍe*). 

V  čísle  3.  z  20.  ledna,  str.  10,  pod  záhlavím: 
» Epigramy  H.  Borovského*  předsílaje  úvodem  po- 
známku: 


LV 


» Těmto  epigramům  a  mnohým  jiným,  složeným, 
jak  podpisy  ukazují,  již  před  několika  lety,  nedala 
světlo  uzříti  censura,  čímž  některé  (ne  právě  první) 
platnosti  své  skoro  zbaveny  jsou*:  » Pražské  vysoké 
školy «  (3./5.  r.  1844)  —  > Obrana  přítele  mládeže* 
(13./5.  r.  1844)  —  »Nápis  na  sochu  Karla  IV. 
k  pětistoleté  památce  založení  vysokých  škol  praž- 
ských* (23./2.  r.  1844)  —  » Purkmistru  slavné  obce  B. « 
(8./7.  r.  1845). 

V  čísle  6.,  vydaném  dne  4.  února,  str.  19,  pod 
záhlavím  >Epigramy«:  »Oberlandesamtsprojekt«  (27.  a 
26./2.  r.  1844)  —  » Nápis  na  pražském  nádraží,  vy- 
stavěném r.  1845*  —  »Zle,  matičko,  zle*  (7./10. 
r.  1845)  vesměs  bez  podpisu,  a  v  čísle  6.,  vydaném 
11.  února  r.  1849,  str.  23,  pod  záhlavím  » Epigramy 
od  K.  Borovského*:  » Obrácený  svět*  (17./5.  r.  1844) 
—  »Ethymologický«  (27-/4.  r.  1844)  —  » Patroni 
Haliče*  (18.^3.  r.  1844)  —  » Figura  inversionis* 
(16./3.  r.  1844)  —  »Qualifikací  X.,  prof.  historie* 
(27./4.  r.  1844)  —  ^Erdengotter*  (26./4.  r.  1844) — 
» Aristokratický*  (1843)  a  » Účinky  bělohorské  bitvy* 
(13./5.  r.  1844). 

Uveřejnil  tedy  Havlíček  v  » České  Včele*  34  a 
v  » Šotku*  23,  celkem  57  epigramů,  ostatní  zůstaly 
za  jeho  živobytí  v  rukopise.  Z  epigramů,  nalézajících 
se  v  » České  Včele*,  otisknuty  v  uvedených  zde  sbír- 
kách básní  Havlíčkových  všecky  až  na  tyto  dva: 
>Smutné  slečně*  a  »Nejsi-li  Slovan,  nejsi 
Čech*.  Epigramy  z  » Šotka*  nalézají  se  vesměs 
v  těchto  sbírkách. 

Kolik  epigramů  Havlíček  napsal,  nelze  dnes  již 
určitě  udati.  V  citovaném  již  článku  v  » Obrazech 
života*  z  r.  1861  mluví  Alfred  Waldau  o  několika 
stech,  což  jest  snad  nesprávné.  Mnohé  se  asi  ztratily, 
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ale  nezdá  se  mi,  že  by  těchto  ztracených  epigramů 
bylo  tolik,  jak  se  tu  i  tam  tvrdí.  Něco  se  snad  také 
ještě  nalezne.  Ve  sbírce  této  obsaženo  jich  205,*)  a  to 
i  s  Mickiewiczovými  (>Zdania  i  uwagi«),  jichž  jest  39, 
vlastně  an  epigram  » Ohník*  tu  opakován,  jen  38,  jež 
pořadatel  její  shledal  po  různých  sbírkách,  časo- 
sopisech  a  otiskl  z  nalezených  rukopisův  a  některé 
i  z  opisů. 

Mezi  rukopisy  Havlíčkovými,  chovanými  v  museu, 
připadl  jsem  na  lístek,  na  němž  si  Havlíček  o  počtu 
svých  epigramů  učinil  následující,  ovšem  ne  zcela 
jasné  poznámky: 

»V  knize  epigramů  (knihy  té  však  v  museu 
není)  jsou  od  1  — 153  inclus.  nové,  neobsazené 
v  balíčku  brodském,  červeném. 

Brixenské  od            1—19  incl.  +  22  =:  20 

Jehelníček  od         49—  58  .    .    .    .   =  10 

Příležitostné  od    106 — 110  incl.    .    .  =z     ó 

Mickiewiczovy  od  1 1 1 — 148  incl.    .    .   r=  38 

V  balíčku  brodském,  červeném: 
od  1—109  incl.  chybí  12,  běž.  čís.  7  =:  chybí  3, 
jest  jich  104. 

Nových  v  Brixenu  .    .19 

Jehelníček 10 

Příležitostné     ....       8 
Mickiewicz 38 


73  (?) 
79  (?) 


152 


*)  Po  vypuštění  epigramů:    „B.  V.  Maria  Jesuitis  sa- 
lutem*, »Co  jest  Bůh*  a  »ííový  zázrak*. 
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Zdá  se,  že  poznámky  tyto  napsal  Havlíček 
r.  1856  v  Praze  za  doby  poslední  své  nemoci;  to 
soudím  z  opětované  zmínky  o  »balíčku  brodském, 
červeném*,  ktetý  patrně  při  spisování  poznámky 
té  neměl  při  ruce.  I  kdyby  však  tomu  tak  nebylo, 
jest  aspoň  jisto,  že  lístek  ten  sestaven  již  po  návratu 
z  Brixenu,  protože  udán  počet  všech  epigramů,  které 
tam  napsal.  Mohl  by  tedy  lístek  tento  dáti  dobrou 
odpověď  na  shora  položenou  otázku  o  počtu  Havlíč- 
kových epigramů.  Bohužel  možno  si  z  něho  spoleh- 
livě jen  vybrati  tolik,  že  Havlíček  na  sklonku  svého 
života  měl  epigramy  své  zapsány  jednak  v  >Knize 
epigramů*,  nyní  ztracené,  kde  jich  bylo*)        153 

mezi  nimi  20  brixenských,  Jehelníček  (10), 

5  příležitostných  a  38  (vlastně  39)  Mickie- 

wiczových; 
dále  v  balíčku    brodském,    červeném,   jiných 

(v    knize    epigramů     neobsazených)    109, 

vlastně  dle  Havlíčkovy  korrektury     .    .    .        104 
epigramů,    a    že    tedy    do    doby,    kdy   lístek 

onen  napsal,  měl 257 

původních  a  přeložených.    Hledě  k  tomu,  že 

sbírka  tato  jich  má 208 

bylo  by  se  tedy  ztratilo  nejméně 51 

epigramů  Havlíčkových, 


*)  Kdyby  se  nalezla  tato  kniha  epigramů,  která,  jak 
se  domnívám,  se  nalézala  kdysi  u  švakra  Havlíčkova  p. 
F.  Jaroše,  měli  bychom  asi  všechny  epigramy,  jež  Ha- 
vlíček napsal,  neboř  z  onoho  brodského  balíčku,  červeného 
se,  tuším,  neztratilo  nic. 
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Epigram  byl  sice  u  nás  již  před  Havlíčkem  hojné 
a  se  zdarem  pěstován,  vzpomínám  tu  jen  Celakov- 
ského,  ale  nikdy  před  tím  nedosáhl  té  svižnosti,  té 
břitkosti  a  té  všestrannosti,  jaké  mu  dovedl  dáti  Ha- 
vlíček. On  vypěstoval  nám  český  epigram,  a  to 
k  výái,  která  dosud  u  nás  nebyla  překonána,  on  ne- 
vyhnul se  té  bezohlednosti,  té  přímosti,  nešetřící  ni 
osobnosti,  ni  hodnosti  a  domnělých  neb  i  skutečných 
zásluh,  jakou  epigram  žádá,  má -li  míti  účinek.  On 
dotýkal  se  jím  nejpalčivějších  ran  na  vlastním  našem 
těle,  ale  nešetřil  také  nepřátel.  On  bičoval  svým 
perným,  českým  vtipem  stejně  náboženské,  politické, 
národní,  literární  a  společenské  zlořády  a  přibil  na 
pranýř,  co  dle  jeho  náhledu  pranýř  zasluhovalo. 
Zkrátka  Havlíček  vytvořil  nám  teprve  pravý  český 
epigram.  Epigram  jeho  vnikl  do  lidu,  koloval  i  ko- 
luje dosud  od  úst  k  ústům,  šířil  se  v  nesčetných 
opisech  přes  všechno  kaceřování  a  zapovědí.  A  okří- 
dlené ty  veršíky  měly  větší  působnost  než  mnohé 
velké  knihy  —  a  působí  dosud,  nezastaraly  a  také 
tak  brzo  nezastarají  přes  všechnu  délku  času  a  pres 
všechnu  různost  tehdejších  a  nynějších  poměrů. 


Za  pobytu  na  Rusi  napsal  Havlíček  veršem  ještě 
dvě  důležitější  věci,  o  nichž  třeba  zde  se  zvláště  zmíniti. 
První  z  nich  jest  píseň  počínající  slovy: 
>  Zdvihni  se,  zdvihni,  starý  český  lve, 
anděl  zatrúbil  k  válce  do  krve.« 
Píseň  tato  začata  jest  dle  poznámky  Havlíčkovy 
na  rukopise  (jest   to  první,    ještě    neuspořádaný  kon- 
cept,   opisu    na   čisto    v   museu    není)    dne    12.    září 
r.  1843  v  Mikulskě  (Nikolaj  evsku,  letním  to  sídle  as 
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40  verst  od  Moskvy,  kde  Havlíček  lehda  s  rodinou 
Ševyrevých  meškal).  Báseň  ta,  napsaná  krátce  před 
tím,  než  se  Havlíček  jal  psáti  své  epigramy,  náleží 
sv^m  rázem  a  obsahem  úplně  ještě  do  doby  jeho 
počátečného  vývoje  a  jest  to,  nehledíme-li  k  písni 
»Pnslibujte  si  mně«,  napsané  ovšem  až  v  Brixenu, 
poslední  jeho  veršovaný  plod,  prostý  satirického 
živlu.  Píseň  ta  byla  v  bouřlivém  roce  1848  hojně 
zpívána,  aniž  by  bylo  povědomo  jméno  jejího  pů- 
vodce. V.  Zelený  se  o  písni  té  nikde  nezmiňuje. 
K.  Tůma  uvádí  ve  svém  spisu  » Karel  Havlíček 
Borovský*,  strana  92,  že  píseň  tu  i  nápěv  k  ní 
složil  dvaadvacítiletý  Karel  Havlíček  v  Moskvě,  a 
ne  Dušan  Lambl,  jemuž  po  léta  byla  připisována. 
To  potvrzuje  zcela  určitě  Dr.  V.  Gabler  ve  svém 
již  shora  v  poznámce  citovaném  článku  » Karel  Ha- 
vlíček. Některé  vzpomínky  Dr.  V.  Gablera«  v  » Osvětě* 
r.  1896,  str.  957,  dokládaje,  že  mu  ji  Havlíček  při 
návštěvě  po  návratu  z  Ruska  zahrál  a  zazpíval.  Jest 
to  ohnivá,  bouřlivá  píseň,  které  se  předbřeznoví  vla- 
stenci zajisté  zhrozili,  která  však  dnes  může  míti 
leda  zájem  literárně  historický.  Ovšem  že  mezi  ní  a 
»Dumkou  na  batelovském  vrchu*  leží  hory  a  doly. 
Druhá  z  věcí  těch  jest  parodie  Gelakovského 
> Písně  společenské*,  napsaná  v  Moskvě  dne  23.  pro- 
since r.  1843  a  nazvaná  »Tys  bratr  náš*.  (Pře- 
klad z  češtiny  do  češtiny.)  Zde  jest  Havlíček  —  který 
plul  tehda  v  proudu  epigramatickém  —  již  zcela 
oním  satirikem,  jakým  i  na  dále  ve  všech  svých  plodech 
výlučně  zůstal;  jest  to  první  jeho  satirická  báseň. 
V  ní  poprvé  vystupuje  proti  onomu  tehda  u  nás  ob- 
líbenému jalovému  vlastencování,  proti  kterému  po- 
zději se  ozval  tak  jadrnou  a  důraznou  prosou  v  kri- 
tice   Tylova    » Posledního    Čecha*,    že    je    —    aspoň 
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v  literatuře  —  učinil  směšnÝm  a  nadále  nemožným.*) 
Parodii  tuto  (o  níž  také  v  citovaném  již  listé  Klej- 
zarovi  v  podobném  smyslu  píše)  zaslal  na  počátku 
roku  1844  (16.  ledna  cír.  si.)  Zapovi  do  Lvova 
s  touto  poznámkou:  >NB.  Posílám  Vám  jedno  telátko 
mé  nekřesané  musy,  v  té  naději,  že  Vás  svými  skoky 
aspoň  na  okamžik  obveselí.  Ale  dvě  prosby:  a)  račte 
to  číst  jen  s  originálem  Gelakovského,  jako  okurkový 
salát  s  pečení;  b)  autor  je  Štěpán  Kohoutek  a  nikdo 
jiný.«  Jak  patrno  z  listu  Klejzarovi,  shora  uvedeného, 
poslal  Zap  parodii  tuto  do  Prahy,  kde  v  kruzích 
literárních  vzbudila  jistou  pozornost.  Že  parodie  necelí 
proti  Čelakovskému,  vidno  z  básně  samé,  i  kdyby  to 
byl  Havlíček  Klejzarovi  výslovně  byl  nenapsal. 


Navrátiv  se  z  Ruska  ovšem  jiný  nežli  tam  byl 
šel  —  pobyl  Havlíček  až  do  dubna  r.  1845  doma 
v  Německém  Brodě,  kde  súčastnil  se  čile  života  spo- 
lečenského, založiv  tu  zejména  ochotnické  divadlo,  při 
němž  i  sám  jako  herec  působil.  Zde  zapředl  tehda 
též  milostný  poměr  se  si.  F.  W.,  který  však  následkem 
odporu  jejího  otce  byl  přerušen.  I  zde  napsal  několik 
epigramů,  **)  přeložil  tu  » Kozačkou  ukolíbavku  <  z  Ler- 
montova  (3.  a  4./2.  r,  1845)  a  složil   onu    žertovnou 


*)  Parodii  »Tys  bratr  náš«  otiskl  Havlíček  v  >Šotku€ 
184a,  č.  9.,  str.  M,  s  podpisem  H.  B. 

**)  Jsou  to:  »Indiferentista«  —  »Satirik  před  soudnou 
stolicí*  (tento  napsán  vlastně  v  Batelově)  —  »Talenty«  — 
»B.  V.  M.  Jesuitis  salutem«  —  »Příčiny  pádu  jezovitského 
řádu«  —  »Perfectibilitas  íidei  catholicae*  a  »Co  jest  Bůh«. 
—  K  té  době  vztahuje  se  též  —  ač  později  (8.7.  r.  184ó) 
napsaný  epigram:  >Furkmistru  Něm.  Brodskému*. 
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gratulaci    »19.  března    1845,    si.  Josefě   W.  v  Brodě 
k  svátku*.    —    Prosou  psal    tu    »0  brazy  z  Rus«. 

Jest  viděti,  že  v  době  tohoto  pobytu  na  venku 
Havlíčkova  činnost  literární  proti  předcházejícímu  roz- 
machu na  Rusi  valně  ochabla. 

V  dubnu  r.  1845  vrátil  se  Havlíček  opět  do 
Prahy,  a  to  s  pevným  úmyslem  nastoupiti  zde  trnitou 
dráhu  českého  literáta,  pokládaje  svou  dobu  pří- 
pravnou za  skončenou. 

Jak  vystoupil  a  co  dovedl,  to  nenáleží  v  rámec 
této  stati  a  bylo  již  jinde  obšírně  vylíčeno  i  oceněno. 
Stačí  tu  jen  opět  poukázati  na  epochální  kritiku  » Po- 
sledního Čecha*,  jež  objevila  se  v  čís.  52.  » České 
Včely «,  vydaném  dne  1.  července  r.  1845,  z  pozdější 
pak,  již  novinářské  doby  Havlíčkovy,  na  posudky 
Kapperových  >  Českých  Listů «  a  Vocelova  >  Labyrintu 
Slávy «,    které    oba   přinesla    » Česká    Včela «   r.  1846. 


Mezi  rukopisy  Havlíčkovými  v  museu  do  této 
doby  padajícími,  nalézají  se  některé  dosud  neotisknuté 
menší  básně,  napsané  dílem  ještě  v  Rusku,  dílem  po 
návratu  do  Čech;  některé  nejsou  datovány,  povstaly 
však  patrně  v  první  polovici  let  čtyřicátých.  Jest  to 
zejména  epigram  »Nejstarší  symbolům*,  počí- 
nající: » Praví  svatý  Havel  Bořivít*,  pak  verše  »Kar- 
líček*  s  počátkem  » Nedaleko  Skalska  v  temném 
oudolisku*  a  s  poznámkou:  »Dáno  na  poštu  v  Praze 
13.  května  1845*.  Zaslána,  jak  se  dle  obsahu  zdá, 
básnička  tato  V.  Štulcovi.  Dále  jsou  tu  verše  počí- 
nající:     » Smutná    komůrka,    tmavá    noc*,    datované 
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v  Moskvě  28./11.  r.  1845  a  písnička  (lidová,  snad 
přeložená)  s  nadpisem:  >In  usům  delphini^,  za- 
čínající: >Šel  můj  milý  do  městečka*,  pak  > Stará 
píseň*  jako:  Čury  na  Ručany.  Mimo  to  na  lístku  titul 
básně  »Hawla  Borowského  pekelný  žaltář 
wšem  wěřícím  pro  potěšení,  kacířům  na  postrach 
líbezném  Averšem  wydaný*.  Na  jiném  pak  lístku: 
»Rozdurděné  Maďarstwo.  VVeselohra  wyříznutá 
z  života  očitým  swědkem  Cechem  Borowským  1847*; 
konečně  počátek  jinotajného,  prosou  psaného  dramatu: 
»Sokowé.  Půwodní  wlastenecká  tragedie  se  zpěwy 
w  V  dějstvích.  Zhotowil  Hawel  Borowský,  J.  K.  M. 
nádworní  posměwač.  W  Praze,  nákladem  Matice  České 
1846.  Osoby:  Čeština,  chudá  utištěná  wdowa  — 
Prawopísek,  její  synek,  nedospělé  dítě  —  Rozum, 
starý  mládenec  —  Rytíř  od  bílého  sewerního  med- 
wěda,  starý  seladon  —  Plundr,  panoše  jeho  —  Ka- 
menný Mudín  na  pražském  mostě  —  Gramatyka, 
Sintaxa,  Filologie:  bohyně  —  Poesie,  Historie:  k...y. 
Děj  se  koná  w  Praze,  na  podzim  roku  1845.*  (Všeho 
4  listy,  fragment  obsahuje  počátek  prvního  výstupu) 
Z  téže  doby,  snad  ještě  z  Ruska,  pochází  též  na- 
lézající se  tam  seznam  >Smíšené  básně*.  Zde 
jeho  obsah:   »Do  památní    knihy   w   Tatrách* 

—  >Oda  náboženství*  —  »Bratře  Čechu!* 
»Čury  na  Ručany*  —  >Krásná  díwko*  — 
»Lilo  děwče  wodu«  —  »Naši  přeiici  a  my*  —  »Sli-tě 
jednu  tři  wlastenci*   —   » Měsíc    těší  wlastence < 

—  »Hr  na  Němce«  —  »Muž  na  Niagaře*  —  We- 
černí  píseň*  (»do  opálky*)  —  »Učel  básnictwí*  — 
»Tam  na  mne  wzhledni*  (»Kmilé«).  (Náčrtek  k  básni 
této  otisknut  ve  » Vybraných  spisech  Kavla  Havlíčka* 
od  K.  Tůmy,  str.  375.)  —  » Básník  chlebařům*  — 
»A  tak  dále«     —     »Pr\vní    medwěd*     —     >Umírá^ 
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umírá«  —  »Epigraray«.  (Z  básní  v  seznamu 
tomto  uvedených  jsou  mi  známy  jen  ty,  které  vy- 
tisknuty zde  proloženým  písmem.) 

III. 

Havlíček  chtěl  býti  českým  spisovatelem,  celý 
dosavadní  život  byl  mu  k  tomu  průpravou  —  a  stal  se 
novinářem.  O  novém  roce  r.  1846  převzal  redakci 
» Pražských  No  vin «  a  jejich  belletristické  přílohy 
» České  Včely «.  Redakci  tu  vedl  až  do  dubna  r.  1848 
s  výsledkem  dosud  ještě  nedoceněným.  Po  březnovém 
převratu  založil  » Národní  Noviny «,  k  nimž  přidal  od 
1.  ledna  r.  1849  satyrickou  přílohu  » Šotek «,  která 
však  zašla  již  11.  číslem,  vydaným  dne  1.  dubna 
r.  1849.  Tam  uveřejnil  —  jak  v  předmluvě  a  v  úvodě 
podrobněji    sděleno    —    některé    své    básnické    práce. 

Když  »Národní  Noviny*  v  lednu  r.  1850 
byly  potlačeny,  počal  v  květnu  téhož  roku  vydávati 
v  Kutné  Hoře  týdenník  »Slovan«,  jejž  psal  téměř 
sám.  V  srpnu  r.  1851  byl  nucen  i  tento  list  sám 
zastaviti. 

Líčení  této  slavné,  skvělé  působnosti  publicistické, 
jíž  Havlíček  za  necelých  šest  let  pro  politické  a 
národní  probuzení  českého  Hdu  sám  jediný  více 
vykonal,  než  mohli  dokázati  za  půl  století  mnozí  před 
ním,  ovšem  za  poměrů  méně  příznivých  —  líčení  jeho 
zápasů  v  a  utrpení  nenáleží  sem.  Bylo  to  štěstí  pro 
národ  český,  že  v  osudné  době  té  nalezl  svého  Ha- 
vlíčka, který  proň  obětoval  sebe.  Obětoval  celý  svůj 
život,  všecku  svou  sílu  i  práci,  celé  své  nadání  a 
všecky  své  záměry.  Výsledek  této  oběti  musí  vy- 
vážiti ovšem  nenahraditelnou  ztrátu,  kterou  tím  utrpěla 
naše  literatura.  Za  bojů  těch  odmlčel  se,  utichl  pěvec. 
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Zastavil  se  právě  v  dobé  nejkrásnějšího  rozvoje. 
Rokem  1846  ukončeno  první  období  básnického  tvo- 
ření Havlíčkova.  Teprve  po  šesti  letech  vrací  se 
v  Brixenu  k  lásce  svého  mládí,  vrací  se  opět  k  poesii. 
A  tak  z  této  šestileté  doby  bojů  známa  jen  báseĎ 
Havlíčkova  »Má  hvězda*,  která  na  rukopise  dato- 
vána z  předu  1846—1847,  na  konci  pak  1847—1849. 
Jest  to  poslední  »s  Bohem*,  jež  dává  básník  zma- 
řeným ideálům  svého  mládí,  a  spolu  uvítání  nového 
života  po  boku  milované  choti  Julie,  s  kterou  oddán 
byl  krátce  před  vypuknutím  bouře  březnové.  Proti 
dosavadním  lyrickým  pokusům  Havlíčkovým  vyniká 
báseň  tato  nápadně  obsahem  i  formou,  zvláště  pak 
lehkým  veršem  a  prostou,  všady  uhlazenou  řečí. 

Z  r.  1847  pochází  také  nedokončená  satira 
»První  generální  schůzka  Českého  Národ- 
ního Museum  1.  p.  1847*.  Psána  jest,  jak  autor 
v  titulu  praví,  »veršem  všelijakým*  a  nečiní  zajisté 
zvláštních  literárních  nároků,  ale  samorostlý  a  své- 
rázný vtip  Havlíčkův  přichází  i  zde  k  platnosti. 

V  letech  1848 — 1850  napsal  a  uveřejnil  Ha- 
vlíček řadu  pohtických  popěvků  dle  formy  a  ovšem 
i  nápěvů  některých  národních  písní.  Účel  jejich  jest 
čistě  agitační  a  jest  tedy  literární  význam  jejich  jen 
podřízený.  Avšak  účinek  jejich  na  lid  byl  veliký, 
zvláště  účinek  dosud  ještě  známé  a  zpívané  »Šu- 
selka  nám  píše*,  která  měla  velký  vliv  na  zma- 
ření vládou  vypsaných  voleb  do  frankfurtského  par- 
lamentu. Neméně  známou  stala  se  a  jest  dosud 
—  ovšem  již  později  napsaná  —  > Píseň*:  >Při sli- 
bujte si  mně,  poroučejte  si  mně  .  .  .«,  válečné 
to  heslo  Havlíčkovo,  vržené  jím  z  Brixenu  ve  tvář 
reakcionářské   vládě.     Ve    sbírce  Svatoboru  nalézá  se 
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I 
popěvků  těchto  osm,  zdá  se  však,  že  jich  bylo  mnohem 
více.  *) 

Do  doby  této  padá  také  původ  » C  i  1 1  i  v  é  ve- 
černí písně*  (Ala  Picek),  otisknuté  ve  sbírce 
Svatoboru  a  počínající  »Na  lavičce  pod  okýnkem*. 
Petr  Miloslav  Veselský  vypravuje  ve  svém  spisku 
» Karla  Havlíčka  Kutnohorský  pobyt  a  porotní  soud«, 
vydaném  v  Kutné  Hoře  u  K.  Šolce  1889  str.  21  a 
22,  že  Havlíček  píseň  tu  zároveň  i  s  nápěvem  dne 
8.  září  1850  o  posvícení  v  Libenicích  u  Kutné  Hory 
improvisoval.  Ale  text,  který  tam  uvádí,  jest  neúplný 
a  liší  se  od  textu  písně  té  ve  výše  dotčeném  vydání 
a  blíží  se  k  onomu,  s  jakým  se  teď  znárodnělá  tato 
píseň  zpívá. 

Ostatně  tomu,  že  by  tehda  Havlíček  píseň  tu 
byl  improvisoval,  odporuje  rukopis  u  písně  té  v  po- 
známce sdělený.  Možno  jest  však,  že  Havlíček  tenkráte 
improvisoval  nápěv  té  písně,  jak  nyní  obecně  jest 
znám.  Tak  jak  ji  otiskl  v  ^Sebraných  spisech* 
V.  Zelený,  jest  báseň  ta  parodií  na  sentimentální  bás- 
nictví Picka  a  jeho  následovatelů,  jaké  okolo  let  pa- 
desátých u  nás  do  mody  vcházelo.  Rukopis  básně 
této  nalézá  se  v  Národopisném  museu. 

To,  kromě  několika  epigramů,  jsou  všecky  verše, 
které  se  po  Havlíčkovi  z  těchto    šesti    let    zachovaly. 


*)  V  »Šotku«  č.  6.,  str.  21,  otisknut  z  nich  popěvok 
sSedmero  vzdechnutí  k  ministerstvu*,  přijatý  také  do  sbírky 
Svatobora.  Kromě  toho  nalézá  se  tam  v  č.  11.,  na  str.  44, 
s^  podpisem  B.  >Píseň  věnovaná  příteli  mému,  blahorodému 
.Sotku'«,  počínající  »0d  půlnoci  od  západu  —  Chladnv 
wětřík  wěje  . ,  .«,  pak  tamtéž  na  str.  42  několik  popěvku 
pod  názvem:  >Šotkowy  písně«,  o  nichž  však  nelze  určitě 
tvrditi,  že  jsou  od  Havlíčka;  totéž  platí  o  písničce  »Stadion 
jako  chůva«  v  č.  11.,  str.  42,  a  o  »Oznámení  hudební  aka- 
demie«  v  č.  6.,  str.  22,  podepsaném  »H.«. 
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Prosou  vydal  v  té  době  »Duch  národních  novin* 
a  » Epištoly  Kutnohorské*  v  Kutné  Hoře  1851  a 
uveřejnil  mimo  to  v  > České  Včele*  kromě  již  dotče- 
ných i  více  jiných  kritik  a  článků  rázného  obsahu, 
jakož  i  o  sobě  v  Kutné  Hoře  r.  1851  pod  názvem 
»Některé  pověsti*,  překlady  z  jazyka  francouzského  a 
"Plášť*,   povídku   od  Gogola  v  » Zábavných  spisech*. 


IV. 

V  noci  na  16.  prosinec  1851  byl  HavUček  bez 
soudního  rozsudku  v  Německém  Brodě,  kde  dlel  u  své 
matky  s  chotí  svou  Julií  a  dceruškou  Zdeňkou,  ho- 
dlaje se  na  dále  oddati  životu  soukromému,  zatčen  a 
do  Brixenu  v  Tyrolsku  zavezen.  Tam  internován  pobyl 
za  různých  útrap  a  strádání,  odloučen  od  vlasti  a 
opuštěn  od  přátel,  až  do  27.  dubna  1855,  kdy  mu 
povolen  návrat  do  Čech.  Zde  vykázán  mu  za  sídlo 
Německý  Brod.  Navracejícího  se  stihla  na  hranicích 
českých  zvěst,  že  milovaná  jeho  Julie  zemřela. 

Zdrcen  poslední  touto  ranou  počal  Havlíček, 
jehož  zdraví  v  dlouhém  vyhnanství  bylo  podkopáno, 
v  únoru  1856  churavěti  a  zemřel  v  Praze  —  kam 
mu  za  příčinou  léčení  návrat  povolen  —  dne  29.  čer- 
vence 1856,  nedosáhnuv  ani  zplna  35.  roku  věku 
svého. 

V  exilu  Brixenském  počala  i  dokonala  se  druhá 
perioda  básnické  činnosti  Havlíčkovy. 

Zbaven  veškeré  možnosti  bojovati  pérem  pro 
svůj  národ  neodhodil  péro  toto,  nýbrž  posvětil  je 
opět  službám  poesie  vraceje  se  tam,  kde  před  šesti 
lety  přestal  a  kam  jej  genius  jeho  zval  neodolatelnou 
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mocí.*)  Nezdrcen,  nezlomen  ani  neštěstím,  ani  strá- 
dáním, ani  sklamáním,  ani  beznadějnou  přítomností 
povznesl  se  k  novému  vzletu,  jal  se  opět  s  jarou 
silou  pracovati,  a  to  tam,  kde  toho  tenkráte  bylo  nej- 
více zapotřebí.  Česká  literatura  dokonavši  právě  svou 
dobu  vlasteneckou  ležela  úhorem.  Gelakovský,  KoUar, 
Koubek  krátce  za  sebou  zemřeli,  a  prostřednost  roz- 
tahovala se  na  opuštěném  suchopáru.  Podněty,  které 
Havlíček  kdysi  dal,  ukazuje  české  poesii  nové  směry, 
ještě  se  neujaly,  ba  zdálo  se,  jako  by  byly  zapome- 
nuty. Ale  zatím  již  símě  jím  v  úrodnou  prsť  zaseté 
zvolna  klíčilo  a  čekalo  jen  na  první  jarní  pohodu, 
aby  vyrazilo,  aby  se  bujně  zazelenalo  na  té  pusté 
nivě.  Ale  do  toho  jara  bylo  tehda  ještě  daleko.  Ti, 
kdo  měli  přijíti,  tenkráte  teprve  dorůstali,  daleko 
bylo  ještě  do  »Máje«  a  nebylo  žádných  nadějí.  A  za 
nešťastné  doby  té  osamělý  ve  vzdálené  zemi  a  ne- 
věda, zdali  kdy  verše  jeho  spatří  světla  božího,  stvořil 
Havlíček  tři  své  největší  a  nejkrásnější  básně:  »Ty- 
rolské  elegie«,  »Křest  sv.  Vladimíra*  a 
»Krále  Lávru«.  Další  započaté  práce,  cyklu  » O  po- 
sledních věcech  člověk  a«,  již  nedokončil. 


*)  Napsalť  Havlíček  v  posledním  (58.)  čísle  »Slovana«, 
vydaném  dne  14  srpna  r.  185  l  v  úvodním  článku  »Konec«, 
datovaném  v  Kutné  Hoře  dno  11.  srpna  r.  1851,  v  před- 
posledním odstavci  (str.  269)  tato  slova:  »Pochopitelno  jest 
zajisté,  že  redaktor  ,Slovana'  s  dosti  trpkým  citem  opouští 
svou  dosavadní  činnost,  které  se  byl  již  více  let  výhradně 
věnoval,  docíliv  na  ní  jistě  patrných  výsledků:  hlavní 
jeho  účel  byl  až  posavad  připravovati  ponenáhlu  v  národu 
Tiašem  ono  smýšlení,  bez  kterého  nelze  dojíti  svobody,  a 
setrval  tak  dlouho,  pokud  možná  bylo,  nedbaje  mnoho  na 
všeliká  příkoří.  Nyní  tedy  obrátí  se  kjiné  lite- 
rární činnosti  a  pokusí  se  na  jiném  poli  naší 
posud  chudé  literatury  brousiti  své  sily.« 

5* 
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> Tyrolské  elegie!*  Sotva  jest  a  bylo  u  nás  básně 
známéjSí  a  srdci  každého  Čecha  nailejší.  Dávno,  nežli 
směla  býti  u  nás  vytisknuta,  kolovala  tu  v  tisícerých 
opisech  a  chována  jako  nejdražší  odkaz  Havlíčkův. 
Elegie  napsány  byly  v  r.  1852,  a  již  na  podzim  téhož 
roku,  dle  svědectví  Josefa  Šestáka,*)  přinesen  opis 
jejich  do  Prahy. 

Již  samo  jméno  Havlíčkovo  přispělo  nemálo 
k  popularisování  >  Tyrolských  elegií<,  však  ony  pro 
svou  vnitřní  cenu  zůstanou  vždy  zářícím  skvostem 
českého  básnictví. 

Zmar  nadějí,  útisk  a  nezaviněné  utrpení  muže 
vyrvaného  z  lůna  vlasti  a  rodiny,  vytrženého  z  čin- 
nosti mu  nejmilejší,  vrženého  v  zapadlý  kout  horský 
mezi  lid  cizí,  jemu  nerozumějící,  vyvolaly  z  nitra 
pěvcova  nikoliv  chabé  vzdechy  a  nářky,  ale  tu  po- 
divuhodnou směs  jemných  tonů  elegických  s  humorem. 
s  ironií,  s  břitkou  satirou,  ba  až  i  sarkasmem,  jak  se 
nám  jeví  v  této  básni  mužného  vzdoru  duše  nezlo- 
mené,  byť  roztrpčené  a  zarmoucené  až  k  smrti. 
Právě  v  této  směsi  protiv,  na  první  zdání  neslučitel- 
ných, spočívá  úchvatný  účinek  elegií,  stupňovaný  a 
podmíněný  ovšem  její  vnitřní  pravdou.  Jestli  nikde 
jinde,  zde  odhalil  Havlíček  celé  své  bohaté  nitro,  zde 
vidíme  jej  celého  a  obdivujeme  se  mu  i  milujeme 
jej.  K  jakému  olympickému  klidu  povznáší  se  tu 
básník,  učiniv  se  sám  hrdinou  básně  a  opěvuje  tu 
vlastní  osudy,  jimiž  ještě  trpí,  ironisuje  sám  sebe 
i  své  pronásledovníky ! 

> Tyrolské  elegie*  jsou  v  české  literatuře  tonem 
novým,     dosud     nezaslechnutým     a    jimi     zahájena 


*)   Viz    feuilleton    >Xárodních    Listů«    z    20.    srpna 
r.  1896. 
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v  tvorbě  Havlíčkově  doba  nová.  Rukopis  » Tyrolských 
elegií*  nenalézá  se  v  museum,  již  V.  Zeleny  ho 
neměl,  a  otiskl  báseň,  jak  praví  v  předmluvě  k  >  Se- 
braným spisům «,  podle  opisu  srovnaného  s  Petro- 
hradským vydáním  Hilferdingovým. 

Báseň  rozdělena  jest  na  IX  oddílů  a  jest  psána 
ve  čtyřřádkových,  obkročmo  rýmovaných  slokách. 
Forma   i   řeč   jeví   nejpatrněji    studium    lidové    písně. 

Druhou  z  uvedených  básní,  nazvanou  »Křest 
s  v.  Vladimíra,  Legenda  z  ruské  historie « ,  zabýval  se 
Havlíček,  dle  toho,  co  uvádí  K.  Tůma  v  knize  své 
»Karel  Havlíček  Borovským  na  str.  589  a 
590,  pak  592  a  násl.,  již  dávno  před  Brixenem. 
Tůma  soudí  tak  dle  výpovědi,  již  Havlíček  dne 
29.  října  r.  1853  učinil  před  krajským  úřadem  brixen- 
ským,  když  proti  němu  zavedeno  bylo  vyšetřování 
pro  to,  že  výňatky  z  básně  atheistickým  a  republi- 
kánským duchem  prosáklé  zasílá  z  Brixenu  svým 
přátelům.  Výpověď  tuto  si  Havlíček  pro  památku 
zapsal.  Udává  v  ní,  že  v  letech  1842 — 1844,  tedy 
asi  před  desíti  lety,  u  příležitosti  studia  ruských 
dějin  v  Moskvě,  připadl  na  myšlénku,  učiniti  cara 
Vladimíra  (panovavšího  r.  980 — 1015)  předmětem 
žertovné  básně  a  že  také  tehda  svedl  několik  veršů, 
které  však  neobsahovaly  nijakých  narážek  na  pří- 
tomnost. Báseň  ta  že  byla  vůbec  příliš  šprýmovně 
psána,  než  aby  kdy  byl  mohl  chtíti  ji  uveřejniti,  jakož 
že  ji  také  nikdy  nedokončil. 

Vznikla  tedy  myšlénka  k  » Vladimírovu  křtu«  dle 
vlastních  slov  Havlíčkových  již  za  pobytu  v  Rusku, 
a  počal  ji  básník  již  tehda  psáti,  avšak  neukončil  ji. 

Mezi  rukopisy  Havlíčkovými,  chovanými  v  museu, 
nenalézá    se    ani    řádky    ze   »Křtu  sv.  Vladimíra*   a 
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nepodařilo  se  mi  ani  jinde  rukopi.su  toho  vypátrati 
—  kromě  některých  úryvků,  jichž  se  mi  dostalo  la- 
skavostí prof.  J.  Jakubce,  kteréž  však,  bohužel,  nejsou 
datovány.  Odvolávám  se  tedy  opět  na  Karla  Tíimu.  který 
v  citovaném  svém  spise  na  str.  592  a  593  uvádí,  že 
nalezl  v  písemní  pozíjstalosti  Havlíčkové  proužek  pa- 
píru a  na  něm  po  jedné  straně  básníkovou  rukou 
napsaný  počátek  VI.  zpěvu:  » Seděl  Vladimír  na  trůnu 
ve  své  residenci  .  .  .«,  na  druhé  straně  pak  první 
dvě  sloky  třetího  zpěvu,  počínající:  >Bože!  kýž  jsem 
policajtem! «  Pod  těmito  verši  je  napsáno:  >Plán  na 
Vladimíra:  1.  Vladimír  a  Perun:  Rozkmotření. 
2.  Vojenský  soud  nad  Perunem.  3.  Testament.  Trest 
a  resonirování.    4.  Bezbožnost.    Popis,    její    následky. 

5.  Audience.    Kněžstvo    prosí    cara   o   jiného    Boha. 

6.  Ministerská     rada.     Mínění    o    novém     obsazení. 

7.  Carský  ukaž,  ohlášení  konkursu.* 

Po  té  že  jest  prázdné  místo  a  že  pak  až  zcela 
dole  čtou  se  názvy  posledních  dvou  zpěvů:  >Bitva 
rozhodující  mezi  katolíky  a  Řeky.  —  Křest.  Konec. 
Veselost. « 

Tůma  tvrdí  —  ale  nedokládá  —  že  to  byl  pů- 
vodní plán  » Vladimíra ',  načrtnutý  Havlíčkem  již 
v  Kutné  Hoře.*)  a  že  týž  jej  v  Brixenu  rozvedl  a 
přepracoval  takto:  Zpěv  1.  Perun  a  Vladimír.  2.  Ho- 
spodářství Perunovo.  3.  Vojenský  soud.  4.  Testament 
Perunův.  5.  Bezbožnost  v  Ruších.  6.  Audience. 
7.  Ministerská  rada.  8.  Kamarilla.  9.  Jezovitský  marš. 
10.  Konkurs.  —  To  jest  úplné  rozdělení,  nalézající 
se  v  básni,  jak  později  byla  vydána.  Na  přepracování 

*)  Dle  sdělení  p.  K.  Tůmou  mi  učiněného  vypravoval 
mu  t  P-  Miloslav  Veselský,  že  Havlíček  o  »Křtu^  sv.  Vla- 
dimíra«  v  Hoře  Kutné  pracoval  a  úryvky  přátelům  před- 

čltával. 
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v  Brixenu  soudí  Tůma  z  veršíi  druhého  zpěvu: 
»Věru,  Vašku!  bohem  býti  —  to  žádný  špás  není: 
Brixen,  ten  je  proti  tomu  —  holé  vyražení «,  pak 
ze  zmínky  o  Kufšteině  ve  zpěvu  třetím.  Tento 
náhled  Tůmův  potvrzuje  koncept  II.  zpěvu,  jejž  mi 
zapůjčil  prof.  Jakubec.  Jest  totiž  psán  již  naskrze 
novým  pravopisem   s   »v«   a   »ou«. 

Povstal-li  druhý  rozvrh  »Křtu  sv.  Vladimíra* 
skutečně  až  v  Brixenu,  bylo  by  jisto,  že  Havlíček 
tam  napsal  celý  druhý  zpěv:  »Hospodářství  Pe- 
runovo«,  dále  zpěv  osmý:  »Kamarilla«  a  zpěv 
devátý   »Jezovitský  marš«. 

Zjistiti  dala  by  se  věc  srovnáním  opisu  básně, 
který  si  zesnulý  prof.  Kořínek  učinil  z  rukopisu,  jejž 
mu  —  jak  mi  p.  Karel  Tůma  soukromě  sdělil  — 
Havlíček  r.  1849  nebo  1850  v  Praze  zapůjčil,  s  básní, 
jak  nyní  tiskem  jest  vydána.  Pohříchu  mi  neznámo, 
kam  se  zmíněný  opis  poděl. 

Úryvky  ze  »Křtu  sv.  Vladimíra*  přivezla,  jak 
K.  Tůma  (na  str.  589  cit.  spisu)  vypravuje,  Havlíčkovi 
jeho  choť  Juhe  s  jinými  spisy  tajně  do  Brixenu,  když 
tam  12.  května  1852  přijela.  Při  domovní  prohlídce, 
v  říjnu  1853  u  něho  policií  předsevzaté  následkem 
výše  zmíněného  vyšetřování,  ušly  šťastně  konfiskaci. 
Ale  teprve  z  jara  r.  1854,  dle  téhož  pramene,  prý 
se  Havlíček  pustil  do  » přepracování  a  přebroušení« 
této  básně,  jíž  ovšem  nedokončil. 

Tolik  o  vzniku  »Křtu  sv.  Vladimíra*.  Báseň  tato 
jest  první  skutečná  politická  satira  v  naší  novo- 
věké literatuře.  Jest  to  nejpernější,  nejodvážnější  a 
nejbujnější  satira,  jaká  kdy  a  kým  napsána  byla 
v  českém  jazyku,  satira  pravá,  plnokrevná,  zkrátka  ta- 
ková, jakou  satira  má  býti.  Zdá-li  se  komu  snad 
hrubozrnná.  urážej í-li  v  ní  koho  triviální  výrazy,  risko- 
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váná  slova  a  obraly,  jest  to  véc  vkusu,  ale  tolik  je&t 
jisto,  že  nevolená  slova,  jichž  Havlíček  tu  a  tam 
užil,  jsou  dle  intencí  básníkových  zcela  na  svém 
místě  a  že  tedy  nejen  neruší,  ale  da  celku  jako 
karakteristika  —  byť  i  trochu  jadrná  —  zcela  se 
hodí.  Báseň  sama  jimi  tedy  nikterak  netrpí. 

I  tato  satirická  báseň  vznikla  v  Havlíčkovi  z  ne- 
odolatelného popudu  doby,  v  které  žil,  vznikla  v  něm 
z  prožitých  a  zažitých  dojmů  a  zkušeností  vlastních, 
bohužel  až  příliš  draze  zaplacených. 

Již  v  Rusku  naučil  se  nenáviděti  despotismus,  a 
pojav  tedy  —  jak  sám  tvrdí  —  již  tam  plán  ke 
»Křtu  sv.  Vladimíra*,  hodlal  as  původně  dobírati  si 
především  despocii  ruskou.  Tomu  svědčila  by  sama 
volba  látky.  Tím  nechci  tvrditi,  že  by  již  tehda  byl 
nezamýšlel  tepati  satirou  touto  zároveň  i  tehdejší 
Metternichovský  rakouský  absolutismus.  Ale  to  by 
byl  učinil  tenkráte  zcela  jinak. 

Teprve  časem,  zkušenostmi,  zejména  dojmy  na- 
bytými ve  veřejné  politické  činnosti,  uzrávala  zvolna 
v  Havlíčkovi  myšlénka  tak,  jak  ji  potom  v  básni 
provedl.  Vedle  impulsu  z  Ruska  působilo  hned  z  po- 
čátku vše  to,  co  zažil  a  protrpěl  v  pražském  semi- 
náři. To  dalo  básni  onen  proticírkevní  ráz,  který  jest 
slit  s  její  podstatou.  Ale  Havlíček  musel  poznati 
teprve  vlastníma  očima  a  ušima  vojenský  soud,  aby 
mohl  napsati  ten  rozkošný  a  pravdivý  obrázek,  jaký 
o  něm  podává  v  třetím  zpěvu  své  básně.  Rovněž 
jen  z  vlastních  zkušeností  v  politickém  životě  a  žur- 
nahsmu  mohl  čerpati  básník  líčení  » Ministerské  rady*. 
»Kamarilla«  pak  ukazuje  již  sama  sebou  na  původ 
pozdější,  na  dobu  vítězící  reakce.  A  celé  dílo,  jak  je 
nyní  máme,  jest  satirou  na  tuto  reakci  let  padesátýďi, 
jia  tento  absolutismus,  pojící  se  k  dosažení  cílů  svých 
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s  hierarchií,  jak  ho  Havh'ček  tepal  spolu  s  touto 
hierarchií  ve  svém  » Slovanu «  a  ve  svých  » Epištolách 
kutnohorský-ch«. 

Absolutistický  stát,  hledající  a  kupující  církev, 
která  by  sloužila  jeho  účelům,  církev,  prodávající  se 
tomuto  absolutistickému  státu,  to  jest  předmětem  této 
satiry. 

A  z  těchto  vnitřních  důvodů  třeba  klásti  zpra- 
cování »Křtu  sv.  Vladimíra*,  tak  jak  nyní  ho  známe, 
do  Havlíčkovy  doby  brixenské. 

Dílem  tím  stal  se  Havlíček  zakladatelem  naší 
novodobé  politické  satiry.  — 

Mezi  rukopisy  Havlíčkovými,  chovanými  v  museu, 
jest  sešit,  obsahující  u  výtahu  překlad  irské  povídky, 
kterou  uveřejnil  M.  Hartmann  r.  1851  v  »Deutsches 
Museum*  v  článku  »Briefe  aus  Irland«.  Překlad  tento 
zhotovil  Havlíček  v  Brixenu  r.  1852.  Na  podkladu 
této  povídky  utvořil  básník  náš  svého  »Krále 
Lávru«.  V  pozůstalosti  Havlíčkově,  chované  v  museu, 
nalézá  se  první  zpracování  s  četnými  opravami,  pak 
dvojí  opis.  Započata  byla  báseň  tato  dne  12.  čer- 
vence a  dokončena  dne  23.  srpna  r.  1854. 

Zajímavo  jest,  co  píše  Havlíček  o  ní,  jakož 
i  o  zamýšleném  cyklu  »0  posledních  věcech  člověka* 
neznámému   adressátovi: 

»Ze  zoufalství  pustil  jsem  se  zase  na  Parnas  a 
mám  někohk  čiperných  prací  pod  hoblíkem.  Mezi 
jiným  ku  př.  veselou  balladu  pod  titulem:  »Král 
Lávra«.  Jest  to  zpracování  jedné  irské  povídky  o  tomto 
královi;  thema  je  á  la  Midas,  ale  více  humoru  leží 
již  v  té  povídce  irské  než  v  řecké,  a  mým  přičiněním 
se  ještě  ten  kapitál  zmnoží.  Na  ukázku  Vám  zde  vy- 
píšu dvě  první  strofy:  plán  je  asi  na  30  takových  a 
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nepochybně  že  se  bude  muset  překročit  Voranschlag, 
jak  už  sám  pozoruju.  (Následují  2  první  sloky.)  Jiná 
práce  jest  zas  véUí  cyklus  dohromady  patřících 
kousku  v  rozličných  raetrách,  jednající  o  posledních 
věcech  člověka,  kdežto  si  práci  dám  hlavně  z  che- 
mického stanoviska  podporovati  svatou  theologii 
v  její  theorii  o  nesmrtelnosti.  Způsob  toho  poznáte 
lehce  z  dvou  kousků,  které  Vám  tuto  podávám  na 
ukázku.  Spekulace  má  jest  přinutit  lidi  k  smíchu 
nad  tím,  čeho  se  jinak  obyčejně  bojí  neb  aspoň  ne- 
radi o  tom  sly.^ejí.«   (Sic!) 

»Uvod.«  (Následuje  báseĎ :  »Nic  se  netrap, 
■duše  má...«,  pak  báseň  »Hrob«.  K  této  pozna- 
menává Havlíček :  »To  ale  nebude  hned  za  tímto, 
nýbrž  na  jiném  místě.**) 

» Krále  Lávru«  pokládá  V.  Zelený**)  »za  nej- 
dospělejší dítko  žertující  Musy  Havlíčkovy*  a  praví 
dále.  »že  báseň  tálo  nejlépe  svědčí  o  tom,  s  jakou 
pílí  skládal  Havlíček  básně. « 

Zásluha  Havlíčkova  spočívá  v  tom,  že  tu  z  cizí 
a  k  tomu  nečeské  látky  vytvořil  dílo  původní  a  na- 
skrze české.  On  vložil  do  něho  svou  individualitu,  dal 
mu  svůj  ráz,  svůj  humor  a  svou  formu,  formu  to, 
které  se  domohl  studiem  české  písně  lidové.  Slok  má 
báseň  37,  přidal  tedy  Havlíček  proti  původnímu  plánu 
sedm.  Sloky  ty  jsou  o  sedmi  trochaických  verších, 
z  nichž  vždy  druhý  s  čtvrtým  a  sedmým,  pak  pátý 
se  šestým  se  rýmují;  první  a  třetí  jsou  bez  rýmu. 
Verše :    první,    třetí,    pak    pátý    a    šestý     jsou    aka- 


*)  Úryvek  ten  vyňat  z  listu  dosud  neotisknutého  sine 
dato,  nalézajícího  se  v  museu. 

**)  Viz   úvod  k  »Sebraným  spisům   K.  H.«  str.  VIII. 
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lalektické ,  ony  trojstopé ,  tyto  o  čtyřech  stopách  ; 
druhý,  čtvrtý  a  sedmý  jsou  trojstopé,  katalektické. 
Sloka  ta  jest  patrně  utvořena  dle  sloky  lidové  písně: 
»Kdyby  moje  milá...«*),  ovšem  se  změnou  dru- 
hého, čtvrtého  a  sedmého  verše  v  trojstopé  kata- 
lektické  a  s  plynoucí    z    toho    změnou    pořadí    rýmů. 

»Král  Lávra«  jest  práce  klidného,  uzrálého 
ducha  básnického,  plná  slunného,  naivního  humoru, 
až  těžko  věřiti,  že  lehce  laškující  tuto  báseň  napsal 
muž  tak  těžce  strádající. 

Spíše  hodilo  by  se  brixenskému  vyhnanci  roz- 
jímání »0  posledních  věcech  člověka«,  kdyby 
jen  nebyl  Havlíček  pojal  tu  věc  tak,  že  místo  ža- 
lostných, ponurých  meditací  o  nicotě,  marnosti  a  po- 
míjejícnosti  všeho  lidského  chtěl,  jak  praví,  » přinutit 
lidi  k  smíchu  nad  tím,  čeho  se  jinak  obyčejně  bojí, 
neb  neradi  o  tom  slyší «.  Žel,  že  již  nedospěl  k  ukon- 
čení toho  díla,  z  něhož  napsal  jen  dvě  básně: 
»Život  věčný*  jako  úvod  a  »Hrob«;  obě  povstaly 
dne  12.  července  1854. 

Od  této  doby  Havlíček  kromě  některých  epi- 
gramů nenapsal  již  ničeho.  Pěvec  umlkl  na  vždy; 
tupý  absolutismus  zničil  sobě  na  porok  a  bez  pro- 
spěchu mocného  bojovníka  za  svobodu  a  národnost, 
nám  pak  na  nenahraditelnou  škodu  literatury  velkého 
básníka. 


*)  Sloky  této  lidové  písně  užil  Havlíček,  jak  sám 
■označil,  bez  všeliké  změny  ve  své  »Písni«:  »Přislibujte  si 
mně  .  .  .« 
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Jen'k  vůli  úplnosti  a  nikoliv  pro  literární  význam, 
jehož  jim  zajisté  ani  Havlíček  nepřikládal,  zmiňuji  se 
zde  o  některých  jeho  verších  z  doby  brixenské,  na- 
lézajících se  mezi  jeho  rukopisy  v  museu.  Jsou  to 
různé  žertovné  nápady,  maličkosti  pro  širší  veřejnost 
neurčené,  avšak  pro  Havlíčka  a  pro  tehdejší  dobu 
karakteristické.  V  jednom  z  nich,  ustanoveném  patrně 
pro  dopis  nejmenovanému  příteli,  lékaři,  a  počínajícím 
verši:  »Zadudej,  dudáčku,  zadudej*,  žádá  téhož,  by 
mu  zadudal  něco  o  té  Matici.  —  Havlíček  tu  patrně 
naráží  na  známé  tehdejší  události  v  > Matici*,  terro- 
risované  policejním  ředitelem  Sacher  Masochem. 

V  jiných  verších,  počínajících:  »0,  ty  Nácku 
Loyolový  .  .  .«  vylévá  Havlíček  své  rozhorlení  nad  mali- 
chernými sekaturami,  jež  v  Brixenu  musel  snášeti. 
Jiné  sloky  konečně  nadepsány  jsou:  >Opera  u  Ja- 
rošů* a  počínají:  »Jdi  s  bohem,  milá  škatule  ...» 
Patrně  jen  pouhý    žert    při    jakési    zásilce  do  Prahy. 


V  Brixenu  zanášel  se  Havlíček  též  překládáním 
veršů  Mickiewiczových.  Přeloživ  již  dříve  (r.  1845) 
z  Lermontova  »Kozáckou  ukolíbavku<  a 
z  Maksimoviče  maloruskou  národní  píseň  >Sirotek« 
(v  Moskvě  r.  1843),  převedl  zde  8./5.  r.  1852  bal- 
ladu  Mickiewiczovu  »Paní  Twardowská*,  a 
5./9.— 9./9.  r.  1852  Zdania  i  uwagi.  (z  dzieí 
Jakuba  Bema,  Anioía  Szlazaka  [Angelus  Silesius] 
i  Saint-Martena.  A.  Mickiewicz.  Pisma,  tom  IV. 
str.  131  atd.).  Jest  to  38  gnom  a  epigramů,  z  nichž 
jeden:  »Sidba«  přeložen  různou  formou  dvakráte. 
Konečně  přeložil  též  litevskou  balladu  téhož  básníka 
»Tři  Budrysovci*  (8./9.  1852.). 
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Převody  tyto  jsou  vesměs  otisknuty  v  »Seb ra- 
ných spisech  K.  Havlíčka*,  vydaných  Svato- 
borem.  Rovněž  přeložil  tu  několik  epigramů  Haugo- 
vých,  Logauových  a  j.  z  němčiny. 

Z  toho  patrno,  že  doba  Brixenská  byla  pro 
Havlíčka  dobou  pilné  a  plodné  práce,  ba  že  to  byl 
jeho  nejplodnější  čas.  Jest  to  druhé  období  jeho  bás- 
nického tvoření  a  liší  se  od  prvního,  nad  které  i  roz- 
manitostí i  rozsahem  i  dokonalostí  plodů  vyniká,  pod- 
statně tím,  že  zde  Havlíček  dosáhl  svého  zvláštního, 
svérázného  tonu,  jaký  slyšíme  zejména  z  ^Tyrolských 
elegií*  a  jaký  ozývá  se  ze  »Křtu  sv.  Vladimíra «  a 
z  » Krále  Lávry«.  Zde  dospěl  Havlíček  vrcholu  svého 
básnického  vývoje  i  ustáleného  názoru.  Zde  nalezl  si 
také  vlastní  svou  formu. 

Forma  ta  jest  plodem  dlouholetých  a  rozsáhlých 
studií  lidové  písně  české  i  slovanské,  hlavně  co  do 
rythmu,  stavby  verše  i  slok,  jimiž  se,  jak  dříve  bylo 
uvedeno,  již  od  let  studentských  v  semináři  a  v  Rusku 
zabýval,  a  v  kterých  opět  v  Brixenu  pilně  pokra- 
čoval, o  čemž  svědčí  hojné  poznámky  a  výpisky 
mezi  rukopisy  jeho  zachované.  I  tyto  práce  zaslu- 
hovaly by  pro  velkou  zajímavost  svou  brzkého  uve- 
řejnění. Nalézají  se  téměř  úplné  v  museu. 

V  prvním  období  své  básnické  činnosti  ovšem 
Havlíček  neměl  této  své  formy,  ač  doložiti  sluší,  že 
se  v  tomto  ohledu  ani  ve  svých  prvotinách  neřídil 
tehda  běžnou  šablonou.  Verše  své  psal  také  již  ten- 
kráte přízvukem,  a  to  dosti  správně,  jen  v  ódě  prof. 
Janu  Smutkovi  a  Janu  Mařanovi,  pak  v  oněch  desíti 
epigramech    Jehelníčku    skládal    časomírou.*)    V  ódě 

*)  Tím  budiž  opraveno  tvrzení  V.  Zeleného  v  úvodu 
k  »Sebraným  spisům  K.  H.«  str.  VI ,  že  výše  dotčená  óda  jest 
jediná   báseň,    v   nížlo    Havlíček   užil  rozměru    antického. 
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užil  strofy  alkaické,  v  epigramech  pak  disticha;  avšak, 
jak  již  výše  řečeno,  byla  i  zůstala  Havlíčkovi  časo- 
míra cizí.  Ale  již  báseň  »Má  hvězda*  jeví  lehkostí 
verše  patrný  obrat;  všecky  ostatní,  spadající  ovšem 
vesměs  již  do  období  druhého,  mají  formu  vytvo- 
řenou z  íorniy  písně  národní,  nejvíce  vyniká  to,  jak 
již  dříve  bylo  ukázáno,  při  poslední  jeho  práci,  > Králi 
Lávrovi«.  Ze  se  i  při  epigramech,  a  to  již  v  Rusku 
snažil  o  formu  národní,  svědčí  jeho  dopis  Th.  Klej- 
zarovi  z  24./3.  r.  1844,  shora  na  str.  XXIX. 

Před  Havlíčkem  bylo  ovšem  již  také  a  hojné 
užíváno  formy  písně  lidové,  ale  užívání  to  bylo 
u  větší  části  básníků  —  vyjímaje  ovšem  na  př.  Máchu 
a  Celakovského  v  » Ohlasech*  —  holé  napodobení, 
a  mimo  to  užívalo  se  jí  jen  v  t.  zv.  » písních  v  duchu 
národním*.  V  tom  Havlíček  šel  dále,  tvoře  si  jednak 
z  daných  elementů  formy  lidové  svou  vlastm',  novou 
formu,  jednak  užívaje  formy  té  i  v  básních  větších 
jakéhokoliv  obsahu.  Razil  tedy  i  zde  cestu 
novou. 

Přízvučné  verše  Havlíčkovy  nejsou  arci  také 
bezvadné,  rovněž  jest  i  rým  dosti  zanedbaný  a  chybný, 
než  to  padá  více  na  vrub  doby  než  na  vrub  bás- 
níkův. 

Řeč  Havlíčkova  jest  ryzí,  jadrná,  jasná  a  prostá. 
Ona  blíží  se  mluvě  lidové,  a  proto  též  jeho  básně 
nalezly  právě  u  lidu  tolik  porozumění  a  tolik  obhby. 
Havlíček  není  ani  purista,  aniž  se  vyhýbá  výrazům 
méně  voleným  a  třeba  i  triviálním.  Květnaté  dikce, 
krásných  obrazů  a  umělých  porovnání  v  Havlíčkovi 
marně  bys  hledal.  Ale  třeba  jej  vzíti  a  pochopiti 
právě  tak  jak  jest;  to,  co  by  snad  jiného  básníka 
hyzdilo,  jemu  —  nechci  říci,  že  vždycky  a  všude 
sluší  —  ale    zajisté   nikde    neškodí,  a  to,  co  u  něho 
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není,  nikdo  rozumný  nepohřeší,  ba  uzná,  že  by  to- 
právě  jemu  bylo  na  úkor.  Vždyť  Havbček  jest  přede- 
vším epigramatista,  jest  satirik,  jest  přesný  realista  a 
k  tomu  básník  lidový.    Tím  řečeno  a  vysvětleno  vše. 

Snad  proto  se  myslilo  i  psalo,  jakoby  Havlíček 
byl  nedbal  příliš  formy  a  jakoby  básně  i  epigramy 
své  pral  z  jedné  vody  na  čisto.*)  Že  tomu  není  tak, 
přesvědčí  se  každý,  kdo  si  vezme  práci  prohlédnouti 
jeho  rukopisy,  nebo  kdo  aspoň  bedlivěji  studuje 
formu  jeho  básní,  která  jest  vždy  případná  a  v  níž. 
vězí  víc  než  leckdos  na  první  pohled  vidí.  Tam  vi- 
děti, jak  pilně  a  často  namáhavě  Havlíček  básně  své 
piloval  a  jak  právě  ten  zdánlivě  lehký,  ba  nedbalý 
ráz  jest  plodem  úsilné  práce. 

Jako  zvláštnost  Havlíčkovu  co  do  řeči  dlužno- 
ještě  vytknouti,  že  v  době  mezi  r.  1843 — 1845  místa 
»ou«  užíval  napořád  »ú«,  jakož  i  že  se  držel  až  do- 
let padesátých  pravopisu  s   »w«   a  »au«. 


Ke  konci  dlužno  ještě  uvésti,  že  Havlíček  užíval 
až  na  jednu  níže  uvedenou  výjimku  při  všech  svých 
básních  rozličných  pseudonymů  a  chifer.  První  básně 
své,  zejména  » Náboženství «  a  » Bratře  Čechu  .  .  .«, 
podepsal  jménem  » Blanický*,  jiné,  zejména  » Starou 
píseň «,  jménem  »Ivan  Kohoutek*  a  parodii  »Tys 
bratr  náš*  jménem  > Štěpán  Kohoutek*.  Pseudonym 
tento  vysvětluje  Zelený  v  úvodu  k  "Sebraným  spisům 
K,  H.«   str.  III   jako  žertovný  výklad  jména  Havlíček, 


*)    Tak    Alfred     Waldau     v    citovaném    již    článku 
v  Osvětě  1861. 
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Havel  =  Gallus.  Z  počátku  užíval  Havlíček  též 
pseudonymu  » Mistr  Havel*.  Později  podpisoval  se: 
» Havel  Borovský*,  >H.  Borovský <  neb  >K.  Bo- 
rovský*, dále  » Borovský*,  »H.  B.«  anebo  prosté  pís- 
meny >H*  nebo  >B«.  Některé  z  epigramů  v  >0.  Včele* 
a  v  » Šotku*  jsou  bez  podpisu;  autorství  těchto  zji- 
štěno jen  z  rukopisů.  Při  >Jebelníčku*  užil  Havlíček 
pseudonymu:  > Ludmila  Češka*.  Jen  k  satirické  básni 
»> První  schůzka  Českého  Národního  Museum  1.  p.  1847* 
připojil  v  rukopise  své  jméno  » Karel  Havlíček*. 


Jdouce  po  stopách  básníka  Havlíčka  shledáváme, 
že  jdeme  vlastně  ve  stopách  jeho  života;  jsouté  básně 
jeho  vesměs  jen  výrazem  toho,  co  v  nitru  svém 
prožil  a  probojoval.  Nic  tu  není  planého,  nic  vybá- 
jeného  a  smyšleného,  nic  nepravého,  nic  neskuteč- 
ného. V  básních  jeho  není  ani  stopy  falešného  klasi- 
cismu předchůdců,  ale  také  ani  potuchy  po  romantismu. 
On  jest  básník  vnitřní  pravdy,  jest  první  náš  básník 
realista.  On  vymyká  se  úplně  z  rámce  doby  vla- 
stenecké, ba  on  kritikami  svými  potírá  směr  tento 
a  stojí  pracemi  svými  nikoliv  jen  na  konci  doby  této, 
ale  přímo  již  na  počátku  doby  nové,  již  zahajuje. 
Napsal  jen  málo,  a  z  toho  mála  ještě  všecko  dosud 
neotisknuto,  a  bylo  vše  až  podnes  roztroušeno,  ne- 
uspořádáno; ale  již  to,  co  tu  jest  již  to.  co  od  něho 
známe,  pojišťuje  mu  v  básnické  naší  literatuře  místo 
tak  vynikající,  že  význam  jeho  v  ní  a  pro  vývoj  její 
jest  rozhodující,  směrodatný.  Ne  nadarmo  pobyl  Ha- 
vlíček v  Rusku,  ne  nadarmo  přilnul  tam  nejvíce  ku 
<jogolovi.  Havlíček    první  přinesl    realismus    do  české 
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literatury.  >Poesie  musí  být  pravda«,  napsal  ve 
své  kritice  Kapperov^ch  » Českých  Listů «,  a  jeho 
básně  jsou  živým  důkazem,  že  to  proň  nebylo  pouhé 
heslo,  které  tu  vyřkl.  Snad  to  je  také  jedna  z  příčin, 
že  mu  tak  dlouho  nebylo  rozuměno  a  jeho  význam 
jako  básníka  zůstával  nepochopen. 

Havlíček  jest  předchůdce  Nerudův,  jemuž  v  tak 
mnohém  ohledu  jest  congeniální.  Byli  to  velcí,  pří- 
buzní duchové,  a  to  nejen  snad  podobným  nadáním, 
ale  i  povahou.  Třeba  i  směry  jejich  se  často  odchy- 
lovaly, vždy  zase  blíží  se  k  sobě.  Rozdíl  jest,  že  vyšli 
z  různých  počátků,  ale  jak  blízké  jsou  ke  konci 
dráhy  obou!  Vždyť  čelily  k  jednomu  vrcholu:  k  če- 
skému umění.  Neběží  tu  o  to,  kdo  z  nich  dospěl 
výše  (jest  přece  Neruda  šťastnější  epigon,  jest  i  vše- 
strannější, ne  pouhý  satirik)  a  též  tu  lhostejno,  čí  na- 
dání, čí  síla  byla  větší  .  .  .  Ale  oba,  ač  doba  pů- 
sobnosti jejich  jest  rozdílná,  patří  přece  k  jednomu 
souhvězdí  .  .  . 

Satira,  ironie,  vtip,  humor,  toť  známky  zevnější 
příbuzenství  jejich,  ale  ta  stejná  snaha  po  pravdě, 
ta  pravá  a  pravdivá,  ta  heroická  láska  k  vlasti,  ta 
vznešená  snaha  po  nejvyšších  cílech  jsou  vlastním, 
vnitřním  pojítkem  těchto  duchů. 

A  Neruda  příbuznost  tuto  plně  cítil.  Jak  Havlíčka 
miloval,  dokazují  tři  z  jeho  básní :  První  napsaná 
k  slavnosti  borovské  r.  1862  » Karlu  Havlíčku  Bo- 
rovskému«,  druhá  »Ballada  o  duši  Karla  Borovského « 
a  třetí  k  slavnému  odhalení  Havlíčkova  pomníku 
v  Hoře  Kutné:   »Moje  barva  červená  a  bílá*. 

A  přes  to  vše  jak  dlouho  zůstával  literární 
význam  Havlíčkův  neuznán,  ba  jak  z  leckteré  strany 
i  schválně  byl  snižován  ano  umlčován !  Jak  nepo- 
chopen a  zneuznáván  jest  namnoze  ještě  i  dnes! 

6. 
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Havlíček  jako  novinář,  jako  bojovník  politický, 
jako  mučedník  za  své  přesvědčení  stal  se  miláčkem 
všeho  českého  lidu,  ale  že  byl  také  básníkem,  a  to 
básníkem  takového  významu,  toho  jako  véci  vedlejší, 
nepatrné  obecně  nedbáno. 

Nikdo  nevydal  plný  soubor  jeho  básní,  ačkoliv 
již  dávno  minuly  důvody  a  omluvy,  pro  které  s  tím 
odkládáno,  nikdo  nenapsal  o  jeho  básnické  působ- 
nosti obsažnější  studie.  V.  Zelený,  který  by  to  byl 
zajisté  učinil,  zemřel  dříve,  než  k  tomu  dospěl.  I  zů- 
staveno času,  aby  netisknuté  rukopisy  zničil,  budoucí 
pak,  ještě  nenapsané  literární  historii  české,  aby  někdy 
z  rumu  minulosti  vyhrabala  drahé  ty  pozůstatky  a 
řekla  udivenému  národu:  »Hle,  měl  jsi  kdysi  také 
velikého  básníka,  o  jehož  významu  jsi  neměl  tušení.* 

Pořadatel  pokusil  se  tímto  vydáním  >  Sebraných 
spisů  básnických*  napraviti  dle  sil  svých  aspoň  čá- 
stečně, co  bylo  opomenuto,  kéž  by  nyní  též  brzo 
došlo  na  souborné  vydání  veškeré  belletristické  prosy 
Havlíčkovy,  zejména  všech  jeho  satir  a  též  všech 
překladů  z  Gogola  i  Voltaira.  Rovněž  třeba  spořádati 
a  vydati  jeho  kritické  články,  a  to  tím  spíše,  ježto 
» Sebrané  spisy*,  vydané  Svatoborem,  kde  některé 
z  nich  otisknuty,  již  dávno  jsou  rozebrány.  Nejvýše 
však  již  na  čase,  aby  sebrána  a  vydána  byla  celá 
jeho  korrespondence,  z  které  teprve  úplně  poznáme 
Havlíčka  jako  člověka  a  jako  spisovatele.  Nechať  ti, 
kdo  tomu  dosud  brání  z  ohledů  na  žijící  osoby,  uváží, 
že  tato  zajisté  chvalitebná  šetrnost  dnes  již  není 
odůvodněna,  nechť  uváží,  že  veřejnost  naše,  že  naše 
literatura  má  právo  na  tyto  památky  a  že  utajo- 
váním dopisů  těchto  trpí  škodu  nejen  literární  hi- 
storie, ale  i  sama  památka  Havlíčkova. 

9./I.  1897. 
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Náboženství. 

Chůvo  moje  milá,  náboženství! 
chtějí  tomu,  abys  stárlo; 
ale  » Nezšedivíš ! «  praví  Pán, 
pravil,  až  mi  srdce  plápolalo! 
Mlado  budeš,  ať  si  slunce  spráchniví, 
po  mém  boku  poplyneš  co  panna, 
červeňoučké  líčko  nezahalíš; 
a  když  obklopí  mě  bláznů  sbor: 
čelo  tvoje  skvoucí  utvoří  mně  ticho. 
Ve  fysice  1840.  Blanický. 

»Sebraňé  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 


Na  rubu  papíru,  na  němž  Havlíček  napsal  tuto  báseň, 
načrtl  později  tyto  verše: 

Bratře  Cechu,  shoď  černou  hazuku! 
Hazuku  též  římští  vrazi  měli, 
co  v  Kostnici  Husa  upálili. 
Bratře  Cechu!  podupej  komžičku; 
bílé  komže  Jezovité  měli, 
co  nám  naši  slávu  popálili. 
V  semináři  1841.  Blanický. 

»Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 
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Urozeným  a  vysoce  učenf m  pánům,  pánům  Janu 
Smutkovi,  doktoru  písma  svatého,  cis.  král.  pro- 
fessoru  dějin  církevních  na  vysokých  školách  pražských, 
bývalému  děkanu  fakulty  bohoslovecké  atd.  a  Janu 
Mařánovi,  čekanci  doktorátu  písma  svatého,  cis. 
král.  professoru  biblických  dějin  starého  zákona  a  vý- 
chodních jazyků  atd.  obětují  vděčně  žáci  na  kněžstvo 
v  prvním  roce  1841. 

Zdvihám  kypící  rozjařených  citů  v 

kahch  posvátný,  v  útrobě  plápolá 

oheň  mi  prudce,  k  Vám  do  výšky 
proud  se  valí  klokotem  horoucím. 

Nemožno  povděčných  mladíkův  sboru 

v  slovíčka  ouzká  vtěsnati  výlevy 

srdcí  dvojí  za  plat  Otcům,  jenž 
víže  ne  darmo  jeden  vzor  křestní. 

Pochodni  božské  cesty  dokončiti, 
křtitel  co  vroucný  v  pustině  připravil, 
svatá  pojí  Vás  jedna  vůle, 
vštípiti  lidstvu  nebes  synovstvo. 

Ač  západ  vetchý  v  neklidě  vrávorá 
plodův  mudráckých  z  Kristova  objetí 
mocí  vyrvav  se,  ač  mu  jiskra 
chladne  svatá  v  rozumech  ochablých: 

Bystré    Slovanstvo,  jiskru   drahou    Bohem 
zvoláno  přejmout  v  nezkalená  prsa, 
vědou  ji  pěstovati  zdárnou, 
obnovenou    svede  zař  na  východ. 
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Popřálo  vážní  Vám  nebe  mistrové 

uměn  posvátných  šlechtiti  Slavii; 

ne  díky!  Vám  jenom  zdar   může 
zásluhu  odplatiti  přeslavnou! 

Otisknuto  poprvé  o  sobě  jako  dedikační  výtisk  u  Roh- 
líčka a  Sieversa  v  Praze  1841.  Vlastně  tedy  první  tisk- 
nuté verše  Havlíčkovy. 

» Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 


Krásná  dcero  českých  luhů! 
Z  osamělé  stolice  Ti  tluče 
dobré  srdce  osamělého. 
Víru  novou,  jiné  náboženství 
učily  ho  blesky  zraků  tvojich; 
za  nebe  nic  více  nežádá, 
než  by  Tvé  a  jeho  srdce 
vedle  sebe  tlouci   směly, 
by  se  tváře  Tvá  a  jeho 
v  jednu  bytost  jednou  slily. 
Ejhle!  když  se  v  chrámě  modlím. 
Tys  můj  oltář,  Tys  má  knížka; 
na  Tvou  tvář  jak  padne  zrak  můj, 
hned  se  k  nebi  vzhůru  zdvihá. 
Dcero  Slavie,  ach  nepovrhuj 
mluvou  naší,  slavskou  mátí, 
nezneucťuj  rty  nebeské 
slovem  cizím,  slovem  vrahů 
našich;  meč  mi  v  srdce  ženeš, 
a  to  srdce  Tvé  jest  víc  než  moje! 

16/9.  1841. 

»Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 
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Dumka  na  Batelovském   vrchu. 

Umírá  slunéčko,  umírá, 
když   padá   za  hory  do  Němec, 
umírá; 

Šumava  naše  zkrvácená 
toužebně  za  sluncem  do  Němec 
pozírá. 

Klekání  nad  námi  doznívá, 
klade  se  na  věky  do  hrobu 

vlast  šírá; 

od  řeky  k  řece,  z  hradu  k  hradu 
mlha  se  smutkovfin  závojem 

prostírá. 

Umírá  národ  můj,  umírá, 
andělé  strážci  uletují, 

umírá; 

života  knihu  lidu  mému 
Hospodin  na  věky,  na  věky 

zavírá. 

Poslední  vlasti  syn 
zoufaje  lyru  svou  o  stěnu 

opírá; 

žalozpěv  dozněl,  se  zdi  letí 
za  vlastí  do  hrobu  pěvec  sám 
i  lyra. 

Umírá,  umírá,  umírá, 

již  padá  za  hory  do  Němec, 

umírá; 
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Šumava  naše  zkrvácená 
toužebně  za  sluncem  do  nebes 
pozírá. 

Začato  r.  1841  v  Batelově,  skončeno  24./3,  1844  na 
Velký  pátek  v  Moskvě. 

Borovský. 

^Obrazy  Života*  1861  str.  208. 


Do   památní  knihy  v  Bukovině  v  Tatrách. 

(Napsáno  25.  srpna  1842.) 

Kdyby  Mořské  oko 
jenom  slze  byly, 
slze,  co  Poláci 
za  vlastí  ronili: 

Kdyby  bělohorská 
hanba  v  českém  srdci 
tak  věčně   bydlela 
jak  sníh  na  Lomnici: 

Kdyby  se  spojili 
Srb,*)  Chorvát,  Slovenec, 
jak  malé  potůčky 
ve  velký   Dunajec: 

A  kdyby  Rus  otrok 
zlámal  pouta  carská, 
jako  drtí   dřeva 
vichřice  tatranská: 


*)  Variant:  »Čech«  v  starším  rukopisu. 
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To  bychom  volali 
hlasem  z  Tater  hromů: 

1 1 

af  padnou  do  hrobu! 


Čechoslovan. 


Stará  píseň.*) 
Jako:  >Čury  na  Ručany!« 

Bratři,  scházejme  se! 
K  cestě  vypravme  se!  — 
Do  pekelné  země 
bludné  Čechů  plémě 

zaklíná, 

proklíná 
svatý  tatík  ze  Říma. 

Císař**)  v  zámku  sedí, 
na  Slavsko  se  šklebí, 
hrozí  Čechům  pravicí, 
Moravanům  levicí, 

Slováky, 

goráky, 
Madarům  cpe  v  knasáky. 

Třeba  si  ti  Němci 
krky  roztřepali, 


*)  První  dvě  sloky    písně    té   jsou  v  rukopisu    pře- 
trženy, třetí  jest  později  připsána. 

**)  Míněn  tu  asi  věrolomný  Zikmund. 
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přece  Čech  je  Cechem 
a  posledním  vzdechem 

zahučí 

v  náručí 
smrti:  Němec  nás  mučí. 

Ivan  Kohoutek. 


Zdvihni  se,  zdvihni! 

Zdvihni  se,  zdvihni,  starý  český  lve, 
andél  zatrúbil  k  válce  do  krve.  *) 
Pomsty  brána  se  odmyká, 
táhnu  svatí  od  Blaníka. 

Hr!  na !  hr!  na  vraha! 

na Praha! 

Stavme  se  v  rady,  vlasti   synové, 
Češi,  Slováci  a  Moravané. 
Kde  náš  prapor  bude  vláti, 
Pán  Bůh  za  ním  bude  státi. 
Hr!  atd. 

Vzhůru  do  zbraně,  vlasti   synové, 
Slovák,  Moravan,  Slezan,  Čechové. 
Vzhůru  s  božím  požehnáním, 
lva  ku  předu,  všickni  za  ním. 
Hr!  atd. 

Mračna  nad s  bleskem  a  hromem,**) 

přes  hory  táhnu  Češi  táborem. 


*)  Pozdější  variant:  >andělé  boží  troubí  do  boje  .  . 

**)     Variant :     »Bouře    nad s    bleskem 

hromem  .  .  .« 
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Dme  se  prapor  nad  hlavami, 
řinčí  zem  pod  kopytami. 
Hrl  atd. 

Dlúho česku  krev  pili, 

otcovskou  slávu  marné  hubili: 

ať  ji  nese  v  černé  kraje. 
Hr!  atd. 

Variant   čtvrté   sloky  (napsaný  tužkou  na  zvláštním 
lístku) : 

dozrála!  Vzhůru,  jonáci, 

Pán  Bůh hříchy  odplácí. 

Dme  se  prapor  nad  hlavami, 

řinčí  zem  pod  kopytami. 

Hr!  na !  hr!  na !  Praha  na 

Hr!  atd. 
Začato  12.  září  1843  v  Mikulskě.*) 


Tys  bratr  náš. 
(Překlad  z  češtiny  do  češtiny.) 

Za  dnů  mladosti  kdo  radostné 

již  za  děvčaty  rád  chodíš, 
a  jak  se  ti  na  bradě  octne 

jen  první  vous,  hned  se  ženíš, 
a  tak  se  hodláš  k  světu   míti, 
že  dva  kněží  nestačí  křtíti: 
[:  tys  bratr  náš! :] 
ty  umíš  hráti  mariáš. 


*)  Nikolajevsko  u  Moskvy. 
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Kdo  na  hrobech  praotců  slavných 

kalamájku  tancuješ 
a  ve  čtyřech  slovanských  hlavních 

nářečích  brebencuješ, 
kdo  piješ  kvas  a  slivovici 
a  chodíš  v  kozácké  čepici: 
[:  tys  bratr  náš! :] 
věr!  nadélí  ti  Mikuláš. 

Kdo  věren  Bohu,  církvi,  králi, 
co  pravý-  Čech  a  vlastenec, 
Schumachermeistra  v  peci  spálí 

a  nad  krám  píše:   »Jájsem  švec«; 
kdo  každý  pátek,  každou  středu 
novou  vymejšlíš  abecedu: 
[:  tys  bratr  náš!  :] 
tys  vlastenecký  Goliáš! 

Kdo  párky  vlastenské  přikrýváš 

svatební  ódou  v  posteli 
a  velké  iliády  zpíváš 

ke  cti  Žižkově  košili; 
kdo  k  naší  milé  české  vlasti 
vždy  přirýmuješ  slasti,  masti: 
[:  tys  bratr  náš!  :| 
tu  máš  věnec,  tu  máš,  tu  máš! 

Kdo  ráno,  večír  při  klekání 

za  vlast  se  modlíš  Otčenáš 
a  Němce  pereš  na  potkání, 

kdo  Včelu,  Květy  odbíráš,  *) 


*)  Variant  k  prvnímu  čtyřverší  páté  sloky: 
»Kdo  pro  vlast  svou  rázně  a  zdárně 
piješ  a  jíš  a  tancuješ, 
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kdo  radéj  doma  jídáá  buchly, 
než  bysi  jinde  zpíval  z  kruchty: 
tys  bratr  náš,  ty  jsi  kubík! 
bej!  hárum!  hárum!  mik!  raik!  mik! 

Štěpán  KohouteL 
V  Moskvě  dokonal  23./12.  1843. 

»Šotek«  r.  18i9,  čís.  9,  sir.  34  s  podpisem  »H.  B.< 


ig.  března  1845. 

V  hlubokosti  uctivosti 

s  hroznou  horlivostí 

k  veliké  slavnosti 

namáhám  se  dosti 

ve  své  vejřečnosti, 

až  mi  praští  kosti. 

Jak  vyjádřím  v  pravdivosti 

citů  svých  vroucnosti? 

jak  vypíšu  s  zřetelností 

srdce  horoucnosti?  — 

Jak  jinak  než  s  červeností 

na  žlutosti  a  modrosti, 

to  k  vůli  pěknosti. 

Přeju  tedy  v  upřímnosti 

Vaší   Pepičkosti, 

by  Vám  ráčil  Bůh  s  výsosti 

všechny  vyplnit  žádosti 

ve  vrchovaté  hojnosti, 

by  Vám  dal  dle  své  milosti: 


a  vlasti  své  v  Pražské  kavárně 
colý  život  obětuješ  .  .  .  « 
Z   pozdějšího    opisu    básní   Havlíčkových    z    r.    1863 
sub  1864;  variant  ten  nezdá  se  mi  authentický. 
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šáleček  svatosti, 

talíř  všech  schopností, 

misku  bohatosti, 
t  kastrolek  zdravosti, 

hrnec  blaženosti, 

škopíček  radosti, 

káď  spokojenosti, 

lásky  do  sytosti 
a  ku  gratulantu  tři  žoky  štědrosti, 
jenž  Vám  v  uctivosti 
s  nizounkou  ponížeností 
ruku  líbá  v  zdvořilosti, 
k  službám  s  ochotností 
poroučí  se  se  svou  maličkostí 
do  Vaší  nakloněnosti 
a  zůstává  s  pokorností 
v  Vaší  poddanosti 
se  svou 

Borovskostí. 

Slečně  Josefě  W.  v  Brodě  k  svátku. 

»Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r,  1870 


Má  hvězda. 

Když  jsem  býval  malinký, 
věděl  jsem  jen  málo, 
každého  jsem  míval  rád, 
vše  se  na  mne  smálo. 

Poslouchal  jsem  maminku 
a  tatínka  taky. 
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čítali  jsme  s  sestřičkou 
hvézdy  nad  oblaky. 

A  tu  jednu  zářící 
znala  máti  moje: 
» Podívej  se,  Karlíčku! 
tamhle  ta  je  tvoje!* 

Znal  jsem  svoji  hvězdičku, 
hráli  jsme  si  spolu: 
> Hvězdo,  hvězdo,  hvězdičko! 
pojď  sem  ke  mně  dolů.« 

Když  jsem  školy  proběhl, 
byl  jsem  atheista, 
nevěřil  jsem  na  Boha, 
na  Ježíše  Krista. 

Zapomněl  jsem  na  hvězdu, 
na  maminku  taky: 
nebe  mne  opustilo, 
zakryly  ho  mraky. 

Schovala  se  hvězdička 
za  oblaky  husté, 
a  já  bloudil  po  světě, 
srdce  bylo  pusté. 


Co  jsem  poznal  srdce  tvé, 
Juliánko  moje, 
zase  vidím  hvězdičku, 
ale  ta  je  tvoje! 
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Moje  hvězda  bývalá 
na  věky  již  zašla, 
s  dítěcí  mou  důvěrou 
také  hvězda  zhasla. 
1846—49. 

»Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  1870. 


První  generální  schůzka  Českého  Národního 

Museum  1.  p.   1847. 

Opěta  veršem  všelijakým  od  K.  Havlíčka. 

(Cum  licentia  superiorům.) 

Zvěstuju  vám  pověst  veleslavná 
o  velikých  pótKách  lutých  bojech; 
nastojte  i  ves  svój  um  sbírajte, 
nastojte  i  nadivno  vám  sluchu! 
Znamenajte  staří  mladí 
o  potkách  i  o  sedání. 

Ruk.  Kralodv. 

Na.  Kolovratské  třídě  stojí  dům  — 

říkají  mu  České  Museum.*) 

Žluté  jsou  stěny,  vrata  ještě  více, 

okna  horní  jsou  vyšší  o  dva  střevíce 

než  dolní  —  milí  braši! 

Na  střeše  ve  štítu  lev  český  straší, 

jenž  se  panu  Palandovi  líbí  dozajista, 

ale  jako  čert  vyhlíží,  —  to  je  pravda  čistá. 

Léta  tisícího  osmistého  čtyřicátého  sedmého, 

a  sice  v  sobotu  dne  listopadu  dvacátého 

■o  jedenácté  hodině  ráno, 

jak  bylo  v  novinách  zváno, 

*)  Míněno  staré  museum  na  Příkopě,  kteráž  ulice  se 
íehda  jmenovala  Kolovratská  třída. 
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sešli  jsou  se  tam  Oeši, 
vladykové  i  leši 
vysoceurození  a  vysoceučení 
na  první  generální  shromáždění! 

(Tutx)  básník  volá  na  Musu.) 
»Sem  pojď,  Muso,  chci  lě  vzývat, 
pošeptej  mi,  co  mám  zpívat! €   — 
»>Tu  se  postav  a  drž  hubu, 
nedělej  mi  zde  ostudu; 
neb  kdo  nezaplatil  pětku, 
nesmí  ceknout  ani  špetku! 
Nemíchej  se  do  těch  rad 
holých  i  vousatých  brad!<« 

(Tuto  básník  dosáhnuv  již  žádoucí  pomoci  od  Musy,  směle 
pouští  se  do  dalšího  zpěvu  a  vypisuje  hrdiny  tohoto  eposu.) 

Jestli  pak  ty  pány  všecky  znáš? 

Za  stolem  sedí  hrabě  Thun  Matyáš, 

co  není  Cech  ani  Němec, 

a  dal  si  tisknout,  že  je  Bohemec.*) 

Vedle  něho  pan  Palanda  sedí, 

mrzutě  před  sebe  hledí, 

u  něho  zas  pan  Safáry 

a  vedle  něho  to  jsou  škváry. 

A  podle  škvár  pan  E  .  .  .  n  assistent, 

co pro  Museum  již  mnohý  spis  a  pei^ment. 

Z  druhé  strany  sedí  hrabě  Salm, 
modlí  se  nábožně  žalm. 


*)  Byl  předsedou  společnosti  vlastenského  musea  če- 
ského. Překládal  do  němčiny  národní  písně  české  a  pře- 
vedl Rukopis  Královédvorský,  vyd.  r.  1845.  Téhož  roku 
vydal  brošurku  >Der  Slavismus  in  Bohmen*,  ve  které 
z  důvodů  humanity  se  zastával  národnosti  české.  R.  1848 
zvolen  za  předsedu  slovanského  sjezdu  v  Praze,  jehož  se 
však  nesúčastnil. 
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aby  čert  ráčil  ty  vzteklé  Čechy  vzíti, 

by  s  nimi  nemuselo  Gubernium  starost  míti. 

A  nejvyšší  písař  zemský  vedle  něho, 

jenž  dává  Matici  čaj  a  vína  mělnického. 

Pak  v  červených  rukavicích  nábožný  Pěšina, 

jenž  svatého  Víta  dokončovati  počíná, 

jsa  dědic  Dědictví  Svatojanského, 

záhubce*)  časopisu  katolického. 

Nemá  na  tom  ale  ještě  dosti, 

a  ukazuje  cizincům  svaté  kosti. 

(Tuto  se  končí  o  výboru  a  počíná  se  o  údech.) 
Naproti  nim  v  několikeré  řadě 
mnoho  moudrých  a  nemoudrých  je  v  radě. 
Zrovna  z  kraje  doktor  Fric, 
ten  má  v  hubě  čamrdu  neb  míč, 
blízko  něho  appellační  rada  Šmíd, 
budeme  z  něho  potom  mnohou  radost  mít.  **) 
Také  doktor  Kolenatý 
složil  na  židh  své  hnáty;***) 

*)  Varians  v  opisu:  »vysloužilý  redaktor«,  týž 
u  K.  Tůmy  »Vybr.^  spisy  K.  H.  B.«  —  Pěšina  Václ.  Michal, 
od  r.  1858  ryt.  z  Čechorodu,  učinil  r.  1821  v  Čechoslavu 
první  návrh  na  zřízení  Č.  Matice.  Byl  kanovníkem  u  sv.  Víta, 
konsist.  radou  a  strážcem  chrámu  sv.  Víta^  On  jest  původcem 
toho,  že  přikročeno  k  dostavění  dómu.  Od  r.  1832—1847 
redigoval  »Časopis  Českého  duchovenstva*.  Od  r.  1835  byl 
správcem  »Dědictví  sv.  Jana«. 

**)    Není   o  něm  dále  již  zmínky,    ana  práce  ta  ne- 
dokončena. 

***)  Varians  těchto  dvou  veršů,  napsaný  tužkou  na 
konceptu  zní:  » Vedle  něho  Kolenatý  —  rozložil  své  ruské 
hnáty.*  Kolenatý  Friedrich,  Dr.  lékařství,  cestoval  s  pod- 
porou vlády  ruské  v  Kavkazsku.  Vrátil  se  r.  1845  do 
Prahy.  R.  1848  vstoupiv  do  studentské  legie  byl  po  svato- 
dušní bouři  uvězněn.  Téhož  roku  založil  studentský  přírodo- 
vědecký spolek  »Lotos«.  V  r.  1850  povolán  na  nově  zří- 
zenou techniku  hrněnskou. 


-  18  - 

řády  a  adnotace  s  sebou  vzal, 

rozum  ale  —  doma  ponechal. 

Též  několik  kanovníků, 

ti  nadělají  nejmíĎ  křiku!  — 

A  pan  Vocel  —  ten  je  Kuba, 

neb  vynašel  u  svatého  Jakuba 

v  Záboři  na  věži  holubí  plemeno, 

jež*)  jest  starodávné  slovanské  plemeno. 

Blízko  něho  sedí  bohatý  Lamele,**) 

co  si  rád  ve  schůzkách  jazykem  zamele, 

před  sebou  má  Hirzenfelda  antiquariusa, 

jenž  hledá  erb  staročeský  rytíře  —  Pr  .  .  liusa. 

A  Podlipský,  ten  u  dveří  vzdychá, 

zacpalť  vrata  polovicí  břicha.  — 

Anton  Strobach,  doktor  práv, 

rychtuje  si  paragraf, 

kde  by  koho  někde  faí. 

(Tuto  se  básník  ulekne.) 
Ach!  smiluj  se!  také  zrak  můj  pozoruje 
mistra  Trojana,  jenž  nekonečným  sluje, 
a  již  vidím,  jak  hubu  štemuje. 

(V  tomto  leknutí  se   nábožný   básník   utíká   do   milostivé 
ochrany  rodičky  boží.) 

Milosrdná  matko  boží, 

ty  jsi  naše  věčné  zboží, 

račiž  nám  spomocna  býti, 

bychom  dnes  mohli  k  obědu  přijíti! 

Volejme  k  ní  ve  dne  v  noci, 

by  nám  ráčila  spomoci 

k  milosti  u  svého  syna, 

ne  podle  našeho  čina, 


*)  V  rukopise  jest  »jenž€. 
*♦)  Lamel,  bankéř  pražský. 
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ale  podle  smilování, 

ať  nás  před  Trojanem  chrání. 

Při  té  schůzce  račiž  bfti 

a  všech  muk  nám  pomoz  zbýti, 

by  nám  neuškodil  plamen 

výmluvnosti  jeho  —  amen! 

(Básník  naplněn  skroušenými   city   po   této  modlitbě  činí 
vroucí  pokání.) 

U  dveří  v  koutě  také  stál, 

ty  řeči  všechněch  znamenal 

mistr*)  Havel,  co  píše  Noviny, 

rostou  mu  na  hlavě  štětiny. 

Vedle  něho  Klučák**)  tyje, 

poloviční  redaktor  Bohemie.  — 

Seděl  tam  též  páter  Štulec, 

co  není  ani  ryba,  ani  špulec,  ***) 

není  kabát  ani  vesta, 

je  liberální  a  vydává  Blahověsta. 

Tatík  T  .  .  .  k  bokem  k  němu, 

ten  se  pořád  směje  a  neví  čemu. 

Byl  tam  také  přimrazen  pan  Zap, 

však  po  celý  ten  čas  ani  hubou  neklap, 

u  zdi  stálo  několik  repealistůf) 

těch  křiklavých  ancikristů. 

Študentů  tam  bylo  na  dranc, 

mezi  nimi  seděl  Šumava  Franc, 

ani  muk  o  tom  nevěda, 

jakou  špičku  dostane  jeho  abeceda. 


*)  Varians  v  opisech:  .  .  .  »zrzavý«  .  .  . 
**)  Klučák,  tehda  s  Bernardem   Guttem   spoluredaktor 
>Bohemie«,  v  oné  době  ještě  týdenníku. 

***)    Varians  v  Tůmovi:    >co  není  ryba,  není  pulec*. 
t)  Tehdejší  tajná  společnost  >Repeal«.   Viz  »Paměti 
Jos.  V.  Friče«. 
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Za  Franckem  stál  Vašek  z  Nebe,*) 

jenž  splodil  kapra  ze  sebe.**) 

Také  budiž  doktor  Staněk  jmín  — 

nemohu  si  naft  vymyslit  rým.  — 

Však  jsem  za  to  hodný  troup.  — 

U  dveří  tam  stojí  sloup, 

a  u  sloupu  Vácslav  Váceslavič  Hanka, 

na  krku  mu  visí  červená  ruská  svatá  Anka, 

na  prsou  je  přišit  svatý  Vladimír, 

jenž  se  na  nás  mračí  jako  výr:***) 

>  Nebude te-li,  vy  šelmy,  cara  ctíti, 

budu  vás  notně  knutem  mlíti!<   — 

Okolo  Hanky  je  všechen  plundr:f) 

Korda,  Zippe,  Hayde,  Dundr.  — 

(Tuto  se  končí  popis   hrdin,    znamenej,    že  nastane  práce 
jednatelovi.) 

> Ejhle,*  povstal  pan  P  .  ,  ,  .  da. 
»Milí  páni,  to  je  švanda, 
nic  vám  nechci  říci  nežli, 
že  nemáme  v  kase  ani  grešli ; 
odkud  by  se  také  vzala, 

kdyby  nám  Matice  peníze  ne — 

Z  Muzejníka  vidět,  jak  má  hodné  dítky, 
v  zadu  se  tam  hemží  pětky  a  desítky. 
A  my,  sbor  Matiční,  musíme  se  radit, 
kterak  se  nejlehčeji  těchto  peněz  zbavit! 


*)  Vácslav  Nebeský. 

**)    Narážka    na    »České    Listyc    Sigfrida   Kappra    a 
účastenství  Nebeského  při  nich. 

***)  Varians:  »a  na  prsou  je  přišit  svatý  Jiří,  ten  tam 
na  ně  ostře  míří«. 

t)  Var.:  »A  tak  dále  všechen  plundr*. 
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Tisknein  botaniky,  vydáváme   » Hlasy*, 

na  ty  za é  uherské  mam  .  .  .  .,  *) 

jen  že  oni  nechtí  od  svého  ustoupit, 
šelmy  zatvrzelé,  ani   » Hlasy*   koupit!  — 
Seslánť  na  Matici  ještě  křížek  jiný, 
dopustil  na  ni  Bůh  dva  nezdárné  syny: 
jeden  to  je  Franta,  druhý  Váceslavič, 
vzal  bych  na  ně  s  chutí  rákosku  neb  bič, 
vyprášil  oběma  dobře  nohavici, 
aby  nečinili  zármutek  Matici, 

vložil  na  za klasické  pardusy, 

by  jim  vyšly  z  hlavy  »ou«,   »v«,  myší  trusy. 

Pro  spisy  svých  věrných  dítek  za  odměny 

vypisuj em  pořád  dukátové  ceny; 

sto  i  padesát  připovídáme, 

ať  jen  píší  —  však  jim  čerta  dáme!  — 

Aby  také  Matice,  jakožto  stará  paní, 

pokojný  měla  život,  zvláště  dobré  spaní, 

dali  jsme  jí,  jakož  opatrnost  káže, 

Václava  T  .  .  ka  za  sekretáře, 

jenž  má  její  hospodářství  řídit, 

by  ji  nemoh  Haase  při  papíru  šidit. 

(Tuto  se  končí  o  Matici.) 
Všechněm  našim  sbírkám  výborně  se  daří, 
kustosové  naši  dobře  hospodaří, 
co  jsme  na  Příkopech;  neboť  v  starém  bytu**) 
byloť  jest  Museum  peleší  banditů. 


*)   Míněni  tu  »Hlasové«,   vydaní  r.  1846  M.  Č.   proti 
literárnímu  odtržení  se  Slováků. 

**)  Na  Hradčanech  v  domě  č.  pop.  57  najatém  r  1821 
od  ^Společnosti  vlasteneckých  přátel  věd  a  umění«,  odkud 
so  museum  roku  1847  přestěhovalo  do  domu  na  Příkopě, 
který  prou  stavové  na  sněmu  dne  10./4.  r.  1845  od  hrab. 
Jana  Nostice  koupili. 
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Co  kdo  dal, 

kustos  vzal! 
I  o  to  nás  kustosové  oloupili, 
co  jsme  za  peníze  nakoupili! 
Ale  od  těch  dob,  co  jeden  za  své  špatné  kusy 
professorem  v  Krakove  být  musí  — 
tímto  hrozným  trestem  polekáni, 
dali  se  hned  všichni  na  pokání!  —  *) 

(Tuto  se  končí  o  bezbožnosti  kustosské.  Znamenej,   že  se 
tu  počíná  o  sbírkách.) 

Od  naší  sbírky  starožitností  a  knih 
útek  nám  ze  zlosfi  na  Rubena  kustos  Hellich, 
avšak  to  byl  France  Thuna  skutek,**) 
jenž  zas  proto  od  výboru  útek; 
nevím,  který  z  nich  byl  větší  o  .  .  ., 
sbírky  té  se  ale  ujal  pan  Erazim  Vocel, 
však  v  ní  nemáme  leda  těch  pár  cepů, 
a  farář  Krolmus  tam  nanosil  starých  střepů. 
Dali  jsme  tisknout  provolání, 
prosíce  o  vše,  co  je  k  braní, 
něco  se  sejde  dárků, 
a  něco  potom  taky  přikoupíme  v  tandlmarku. 

(Tuto  se  konči  o  starožitnostech.) 

Archiv  náš  se  valně  množí, 
máme  v  něm  nejvíc  kra  .  .  né  zboží, 
neb  pan  E  .  .  .  n,  náá  přičinlivý  assistent 
bere,  kde  co  najde,  papír  i  pergament  — 


*)  Viz  o  tom  též  »Paměti  J.  V.  Frice*  I,  str.  214—215 
**)  Hrabě  František  Antonín  Thun,  nar.  roku  1809 
(zván  ob.  mladší).  Náležel  v  stavovském  sněmu  k  >oppo- 
sici«.  Byl  členem  výboru  musea  českého  i  »Společnosti 
vlasteneckých  přátel  umění*  (od  r.  1839).  Přičiněním  jeho 
založena  t.  r.  »Umělecká  jednota  pro  Čechy*. 
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v  létě  ho  po  Čechách  na  pajty  vysíláme, 

a  co  v  létě ,  v  zimě  pořádáme. 

Tak  se  řídí  moudře  naše  síla 
dle  mezí,  které  jí  příroda  naznačila. 
Tím  se  šíří  naše  moc  nemálo,  — 
že  se  nám  i  město  Trutnov  vzdalo; 
neboť  jak  magistrát  zvěděl  dozajista, 
že  se  do  Trutnova  E  .  .  .  n  chystá  — 
všechny  svoje  staré  spisy  sebral 
a  do  našeho  archivu  zaslal.  — 
Také  vám  musím,  páni,  ten  žert  oznámiti, 
jak  se  mi  podařilo  Němce  v  Berlíně  napáliti  — 
neb  mi  tam  dali  za  naše  vybrakované  škváry 
důležitých   » českých  listin*   na  mancáry, 
kterým  rozumějí  ti  Brandeburští  vepři, 
jako  u  nás  svině  pepři. 

(Tuto  83  končí  o  archivu;  ale  básník  ze  zvláštní  horlivosti 
přidává  ještě  několik  veršů  stran  Musejního  archivu.) 

O,  vy  bezbožní  šosáci, 

venkovští  maloměšťáci! 

vy  hulváti,  potentáti, 

pryfovaní  magistráti! 

Važte  si  svého  archivu 

víc  než  stodoly  a  chlívu; 

nedávejte  ženám  spisy  pod  koláče, 

ať  historie  česká  nezapláče; 

ani  na  sýr,  ani  do  kupeckých  krámů, 

sic  vám  nadá  česká  země  chámů.  — 

Nebuďte  jak  onen  Brodský  rada  Ťululum, 

jenž  si  z  pergamenového  privilegium, 

které  jeden  císař  ráčil  dáti  městu. 

sváteční  dal  ušít  vestu.  — *) 

*)  Věci  této  dotýká  se  Havh'ček  šíře  v  jednom  z  do- 
pisů svých  si.  F.  W.  v  Německém  Brodě  .  .  .   Dopisy  tyto. 
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Dbejte  o  ty  staré  spisy, 

aby  je  nesnědly  myši, 

vyklepávejte  je  holí, 

ať  je  nesežerou  moli, 

než  je  přijde  na  váá  kancelář 

u musejní  archivář. 

'Tuto  se  končí  napomenutí  a  povzbuzení  magistrátů.    Pan 

jednatel  pokračuje  dále  ve  své  zprávě,   jakoby  ani  tohoto 

užitečného  povzbuzení  nebylo.) 

Medvěda  již  máme  při  museum,  dravé  ptáky, 
přepodivné  brouky,  dobytek  i  plaz  a  šelmy  taky. 
Z  uznalosti  za  svých  předků  krédo 
dal  nám  opici  pan  kníže  Colloredo.  — 
Aby  později  tato  naše  sbírka  neseslábla, 
slíbili  nám  do  párku  k  ní  vycpaného  Schnabla.  *) 
Také  sbíráme  teď  vysušené  byrokraty 
a  jed  policejní  na  vlastní  outraty.  **) 

(Tolik  o  zvířatech.) 

Oudy  máme,  chvála  pánu  bohu, 

posud  samé  hodné,  —  hanit  je  nemohu; 

kypící  humorem  a  satirou  čistě  Havlíčkovskou,  měly  by 
býti  již  proto  uveřejněny,  any  mají  cenu  literární.  Na- 
lézají se  dosud  v  majetku  dotčené  dámy, 

*)  Schnabl  Jiří  Norbert,  professor  práva  přirozeného, 
mezinárodního  a  státního  na  universitě  pražské  Po  r.  1848 
pokoušel  se  nějaký  čas  o  české  přednášky.  Byl  muž 
svobodomyslný  a  míval  s  censurou  i  s  politickými  úřady 
časté  opletáni.  Literárně  byl  velmi  činným,  psal  však  jen 
německy. 

**)  Varians:  »a  špicly  policejní ..  .«  V  otisku  na- 
lézajícím se  ve  »Vybraných  spisech  Karla  Havlíčka  Borov- 
ského«,  vydaných  K.  Tůmou,  se  tyto  dva  verše  ne- 
nalézají. 


-  25  - 

jako  Rakušané  mlčí  a  jen  platí, 
chvála  Pánu  Bohu,  jsou  to  oudi  zlatí! 
Takto  podle  počtu  je  jich  pořád  stejně, 
něco  ujde,  něco  přijde,  jako  obyčejně; 
jenom  dvě  neštěstí  —  ty  cítíme  nejhloub: 
že  nám  Jungmann  umřel  a  že  Trojan  přistoupí 
Avšak  nezoufejme,  je  to  vůle  boží, 
která  na  tom  světě  radost,  žalost  množí. 
Vzývejme  patrona  českého,  svatého  Jana, 
aby  tu  svou  mlčenlivost  seslal  na  Trojana. 

(Tuto  se  končí  o  údech;  ale  nábožný  básník  opět  ze  zvláštní 

ochoty  přidává  krátké   vzdechnutí  k  svatému   Janu  Nepo- 

muckému    stran    Trojana,    které   se   zpívá  jako:   »Maria, 

pomoz,  pomoz !«) 

Svatý  Jene  z  Nepomuku, 

drž  nad  námi  svoji  ruku! 

ať  nám  Bůh  dá,  co  dal  tobě, 

by  náš  jazyk  neshnil  v  hrobě!  — *) 

Bože,  jenž  jsi  nad  oblaky 

a  při  schůzkách  v  Praze  taky, 

pro  jazyk  svatého  Jana 

račiž  oněmit  Trojana! 

Smiluj  se  nad  námi,  vždyť  se  to  sluší, 

tvoji  jsme  my,  tvoje  jsou  naše  uši! 

A  vy  ostatní  patroni  české  země, 

rozpomeňte  se  na  své  plémě, 

ty  svatý  Václave  kníže, 

dej  Trojanovi  před  hubu  mříže, 

a  ty  náš  svatý  Vojtíšku, 

dej  mu  před  hubu  mřížku, 

vy,  svatí  Crho  a  Strachoto, 

také  vás  prosíme  o  to. 


*)  Viz  epigram  »Ceská  modlitba*. 


a  ty,  svatá  Ludmilo,  pfísyp  mu  na  jazyk  písku^ 
bude  to  celé  české  zemi  k  zisku! 
Amen !  ♦) 

•Paleček*  r,  1877. 


Šuselka  nám  píše. 

Šuselka  nám  píše 
až  z  německé  říše, 
bysme  přišli 
Němcům   pomoct, 
že  jim  kručí  v  břiše. 

Hoj,  vy  Němci  chámi, 

nehrajeme  s  vámi, 

co  jste  si  tam 

nadrobili, 

to  si  snězte  sami. 

Německo  je  vaáe. 

Cechy  ale  naše, 

nefoukejte 

nám  z  Frankfurtu 

do  slovanské  kaáe. 


*)  Tužkou  na  rukopise  napsán  tento  úryvek: 
».  .  .  na  to  povstal  Trojan  zase 

tenkrát  mluvil  jako « 

Dále  připsáno: 

»Kusch  Lamele,  vece  Strobach, 
chceš  z  toho  mít  jenom  rebach, 
však  ti  již  vidím  na  nosu, 
že  se  chceš  přitřít  k  Salmovi  a  Thunovi  k  šosu, 
bys  moh'  ve  výboru  mezi  pány  sedět  —  — « 
Jsou  to  asi  úryvky  k  nenapsanému  již  konci   této  básně. 
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Však  se  Frankfurt  lekne 

a  čepičku  smekne, 

až  český  lev 

zježí  vousy 

a  ocasem  sekne. 

Hoj,  festina  leňte, 
švábský  parlamente! 
my  ti  dáme 
pro  la  .  .  .  .  ku, 
počkej,  saframente! 
1848.         »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd  Svatobor  r.  1870. 


Sedmero  vzdechnutí  k  ministerstvu. 

Nová  píseň,   zpívá  se  jako:    »0,  Velvary!  o,  Velvary!  kde 
jsou  mé  tolary !« 

O,  Švarcenberk!  o,  Švarcenberk!  *) 
radš  půjdu  na  Špilberk, 
než  bych  smlčel  tuto  píseň, 
neulehčil  srdci  tíseň. 

O,  Švarcenberk!  o,  Švarcenberk! 

radš  půjdu  na  Špilberk. 

O,  Stadion!  o,  pane  Franc! 
důvěra  je  na  dranc! 
Frankfurt  již  nás  zase  plaší 
a  centralisace  straší. 

O,  Stadion!  o,  pane  Franc! 

důvěra  je  na  dranc! 


*)  V  »Šotku«  jest  varians:  O,  Švarcen  —  švarcem 
švarcenberk! 
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O,  pane  Bach!  o,  pane  Bach! 
ouvej,  ouvej!  ach,  ach! 
spravedlnost  nikde  není, 
všude  jenom  obležení. 

O,  pane  Bach!  o,  pane  Bach! 

ouvej!  ouvej!  ach,  ach! 

O,  pane  Kraus!  o,  pane  Kraus! 
dvacetníky   heraus! 
Chceš-li  míti  v  zemi  víru, 
vysvoboď  nás  od   papíru. 

O,  pane  Kraus!  o,  pane  Kraus! 

dvacetníky  heraus! 

O,  Thienfelde!  o,  rytíři! 
pamatuj  na  spíži! 
Co  nám  země  poskytuje, 
všecko  vojsko  spotřebuje. 

O,  Thienfelde!  o,  rytíři! 

pamatuj  na  spíži. 

O,  Cordone!  o,  Cordone! 
jsi  pánem  nebo  ne? 
Generáli  vládnou  sami 
jako  pašové  nad  námi. 

O,  Cordone!  o,  Cordone! 

jsi  pánem  nebo  ne? 

O,  pane  Bruck!  o,  pane  Bruck! 
v  živnostech   malý  hluk! 
pošty  lezou  jako  raky 
a  ta  železnice  taky. 
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O,  pane  Bruck!  o,  pane  Bruck! 
v  živnostech  malý  hluk! 
1849.  H.  B. 


»Šotek«  r.  1849,  čís.  6,  sir.  21. 


Ach,  není  tu,  není. 

Ach,  není  tu,  není,  co  by  nás  těšilo, 
ach,  není  tu,  není,  co  nás  těší: 
co  nás  těšívalo,  pány  mrzívalo. 
Ach,  není  tu,  není,  co  nás  těší! 

Jaká  to  ústava  bez  sněmu,  bez  práva? 
jaká  to  ústava  s  obležením?*) 
Taková  ústava  je  jako  votava, 
je  jako  votava  s  zaplavením. 

Pořád  nám  dávají,  co  se  nám  nelíbí, 
pořád  nám  dávají  větší  daně, 
dávají  oktrojky,  na  šíje  obojky;**) 
čert  by  to  vydržel,  pojďme  na  ně! 
18  8./3   50.  »Obrazy  Života«  r.  1861,  str.  208. 


Kytice. 

Věje  větříček  reakcionskÝ, 
běží  František  k  Dunaji,***) 


*)  Naráží  se  tu  na  stav  obležení,  prohlášený  v  Praze 
dne  10.  května  r.  1849. 

**)  Míní  se  oktrojovaná  ústava  říšská  ze  4./3.  r.  1849 
a  koncem  roku  toho  rovněž  oktrojované  ústavy  zemské. 
♦**)  Míněn  tu  jeden  z  čelnějších  poslanců  českých  na 
říšském  sněmu,  který  i  později  po  r,  1860  stál  v  popředí 
ruchu  národního.  Zajímavé  doklady  k  tomu  nalézají  se 
v  Havlíčkově  korrespondenci. 
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nabírá  vody  do  Podébradky; 
po  vodě  k  němu  ouřádek  pluje, 
ouřádek  krásný,  černý  a  žlutý. 
A  jal  se  Franta  ouřádek  lovit  — 
spadl  ach!  spadl  mezi  stolice. 

> Kdybych  já  věděl,  ouřádku  mastný! 
že  bych  tě  mohl  jistotně  dostat, 
držel  bych  raděj  s  aristokraty!* 

> Kdybych  já  věděl,  ouřádku  mastný! 
že  bys  mi  mohl  na  vždy  pozůstat, 
zradil  bych  celou  demokracii.* 

» Kdybych  já  věděl,  ouřádku  mastný, 
že  bys  mi  mohl  časem  zas  ujít, 
držel  bych  přece  radš  s  demokraty.* 

183./4  50.  »Obrazy  Životac  r.  1861,  str.  208. 


Fiala. 

Červená,  bílá  fiala, 
kdes  ji  má  milá  trhala? 

Vykvetla  v  březnu  spanile, 
voněla  pánům  nemile. 

Vykvetla  v  máji  vehce, 
shodila  pánům  čepice. 

Vykvetla  v  březnu  na  jaře, 
teď  ji  zavřeli  v  almaře, 
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Gern^  a tulipán, 

však  já  vás    ....    znám. 

18  6./3. 50. 

»Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 


Mně  se  všecko  zdá.*) 

Mně  se,  mně  se,  mně  se,  mně  se  všecko  zdá, 

že  pan  Švarcenberk  o  ústavu  hrá, 

mně  se,  mně  sé,  mně  se,  mně  se  všecko  zdá, 

že  o  konstituci  hrá. 

To  obležení  nadarmo  není, 

to  se  časem  svým  v  robotu  změní; 

mně  se,  mně  se,  mně  se,  mně  se  všecko  zdá, 

že  se  o  ústavu  hrá. 

Škoda  je  těch  časů,  když  jsme  povstali, 
když  jsme  konstituci  ve  snu  dostali, 
škoda  je  těch  časů,  když  jsme  povstali, 
že  jsme  my  vás  neznali: 
měli  jsme  vás  znát,  na  fůru  vás  dát, 
za  hranice  vyjet,  tam  vás  vysypat; 
škoda  je  těch  časů,  když  jsme  povstah, 
že  jsme  my  vás  neznali! 

1850.  »Obrazv  Života«  r.  1861,  str.  208. 


")  Viz  poznámky  k  popěvku:    »Ach,   není  lu,   není.« 

8 
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My  pole  ořeme. 
Jako:  »Když  jsem  šel  do  Prahy  za  jednou  pannou.< 

My  pole  ořeme,  jiný  tam  seje, 
my  se  klopotíme,  on  se  nám  směje. 
Počkej,  ty  šelmo,  nebudeš  klidit, 
však  my  se  nedáme  věčné  jen  šidit. 

Af  je  tak  nebo  tak,  přec  nějak  bude, 
pro  těch  pár  lumpů  národ  nezhyne; 
pro  jedno  kvítí  slunce  nesvítí, 

však  my  tě nechceme  míti. 

1850.  » Obrazy  Života«  r.  1861,  str.  208. 


Píseň  Čechů  r.  1850. 

Zle,  matičko,  zle! 
Švarcenberci  zde:*) 
jeden,  ten  je  generál, 
a  druhý  je  kardinál; 
zle,  matičko,  zle! 

Zle,  matičko,  zle! 
Švarcenberci  zde: 
jeden  drží  karabáč, 
druhý  říká  » Otčenáš*; 
zle,  matičko,  zle! 

Zle,  matičko,  zle! 
Švarcenberci  zde: 


*)  Ministr  president  kníže  Felix  Schwarzenberg. 
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jeden,  ten  je  arcibiskup, 

a  druhý  je  taky ; 

zle,  matičko,  zle! 

Dle  opisu. 

Píseň  pro vu  ženu,  naschvál 

komponírovaná. 

Jen  se  mně,  mužíčku,  dobře  chovej, 
koupím  ti  klobouček  premovanej, 

liveraj  s  portama,  nový  kabát, 

že  tě  má  ve  Vídni  hrabě  Thun  rád. 

Pan  hrabě  povídal,  že  ti  přeje, 
že  ti  dá  předělat  české  děje. 

Předělat,  obrátit,  sflastrkovat, 
rakouskou  podšívkou  vyfutrovat. 

Předělat,  obrátit  hladkým  na  líc: 
ponejprv,  podruhé!  Kdo  pak  dá  víc? 

Předělat,  obrátit  pravdou  na  rub, 
a  kdo  ji  odkryje,  přijde  na  šup. 

Můj  pán  je  professor,  to  každý  ví, 
v  Vídni  mu  nabili,  v  Praze  střílí. 

Můj  pán  je  professor  ve  dne  v  noci, 
třeba  on  nedělal  revoluci. 
V  Brixenu,  20.  června  r.  1852. 
Dle  otisku  v  »Obrazech  Života«  r.  1861,  str.  209. 
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Moje  píseň. 
Jako:  »Kdyby  moje  milá  samé  pentle  byla*  atd. 


Přislibujte  si  mně, 
poroučejte  si  mně, 
vyhrožujte  si  mně: 
přece  zrádcem  nebudu  I 


Moje  barva  červená  a  bílá. 
dědictví  mé  poctivost  a  síla; 
vartě,  Němci:  Já  jsem  Čech! 
hr!  já  jsem  Čech! 
(V  Brixenu),  12.  července  r.  185á-.  *) 

»Obrazv  Života*  r.  1861,  str.  205. 


Citlivá  večerní  píseň.**) 
(A  la  Picek.) 

Na  lavičce  pod  okýnkem 

seděli  jsme  s  mou  panenkou  v  noci, 
ona  koukala  do  klína, 

já  jí  koukal  mezi  oči; 
měsíček  jak  mazaneček 
na  nebíčku  špoulil  svou  hubičku**) 

on  se  čtverák  usmíval! 


*)  Datum  toto   vzato   z  otisku  v  »Obrazech  Života«. 

**)  První  dvě  sloky  písně  této  otisknuly  byly  popn-é 

v  »S  obraných  spisech  K.  H.«,  vydaných  Svatoborera. 

Dle  tohoto  vydání   opravil  jsem  předposlední    verš,   jenž. 

v  rukopise  zní: 

»na  nebíčku  špoulil  hubičku. « 
Pátý  verš  druhé  sloky  ve  vydání  Svatobora  zní: 
»hájek  jako  mléko  kvetl . . .« 


I 
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Ó,  to  bylo  posezení 

jako  v  božím  nebi  za  kamnama, 
andělíčky  fofrovali 

vznášejíce  se  nad  náma; 
hájek  jako  mlíčko  kvetl, 
slavík  zpíval  jak  na  flašinetl, 

kantor  by  to  nedoveď. 

»Sebr.  spisy  K.  H  «,  vyd.  Svatobor. 

V  rukopise  následuje  ještě  další  sloka: 
Tuto  píseň  jsem  já  skládal, 

a  kdo  tomu  uvéřiti  nechce 
ať  se  zeptá  v  Peršíkově,  *) 

poví  mu  to  moje  děvče; 
já  jsem  se  smál,  ona  taky, 
koukali  jsme  pořád  na  oblaky  — 

plakali  jsme  oba  dva. 

Tyto  tři  sloky  jsou  původu  staršího,  v  rukopise  psáno 
ještě  všude  »w«  a  »au«.  —  Pod  nimi,  na  témž  lístku, 
připsán  patrně  později  a  již  novým  pravopisem  s  »v«  a  »ou« 
první  verš  další  sloky: 

»Větřík  foukal,  listím  houpal  . .  .«**) 


*)  Peršíkov,  ves  u  Borové. 
**)  V  prvním  náčrtku  má  píseň  tuto  podobu: 

»Měsíček  jak  mazaneček 

na  nebíčku 

špoulil  hubičku, 

on  se  čtverák  usmíval. 

Celý  hájek kvetl, 

slavík  zpíval  jako  flašinetl. 

SSJb^^fi  Ach  bvlo  posezení 

mucKo  Kveti  -^j,^  ^  j^^^.j^  ^^^j^-  ^^  kamnama 

řto^nad.  -"^I^V  fofrovali. 
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Z  nedokončeného  cykla 

„O  posledních  věcech  élovéka". 

I. 
Život  véčný. 

Nic  se  netrap,  duše  má, 
že  je  život  krátký, 
nepátrej,  co  Bůh  ti  dá 
za  hrobskými  vrátky. 

Na  lavičce  pod  okýnkem 

seděli  jsme  s  mou  panenkou  v  noci, 

ona  koukala  do  klina, 

já  jí  koukal  mezi  oči. 

Po  straně  připsáno: 
Tuto  píseň  jsem  já  skládal,  >děwde 

a  kdo  tomu  věřit  nechce,  šewče!« 

ať  se  zeptá  v  Peršíkově, 
poví  mu  to  moje  děvče.« 

Dále  připsáno:  »Byl  jeden  švec  bohabojný  . .  .< 
(Z  rukopisu,  jejž  mi  zapůjčil  Dr.  J.  Jakubec.) 

K  přirovnání  kladu  sem  znárodnělou  píseň  >Hájek 
jako  mléko  kvetl«,  jak  se  nyní  zpívá.  Píseň  ta  připisuje 
se  obecně  Havlíčkovi,  není  však  pro  to  v  rukopisech  jeho, 
jež  dosud  jsem  nalezl,  žádného  dokladu.  Podávám  ji  dle 
opisu,  nalézajícího  se  v  psané  sbírce  Havlíčkových  epi- 
gramův  a  básní,  nazvané:  »Duch  Havlíčkův.  Sbírka  jeho 
básnických  prací. «  Sbírka  tato  pochází  asi  z  r.  1864  a  ob- 
sahuje kromě  prvotin  jeho  (z  nichž  tu  jen  »Dumka  na 
batelovském  vrchuc),  pak  kromě  překladu  Mickiewiczových 
dvou  balad  a  >Ukolébavky«  z  Lermontova,  208  chrono- 
logicky seřaděných  a  datovaných  epigramů  s  varianty  a 
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Bezkonečnf  světa  kruh 
točí  se  vždy  vřele: 
nesmrtelný  jest  tvůj  duch 
v  nesmrtelném  těle. 

Co  lid  smrtí  jmenuje, 
není  ještě  konec, 


téměř  všecky  básně  Havlíčkovy,  z  nichž  některé  dosud  ne- 
byly otisknuty.  Sbírku  tuto  daroval  syn  J.  E.  Vocela  z  po- 
zůstalosti svého  otce  nebožtíku  Edv.  Jelínkovi,  jenž  mi  ji 
zapůjčil.  Báseň  tato  tam  zní: 

»Píseň  zamilovaných.* 

Hájek  jako  mléko  kvetl, 
slavík  zpíval  jak  na  flašinetl, 
kantor  by  to  nedoveď. 

Já  tu  stál  a  ona  taky, 
koukali  jsme  spolu  na  oblaky, 
dýchali  jsme  oba  dva. 

Měsíček  jak  mazaneček 

na  nebíčku  špoulil  svou  hubičku 

a  čtverák  se  usmíval. 

Usmíval  se  víc  a  více, 
slavík  zpíval  písní  na  tisíce, 
měl  na  nebi  partesy. 

My  tu  spolu  ještě  stáli, 

smáli  jsme  se  a  jen  jsme  se  smáli, 

smál  se  s  námi  celý  svět. 

My  tu  spolu  ještě  stáli, 

smáli  jsme  se  a  jen  jsme  se  smáli, 

hi,  hi,  hi,  hi,  ha,  ha,  ha. 

Pěj,  slavíčku,  svou  písničku, 
ať  veselo  zde  i  na  nebíčku, 
zazpívej  nám  svatební. 

Přirovnej,  též  co  v  úvodu  sděleno  dle  P.  M.  Veselského 
původu  této  písně. 
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umíráček  jenom  je 
divadelní  zvonec. 

On  tu  jenom  znamená, 
kde  jsou  aktů  meze, 
kdy  vystoupí  opona, 
kdy  se  dolů  sveze. 

Po  aktu  se  vždy  naspěch 
herci  jen  přestrojí, 
ale  aktů  věčný  běh 
nikdy  neustojí. 

Brixen,  12./7.  1854. 

»Obrazy  Života*  r.  1859,  str.  306—307. 


II. 

Hrob. 

Synku, 
není 

nedávej 
nikde 

radím  tobě, 

stejno  v  hrobě, 
se  pochovati 
na  hřbitově. 

Tam  nedojdeš  slávy; 

ve  způsobu  trávy 
■spasou  tebe  každé  léto 

farářovy  krávy. 

Lépe  o  samotě, 

nech  si,  synku,  radit, 
a  tam  si  dej  na  svém  hrobě 

mladou  lipku  vsadit. 
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Dobře  se  pod  lipkou 

budeš,  synku,  mívat, 
pěkně  ti  tam  budou  na  ní 

z  jara  ptáci  zpívat. 

Když  košatá  lipka 

rozkvete  v  červenci, 
budou  pod  ní  sedávati 

panny  a  mládenci. 

Lipka  z  tebe  vsaje 

toku  medového, 
pilně  včelky  nasbírají 

med  do  úlu  svého. 

Dej  si,  chlapče,  radit, 

pomni  na  tu  slávu: 
ještě  budou  hezké  holky 

tebou  sladit  kávu. 

V  Brixenu,  12./7.  r.  1854. 

sObrazy  Života*  r.  1859,  str.  306—7. 


> 


u. 
RŮZNÉ   NÁČRTKY. 

(DODATKY  K  BÁSNÍM  SMÍŠENÝM.) 


Smutná  komůrka,  tmavá  noc, 

pojď  mi,  Honzíčku,  na  pomoc. 
Podkůvky  klapu  klap,  klap,  klap^ 
na  dvoře  psíček  haf,  haf,  haf. 

Matinka  se  probudila, 

postélku  vrzat  slyšela. 
Nebojte  se,  matinko,  nic, 
dostal  hubinku  nebo  víc. 

Dával  hubinky  jak  plamen  — . 

až  na  věky  věkův  amen. 
Moskva,  26./11.  r.  1843. 


In  usům  delphini.*) 

Sel  můj  milý  do  městečka, 
vzal  mně  klíče  od  srdéčka. 

Vzal  od  mého,  vzal  od  svého, 
nenechal  mně  od  žádného. 

Vrať  se,  milý,  od  městečka, 
vrať  mně  klíček  od  srdéčka; 


*)  Zdá  se,  že  to  výpisek  nebo  překlad. 
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vrať  od  mého,  vraf  od  svého, 
vrať  mné  aspoň  od  jednoho. 


Špaček,  básník  a  osel  pod  lipú. 

Básník  s  oslem  z  jedné  školy 

přišli  k  lípě  v  šírém  poli. 

Lípa  větve  rozestírá, 

a  pod  větví  v  suku  díra 

a  na  suku  visí  l^ra. 

Lýra  bláznivému, 

díra  žvatlavému, 

listí  ušatému. 

Ty,  básníku,  hřej  na  lýře, 

ty,  špačíčku,  poseď  v  díře. 

Jak  se  básník  chopil  lýry, 

vyklidil  se  špaček  z  díry; 

osel  s  tváří  zamračenu 

nechal  lípě  větev  celu  — 

a  lípa  se  hořce  rmútí, 

že  se  nesmí  z  místa  hnuti.*) 


Karlíček. 

Nedaleko  Skalska  v  temném  oudolisku 
sedí  Karlík  nad  knihami,  má  jich  plnou  lísku. 
Knížek  plnou  lísku  a  půl  slabikáře, 
Pán  Bůh  rač  ho  uchovati  pochleby  a  lháře. 


*)  Napsáno  mezi  r.  1843 — 45,  an  užívá  tu  Havlíček 
místo  >ou«  »ú<,  což  činil  jen  v  těchto  letech.  Viz  úvod 
stranu  LXXIX. 
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Pochleby  a  lháře  varuje  se  Kato, 
nepřijímá  kozích  bobků  za  perly  a  zlato. 

Za  perly  a  zlato,  za  zrnité  klasy, 

hanba  psáti  v  něžnou  růži  lístky  pro  mamlasy. 
Nač  perle,  nač  zlato,  Kato  a  pochleba, 
však  Karlíček  dobře  to  ví,  komu  chvály  třeba. 

Repete: 

I  pan  Štulc  též  dobře  to  ví,  komu  chvály  třeba.  *) 

Dáno  na  poštu   v  Praze   13.  května  r.   1845.     Zapečetěno 
šifrou  Gotii  G.  (Poznámka  Havhčkova  na  rukopise.) 


O,  ty  Nácku  Loj  olovy,  zatr Seku! 

v  Evropě  a  v  Americe  poslední  člověku! 

Kde  je  lampa?  Kde  je  světlo?  Hrom  ti  bác  do  huby! 
Pro  tebe  již  dva  měsíce  ve  tmách  skřípu  zuby. 

Učenost  má  pro  tě  trpí  násilí  a  škody, 
od  pěti  až  do  desíti  vymítám  hospody. 

Zatím  Ruská  Historie  spěchá  letem  dračím, 

jak  pak  za  ní  se  svým  pérem  pokulhávat  stačím  ? 

Než  jí  na  arch  moje  péro  spíše  a  uková, 
nadělá  jí  zas  dva  archy  čeleď  Menšíkova. 

Kde  je  lampa?  Kde  je  světlo?  Ó,  ty  zákeřníku! 
Jak  mám  bez  lampy  (světla)  prohlédnout  carskou  politiku? 

*)  Není  mi  známo,  nač  tu  Havlíček  naráží. 
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Kýž  by  tebe,  synu  temnot,  protivníku  světla, 
se  střechy  lubljánská  bóra  do  Adrie  smetla! 

Hrom  tě  zapal!  Hrom  té  uškvař!  tmavf  Lojoláči, 
celý  sklad  můj  grobianství  pro  tě  nepostačí. 

Ráno  vstanu,  večer  lehám,  vždy  tebe  proklínám: 
Kýž  tě  dají  do  Brixenu  —  a  mne  někam  jinam. 
V  Brixenu,  12./11.  r.  1854  odpoledne. 


Žádost  bývalého  českého  literálora. 

Zadudej,  dudáčku,  zadudej, 
nebo  rai  ty  svoje  dudy  dej. 

Zadudej,  dudáčku,  jak  umíš, 
však  ty  tomu  dobře  rozumíš. 

Zadudej  mi  o  té  Matici, 
o  té  slaré  zmoklé  slepici. 

Zadudej  mi  o  tom  Lumíru, 

proč  ji  nechce  plácnout  přes  ....?*) 


*)  Vztahuje  se  na  události  v  >Matici«  r.  1852  a  násl, 
kdy  F.  Palacký  hlavně  přičiněním  tehdejšího  policejního 
ředitele  pražského  Sacher  Masocha  byl  zamítnutím  svého 
dříve  již  přijatého  návrhu  na  vydávání  české  encyklopedie 
vypuzen  z  matičního  a  později  i  z  musejního  výboru. 
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V  samotě  kdy  sedím  a  se  soužím, 
mlčem'm  jen  státu,  církvi  sloužím. 
Nevidím  než  krávy,  kapucíny  .  .  . 


Já  nížepsaný  čtenář  Pražských  Novin  a  Lumíra 
vyznávám,    že   jest    v  m^ch    literárních    vědomostech 

velká  díra. 
Pročež  volám  k  Tobě,  slovutný  doktore, 
ty  mocný  proti  smrti  sochore! 
jenž  jsi  též  v  české  literatuře  honěný  kunt, 
aby  vrazil  do  té  díry  špunt. 
Naše  literatura  se  silně  p  .  .   .  í, 
nabývá  jí  do  šířky  i  do  krásy.*) 


III. 
TYROLSKÉ  ELEGIE.  KRÁL  LÁVRA. 
I  KŘEST  SV.  VLADIMÍRA. 


Tyrolské  elegie. 


I. 


Sviť,  měsíčku,  polehoučku 
skrz  ten  hustf  mrak: 
jak  pak  se  ti  Brixen  líbí  ? 
Neškareď  se  tak. 

Nepospíchej,  pozastav  se, 

nechoď  ještě  spát, 

bych  s  tebou  jen  chvilinku  moh' 

diškurirovat. 

Nejsem  zdejší,  můj  měsíčku, 

toť  znáš  podle  křiku; 

neutíkej,  nejsem   »treu  und  bieder«, 

jsem  zde  jen  ve  cviku. 


II. 


Jsemť  já  z  kraje  muzikantů, 
na  pozoun  jsem  hrál, 
a  ten  pořád  ty  vídenské  pány 
ze  sna  burcoval. 
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By  se  po  svých  těžkých  pracech 
hodně  vyspali, 

jednou  v  noci  kočár  policajtů 
pro  mne  poslali. 

Dvě  hodiny  do  půl  noci, 
když  na  třetí  šlo, 
tu  mi  dával  žandarm  u  postele 
šťastné  dobrytro. 

Se  žandarmem  slavný  ouřad 
celý  v  parádě, 

pupek  kordem  pevně  obvázaný, 
zlato  na  krágle. 

> Vstávají,  pane  redaktor, 
nelekají  se, 

jdeme  v  noci,  nejsme  však  zloději, 
jenom  kommisse.c 

>0d  všech  z  Vídně  pozdravení, 
pan  Bach  je  líbá, 

jsou-li  prý  zdráv?  a  tuhle  to  psaní 
po  nás  posílá.* 

Já  jsem  i  na  lačný  život 
vždycky  zdvořilý: 

>  Odpusť,  slavná  císařská  kommisse, 
že  jsem  v  košili.* 

Ale  Džok,  můj  černý  buldog, 
ten  je   grobián, 

na  habeas  corpus  tuze  zvyklý  — 
on  je  Angličan. 
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Málem  by  byl  chlap  přestoupil 
jeden  paragraf, 

již  na  slavný  ouřad  zpod  postele 
uďál:  Vrr!  haf,  haf! 

Hodil  jsem  mu  tam  pod  postel 
říšský  zákonník; 

dobře  že  jsem  měl  ten  moudrý  nápad, 
již  ani  nekvik. 


III. 


Občan  zvyklý  na  pořádek  — 
bylo  to  v  prosinci  — 
přede  vším  jsem  si  obul  punčochy 
v  slavné  assistenci. 

Pak  jsem  teprv  četl  psaní  — 
však  to  tuhle  mám; 
rozumíš-li  ouřední  němčině, 
přečti  si  je  sám. 

Bach  mi  píše  jako  doktor, 

že  mi  nesvědčí 

v  Cechách  zdraví,  že  prý  potřebuj  u 

změnu  povětří; 

že  je  v  Čechách  tuze  dusno, 
horké  výpary, 

mnoho  smradu  po  té  oktrojírce, 
holé  nezdraví. 

Že  on  tedy  schválně  pro  mne 
kočár  sem  poslal, 
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abých se  hned  na  státní  outraty 
na  cestu  vydal. 

A  žandarmům  že  nařídil, 

aC  mne  hodně  nutí, 

kdybych  nechtěl  ze  skromnosti  přijmout 

jeho  nabídnutí. 

IV. 

Což  je  dělat?  že  pak  musím 

hloupý  zvyk  ten  mít, 
že  nemohu  žandarmům  s  flintami 

pranic  odepřít! 

Dedera  mne  také  nutil, 

abych  jel  jen  hned, 
že  by  chtěli  Brodští,  až  se  zbudí, 

třeba  s  námi  jet. 

Pravil  mi,  že  nemám  s  sebou 

zbraně  žádné  brát, 
neb  že  oni  mají  nařízení 

mne  ochraňovat. 

Že  mám  též,  pokud  jsme  v  Cechách, 

inkognito  jet, 
sic  nám  dají  dotíraví  lidé 

hrůzu  komis  hned. 

Ještě  mi  dal  pan  Dedera 

více  moudrých  rad, 
dle  nichž  se  Bachovi  pacienti 

mají  spravovat. 
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Tak  mne  vábil  jak  Siréna, 

až  jsem  obul  boty, 
oblík'  vestu,  kabát,  pak  i  kožich, 

dříve  však  kalhoty. 

Koně  a  žandarmi  stáli 

dávno  před  domem: 
»Milí  braši!  maličké  strpení, 

hned  již  pojedem.« 


V. 


Ó,  měsíčku,  však  ty  ženské 
dobře  znáš  a  víš, 
jaký  s  nimi  člověk  na  tom  světě 
často  mívá  kříž. 

Také's  mnohého  loučení 
tajným  svědkem  byl, 
ty  znáš  lip  než  každý  novelista 
hořkost  těchto  chvil. 

Matka,  žena,  sestra,  dcerka 
malá  Zdenčinka, 

stály  okolo  mne  v  tichém  pláči  — 
hořká  chvilinka. 

Já  jsem  sice  starý  kozák, 

v  půtkách  tužený, 

tenkrát  jsem  měl  trochu  těsná  prsa 

a  zrak  zkalený. 

Vtisknul  jsem  si  poděbradku 
silně  do  čela, 
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aby  se  těm  policajtům  slza 
nezablyštéla, 

neb  ti  všickni  blíže  dveří 
posud  stáli  stráž, 
aby  měla  tato  smutná  scéna 
císařskou  stafáž. 

VI. 

Trubka  břeští,  kola  brčí, 
jedem  k  Jihlavi; 
vzadu,  abychom  nic  neztratili, 
klušou  žandarmi. 

Ten  borovský  kostelíček 

stojí  na  vršku, 

skrze  lesy  smutně  na  mne  hledí: 

»Jsi  to,  můj  hošku?* 

>Pode  mnou  jest  tvá  kolébka, 

já  tě  viděl  křtít, 

starému  vikáři  ministrovat, 

pilně  se  učit.* 

» Táhnout  světem  na  zkušenou, 
pak  s  pochodní  jít, 
naší  chase  plamenem  veselým 
na  cestu  svítit.* 

> Vidíš,  jak  ty  roky  plynou, 
znám  tě  třicet  let  .  .  . 
Ale,  chlapče!  Jaké  to  obludy 
vidím  s  tebou  jet?* 


-  57  - 
VIL 


Když  jsme  jeli  přes  Jihlavu, 
měl  jsem  Špilberk  v  mysli, 
a  za  Lincem  myšlénky  na  Kufstein 
z  hlavy  mi  nevyšly. 

Teprva  když  jsme  nechali 
Kufstein  v  právo  stát, 
začala  se  mi  alpejská  krajina 
příjemnější  zdát. 

Hloupá  jízda,  milý  brachu, 
když  se  neví  kam: 
veselé  troubení  postilionů 
jest  jen  bídný  klam. 

Všude  kolomaz  a  všude 

přepřahovali: 

Kdybyste  radš  ve  Vídni  přepřáhli 

a  namazali!  — 

Telegraf  je  přece  jenom 

hezký  vynález, 

ten  před  námi  všude,  než  jsme  přišli, 

ohlášení  nes, 

by  nám  mohla  policie, 
starostlivá  máti, 

všude,  dříve  než  tam  dojedeme, 
kamna  rozehřáti. 

Nesmím  ale  zapomenout 
Budějovice, 
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tam  Dedera  koupil  mělnického 
čtyry  lahvice. 

Čili  se  v  něm  vlastenecké 
hnuly  myšlénky? 
čili  doufal,  že  to  pro  mne  bude 
Lethe  na  Čechy? 

Mělnické  jsem  dávno  dopil, 
piju  vlaské  zas; 

ale  zdá  se,  že  je  v  obou  stejný 
nepokojný  kvas. 

VIII. 

Ted,  měsíčku,  nechme  elegie 
a  přejděme  v  heroický  tón, 
nebo  co  ti  chci  teď  vypravovat, 
to  byl  čertův  shon. 

Cesta  z  Reichenhallu  do  Weidringu 
ty  ji  musíš  také  dobře  znát  — 
ta  se  nedá  žádnou  ordonancí 
přeoktrojovat. 

Hory,  skály  ohromnější  ještě 
než  je  hloupost  mezi   národy, 
vedle  cesty  propast  bezedná  jak 
držka  armády. 

Temná  noc,  jak  naše  svatá  církev, 
a  my  jedem  s  kopce  jako  mžik; 
darmo  křičí  Dedera:   >Drž  koně!* 
prázdný  je  kozlík. 
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Kočár  praští,  a  koně  ve  větru, 
již  je  ďábel  horem  pádem  nese, 
a  postilion  někde  tam  za  kopcem 
do  dýmky  si  křeše. 

Dolů  jako  s  věže  cesta  plytká, 
vůz  jak  šipka  klouže  hý  a  hat, 
snad  nás  hodlá  někde  do  propasti 
internirovat. 

Ach,  to  byla  pro  mne  chutná  chvilka! 
neboť  neznám  žádnou  větší  slast, 
nežli  vidět  slavnou  policii 
ouzkostí  se  třást. 

Napadnul  mi  —  jsem  já  čtenář  bible 
o  Jonáši  smutný  příběh  ten, 
jak  jej  k  utišení  bouře  z  loďky 
vyhodili  ven. 

» Metejme  los,«   pravím,   >mezi  námi 
musí  někdo  velký  hříšník  být, 
a  ten  k  usmíření  nebe  musí 
z  vozu  vyskočit.* 

Jen  to  vyřknu,  ejhle!  policajti 
ani  svědomí  nezpytovali 
a  kajícně  vyrazivše   dvířka 
z  vozu  vyskákali. 

Ach,  ty  světe,  obrácený  světe! 
vzhůru  nohama  ve  škarpě  leží  stráž, 
ale  s  panem  delinkventem  samým 
kluše  ekvipáž. 
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Ach,  ty  vládo,  převrácená  vládo! 
národy  na  šňůrce  vodit  chceš, 
ale  čtyřmi  koňmi  bez  opratí 
vládnout  nemůžeš! 

Bez  kočího,  bez  opratí,  po  tmě, 
u  silnice  propast  místo  škarpy: 
tak  jsem  cválal  sám  a  sám  v  kočáře 
jako  vítr  s  Alpy. 

Svěřiti  svůj  život  také  jednou 
koňům  splašeným  se  já  mám  bát? 
občan  rakouský?  což  se  mi  může 
horšího  již  stát? 

Tak  jsem,  s  chladnou  resignací  v  hlavě, 
v  hubě  ale  vřelou  cigáru, 
čerstvěj  než  car  ruský  přijel  k  poště 
v  dobrém  rozmaru. 

Tam  jsem  zatím  —  mustr  delinkventů  — 
bez  ochrany  povečeřel  hezky, 
než  za  mnou  stráž  s  odřenými  nosy 
přikulhala  pěšky. 

Já  spal  dobře,  ale  policajti 
měli  tu  noc  ve  Weidringu  zlou: 
mazali  si  špiritusem  záda, 
nosy  arnikou. 

Tu  je  konec  této  epopeje, 
k  níž  jsem  nepřibásnil  ani  chlup, 
podnes  ti  to  poví  ve  Weidringu 
poštmistr  Dahlrupp. 
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IX.*) 


Přijeli  jsme  do  Brixenu 
bez  vší  turbací; 
krajská  vláda  dala  Dederovi 
na  mne  kvitanci. 


*)  »Tyrolské  elegie«  otisknuty  zde  dle  »Sebraných  spisů 
K.  H.«.  Rukopisu  jejich  jsem  se  nedopátral.  Ale  i  v  »Se- 
braných  spisech*,  jak  tam  Václav  Zelený  v  předmluvě  na 
str.  IV.  výslovně  uvádí,  nejsou  vydány  z  rukopisu  a  po- 
dává se  tam  text  jejich  dle  opisu  porovnaného  s  prvním 
úplným  vydáním,  jež  vyšlo  r.  1860  ruskými  literami  spolu 
s  ruským  překladem  péčí  Hilferdingovou  v  Petrohradě. 

V  psané  sbírce  Havlíčkových  básnických  prací  »Duch 
Havlíčkův*,  citovaných  v  poznámce  u  »Citlivé  večerní 
písně*,  zní  titul:  »Tyrolská  elegie  v  rozmluvách 
s  měsíčkem*.  Jinak  opis  (pocházející  asi  z  r.  1863 nebo 
1864)  souhlasí  úplně  s  textem  básně,  jak  podána  v  »Se- 
braných  spisech*.  V  museu  král.  Českého  nalézá  se  jen 
neúplný  opis  »Tyrolských  elegií*. 

Pan  prof.  Dr.  J.  Jakubec  zapůjčil  mi  některé  ruko- 
pisy Havlíčkovy,  mezi  nimi  také  první  náčrtky  k  »Ty- 
rolským  elegiím*,  z  nichž  tu  cituji: 


K  I.  eleg.: 


»Sviť,  měsíčku,  polehoučku 

na  Brixenský  kraj, 

jak  pak  se  ti  Brixen  lfbí?« 

Mlčíš,  usmíváš  se,  šelmo!  (Přetrženo.) 

Ty  máš  politiku. 

Nepospíchej,  postoj  chvilku, 

nechodí  ještě  spát, 

abych  s  Tebou  moh'  trošičku 

diškurirovat. 
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Místo  mne  ten  kus  papíru 
vrátili  do  Čech, 

mne  zde  černý,  dvouhlavatý  orel 
drží  v  klepetech. 

Krajskou  vládu,  podkrajského, 

žandamerii, 

ty  mi  dali  za  anděly  strážce, 

v  té  Siberii. 

V  Brixenu,  r.  1852. 

»Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r   1870. 

Neúplně  v  »Obrazech  Života*  r.  1861,  str.  188—190, 
kdež  vynechány  ve  zpěvu  VIÍI.  v  3.  sloce  poslední  verš, 
pak  sloky  10.  a  14.  Mimo  to  přesunuty  ze  zpěvu  II.  sloky 
6,  7,  8  a  9  do  zpěvu  III.,  kde  zařaděny  na  konec. 


Vidíš  snad,  že  nejsem  zdejší 
podle  mého  křiku, 
neutíkej,  nejsem  bieder, 
jsem  zde  jen  ve  cviku.* 


K  III.  eleg.,  poslední  sloce: 

>Hodil  jsem  mu  tam  pod  postel 
dekret  o  svobodě, 
aby  věděl,  že  jsme  v  Cechách 
a  v  Německém  Brodě. « 

Konečně  tu  následující  sloka,  patřící  snad  k  eleg.  VII. 
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Král    Lávra. 

Byltě  jednou  jeden 

starý  dobrý  král, 

ale  je  to  dávno, 

taky  od  Cech  dál, 

troje  moře,  devatery  hory 

dělí  kraj  ten  od  české  komory, 

kde  on  panoval. 

Bylf  král  irský  Lávra, 

povím  zkrátka  vám, 

a  já  o  tom  králi 

pěknou  píseň  znám. 

Nalej,  stará!  čerstvého  do  číše, 

a  vy,  kluci,  poslouchejte  tiše, 

já  ji  zazpívám. 

Posud  krále  Lávru 
chválí  irský  lid, 
nebyl  ani  tyran, 
nebyl  také  žid, 

»Teletina  jako  mandle 
vína  taky  dost, 
jakou  pak  chceš  v  —  á  duše 
jinou  blaženost!* 


Dole  připsáno: 


>že  v  hospodě  pijou  všichni  víno, 
v  kostele  jen  kněz.« 

Dle  rozměru  byly  i  tyto  dva  verše,  tvořící  konec 
sloky,  určeny  pro  »Tyrolské  elegie*.  Ostatní  náčrtky,  jed- 
notlivé, dílem  i  necelé  verše  nebo  varianty,  vypouštím. 

10 


—  64  — 

nenabíjel  cizím  svoji  kasu, 
rekrutýrkou  nesužoval  chasu, 
nedal  chudé  dřít. 

Jenom  jednu  slabost 

ten  král  dobrý  mél, 

že  jest  na  holiče 

tuze  zanevřel: 

dal  se  holit  jenom  jednou  v  roce, 

dlouhé  vlasy  po  krku  široce 

nosil  jak  roj  včel. 

Horší  ještě  bylo: 

vždy  na  letnice, 

jak  očistil  holič 

královské  líce, 

čekala  jej  podivná  odplata, 

nic  na  stříbře,  ale  skrze  kata 

to  šibenice! 

Divili  se  lidé, 

mrzela  je  dost 

na  tom  dobrém  králi 

tato  ukrutnost; 

však  co  král  chce,  zdrávoC  pro  poddané,', 

tak  po  létech  zvykli  si  Irčané 

na  tu  podivnost. 

Jenom  holičové 

zvyknout  nemohli, 

na  šibenici  je 

špatné  pohodlí; 

než  co  dělat?  nic  jim  nezbývalo, 

leda  trpět,  neb  jich  bylo  málo 

na  rebelii. 
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Každý  rok  když  táhlo 

již  na  letnice, 

sebral  se  bradýřský 

cech  do  radnice; 

tam  chudáci  smutně  los  metali, 

komu  padne  holit  bradu  králi 

a  —  šibenice. 

Padl  los,  ach!  padl: 

Letos  Kukulín 

bude  holit  krále 

staré  vdovy  syn. 

Jak  to  stará  vdova  uslyšela, 

omdlévala  ustrašená  celá: 

»Ach,  můj  Kukulín!* 

Již  posloužil  králi, 

již  ho  vede  kat, 

ukrutnou  odměnu 

za  tu  službu  brát; 

tu  se  matka  skrze  zástup  tlačí, 

spěchá,  co  jí  staré  síly  stačí, 

zaĎ  orodovat. 

> Králi,  pane  králi! 

Syn  můj  jedinej, 

pro  Boha  tě  prosím, 

slitování  měj! 

Co  si  počnu  já  ubohá  vdova? 

raděj  sama  umřít  jsem  hotova, 

jen  mi  syna  dej!« 

» Králi,  milost,  pane! 
jest  to  lidský  cit, 

10* 


-  66  - 

nevinného  hocha 

katem  utratit? 

Muž  můj  padnul  v  službě  tvého  dvoru, 

a  ty  chceš  mou  jedinkou  podporu 

hanebně  mi  vzít?* 

» Jestliže  ty,  králi, 

dobré  srdce  máá, 

jistě  každoročně 

jednou  blázníváš: 

Pro  nic  za  nic,  pro  královské  vousy, 

kat  člověka  bez  viny  zardousí, 

to  jsi  otec  náš?< 

Král  se  na  ty  řeči 

velmi  zastyděl, 

ale  ještě  více, 

slitování  měl; 

nezlobil  se,  vzdychnul  jen  hluboko, 

dobré  srdce  tisklo  slzu  v  oko, 

zastavit  velel. 

Všem  se  kázal  vzdálit, 

jen  sám  Kukulín 

povolán  ku  králi, 

bledý  jako  stín; 

Král  tu  sedí,  na  klíně  korunu: 

>  Přistup,  synku,  blíže  sem  ke  trůnu 

i  pod  baldachýn.* 

» Přísahej,  že  smlčíš 
na  věčné  časy, 
co  jsi  na  mé  hlavě 
viděl  pod  vlasy; 
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pak  se  tobě  neublíží  v  ničem, 
a  ty  budeš  mým  dvorním  holičem 
po  všechny  časy.< 

Rád  přísahal  mladík, 

a  byl  propuštěn, 

zvěstovati  matce, 

jak  jest  povýšen; 

pak  holíval  ob  den  králi  líce, 

a  již  žádný  holič  na  letnice 

nebýval  věšen. 

Těšili  se  lidé, 

že  ten  dobrý  král 

jedinkou  svou  chybu 

vymluvit  si  dal; 

více  však  než  celý  národ  irský 

počestný  cech  holičsko -bradýřský 

si  to  liboval.  —  — 

Stojí  mladý  holič 

v  dvorském  obroku, 

raduje  se  matka 

z  toho  pokroku; 

jasné  hvězdy  na  fraku  se  třpytí, 

zlaté  porty,  vyšívané  kvítí, 

břitva  po  boku. 

Než  co  platí  hvězdy, 
zlaté  třepení, 
když  srdéčko  trápí 
ostré  hryzení: 
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Nevyjevit  nic  po  věčné  časy, 
co  vidívá  na  králi  pod  vlasy 
vždy  při  holení! 

Husy  štěbetají, 

tichá  je  labuť; 

kdo  chce  tajnost  smlčet, 

holičem  nebuď: 

Holičovi  vědomosti  škubou 

než  je  poví,  přenáramně  hubou, 

jazejček  je  rtuť! 

>Ach!  můj  milý  synu,  I 

co  tě  sužuje?  j 

ve  dne  nemáš  stání, 

v  noci  pokoje; 

bývals  vesel,  teď  ti  líčko  vadne, 

mladé  tělo  den  ode  dne  chřadne, 

pověz,  co  ti  je?« 

»>Má  milá  matičko,  i 

ach!  pomoc  žádná!*  <   — 

»Můj  milý  synáčku, 

moc  zví,  kdo  se  ptá; 

v  černém  lese  bydlí  poustevníček,  \ 

ten  má  od  všech  lidských  srdcí  klíček,  | 

on  ti  radu  dá.<  ■ 

Pravil  starý  v  lese:  j 

» Dobře  znám  tvůj  kříž,  j 

synku,  ty  jsi  holič  > 

a  tajemství  víš.  \ 

Ty  je  nesmíš  povědí t  žádnému,  i 

neulehčíš  ale  srdci  svému,  j 
až  to  vyslovíš.* 
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>  Blíže  u  Viklova 

na  stoku  dvou  řek 

stojí  dutá  vrba 

třetí  lidský-  věk; 

všeptej  do  ní  v  tiché  noční  době 

své  tajemství,  a  ulevíš  sobě  — 

jiný  nemám  lék.< 

Hned  tu  noc  se  holič 

z  domu  vypravil, 

zkusit,  co  mu  stařec 

v  lese  poradil, 

a  našeptal  do  vrby  hltavě, 

co  král  Lávra  skrývá  na  své  hlavě; 

pak  se  uzdravil. 

Po  tom  uzdravení 

prošel  krátký  cas, 

tu  strojil  král  Lávra 

hlučný  dvorní  kvas, 

z  celé  země  paničky  a  páni 

sjeli  jsou  se  k  tomu  hodování 

na  králův  rozkaz. 

A  po  hodování 

velikánský  sál 

hladce  voskovaný 

čekal  již  na  bál; 

ještě  k  tomu  na  tu  dvorní  švandu 

nejslavnější  karlovarskou  bandu 

objednal  si  král. 

Po  Ceších  je  doma 
vždycky  malý  sled. 
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ale  všude  jinde 

naplňují  svét: 

Muzikanty,  jezdce,  harfenice, 

ouredníky,  sirky  ze  Sušice 

najdeš  všude  hned. 

Táhli  hudci  k  bálu, 

až  pan  Červíček 

samým  kvapem  ztratil 

z  basy  kolíček, 

a  když  přišli  k  Viklovskému  brodu,. 

zpozoroval  tu  svou  velkou  škodu 

na  stoku  dvou  řek. 


Tam  u  duté  vrby 

s  basou  smutně  stál: 

»Půjdu-li  ho  hledat, 

promeškáme  bál!« 

Uříz'  z  vrby  větev  na  kolíček; 

co  způsobí,  o  tom  pan  Červíček 

nic  se  nenadal. 


Způsobil  tam  s  basou 

králi  čistou  věc; 

jak  na  bále  pustil 

po  strunách  smyčec, 

tu  řve  basa,  až  všechno  přehluší: 

>Král  Lávra  má  dlouhé  oslí  uši, 

král  je  ušatec!* 

Král  dal  hned  Gervíčka 
s  basou  vyhodit, 


i 


-  71  - 

bylo  však  již  pozdě 

basu  oběsit, 

a  tajemství,  pro  něž  lazebníci 

umírali  jsou  na  šibenici, 

rozešlo  se  v  lid. 

Co  nyní  celý  svět 

věděl  od  basy, 

nebylo  nic  plátno 

skrývat  pod  vlasy; 

tak  král  Lávra  nosil  po  tom  bálu 

svoje  dlouhé  uši  bez  futrálu 

po  všechny  časy. 

A  po  krátké  době, 

když  utich'  povyk, 

líbil  se  přec  lidu 

dobrý  panovník, 

zdálo  se  jim,  že  ty  dlouhé  uši 

právě  dobře  ke  koruně  sluší; 

všechno  může  zvyk!  — 

Tu  je  konec  písně. 

Zdráv  buď  Lávra  král! 

Kukulín  ho  vždycky 

holil  a  stříhal, 

neb  to  nikdy  na  jevo  nevyšlo, 

jak  tajemství  až  do  basy  přišlo 

a  z  basy  na  bál. 

Není  každá  vrba 
jako  Viklovská, 
ani  každá  basa 
jak  Červí č-kovská; 
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a  když  tě  co  na  jazyku  svrbí, 
našeptej  to  jen  do  staré  vrby, 
dceruško  drahá. 

iBrixen,  12./7.— 23./8.  1854. 


Křest    sv.    Vladimíra. 

Legenda  z  ruské  historie. 

Zpěv  první. 
Perun  a  Vladimír. 

Vladimír  car  na  svůj  svátek, 

když  seděl  na  trůnu, 
poslal  drába  s  vyřízením 

k  bohovi  Perunu. 

»Hřmi,  Perune,  na  můj  svátek 

místo  kanonády, 
škoda  prachu,  dost  ho  padne 

v  bitvách  u  armády. 

Hřmi,  Perune,  na  můj  svátek 

místo  kanonády, 
pak  si  přijdi  se  mnou  vypit 

šálek  čokolády.*   — 

Pan  dráb  přišel  k  Perunovic, 

zatloukl  na  vrata, 
■děvečky  se  hnedle  zeptal: 

»Doma-li  pantáta  ?< 
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>>Doma,  doma,  pane  drábe, 

ve  veliké  chatě, 
sedí  s  jehlou  na  pekýlku 

zašívá  si  katě. « « 

» Vzkazuje  Vás,  pan  tatínku, 
car  náš  pozdravovat, 

máte  přej  mu  k  tomu  svátku 
drobet  zabubnovat.* 

Jak  to  přeslech,  tatík  Perun, 
hnedle  čelo  svraštil, 

skočil  s  kamen  na  lavici, 
kaťmi  o  zem'  praštil. 

»>  Raděj  pásat  husy  ve  vsi, 
po  bahnách  se  ploužit, 

než  u  toho  Vladimíra 
zde  za  boha  sloužit! 

Málo  platu,  služba  těžká, 

nikdy  konec  práce, 
ještě  bych  mu  měl  vyvádět 

ve  svátek  rekrace? 

Tuhle  při  poslední  bouřce, 

při  té  blýskavici, 
bez  toho  jsem  si  propálil 

celou  nohavici! 

Málo  platu,  málo  športlí, 

málo  deputátu, 
nemohu  si  špendýrovat 

oleje  k  salátu! 
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PeCínku  jenom  ve  svátek,  — 

vodu  musím  píti, 
sotva  jsem  se  na  tu  službu 

mohl  oženiti. 

Bez  toho  mne  větším  dílem 

živí  jen  kondice, 
študentům  hodiny  dávat 

musím  ve  fysice. 

Kdyby  od  selek  nekáplo 

trochu  akcidence, 
ani  v  neděli  bych  nemoh' 

přičuchnout  k  pálence! 

Pro  nic  za  nic  robotovat  — 

nevěděl  bych  věru, 
na  tu  jeho  čokoládu, 

....  že  mu  .... 

Car  necar,  svátek  nesvátek, 
že  mi  všechno  rovno, 

ne  a  ne,  a  nebudu  hřmít; 
co  z  toho  mám? !«c 

Dráb  stál  celý  zkopmělý 

jako  kapr  v  žitě: 
> Pamatujte  se,  pantáto, 

co  pak  to  mluvíte  ? 

Já  jsem  taky  jen  služebník, 

každý  zná  své  meze, 
kdybych  to  vyřídil  caru, 

co  se  na  vás  sveze?*   — 
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Ale  Perun,  jak  byl  v  ráži, 

sáhnul  pod  lavici 
a  vytáh'  na  pana  drába 

tu  svou  hromovnici. 

Dráb  se  dlouho  nezdržoval, 
hledal  honem  díru, 

-a  hned  běžel  jak  s  keserem 
k  caru  Vladimíru. 

»Jdu  Vašemu  Veličenstvu 

slušně  vomeldovat, 
že  se  to,  co  mluvil  Perun, 

stydím  opakovat. 

Nechce  hřmít  a  osopil  se 
na  mne  jak  na  čubu, 

nectně  Vaším  Veličenstvem 
vypláchnul  si  hubu. 

Ať  si  tu  svou  čokoládu 
car  přej  sám  sežere, 

a  že  on  na  celou  službu 
s  odpuštěním  .... 

že  je  carův  svátek  a  .  .  . 

s  odpuštěním  rovno, 
že  mu  je  po  celém  caru 

.  .  .  s  odpuštěním  .... 


Jak  uslyšel  Vladimír  car 

tohle  grobiánstvo, 
plivnul  na  zem,  zasakroval, 

a  8  ním  všecko  panstvo. 
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Poslal  čtyry  policajty 

k  bohovi  Perunu: 
»Pfived'te  ho,  grobiána, 

ke  carskému  trůnu!* 

A  když  vyšli  policajti, 

pískl  na  ně  oknem: 
>Hej!  Nechtě  to  až  do  zejtřka^ 

my  v  suchu  nezmoknem'. 

Nebudem'  si  s  grobiánem 

dneska  kazit  svátek, 
však  mu  zej  tra  uši  natřem', 

vraťte  se  nazpátek! 

Však  my  se  ho  za  ty  jeho 

hromy  neprosíme, 
pokud  máme  své  kanóny, 

sami  si  zahřmíme!* 

Poslal  fliigel-adjutanta 

pro  dvě  baterie, 
ať  bouchají  při  tabuli, 

když  se  zdraví  pije. 

Jedli,  pili,  hodovali, 

hrály  jim  muziky, 
ministři  si  popouštěli 

u  kalhot  knoflíky. 

Pili  pivo,  pili  víno, 
jedli  z  masa,  z  těsta,. 

nejednomu  oíicíru 
pukla  z  toho  vesta. 
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Vej skali  a  tancovali 

okolo  pilířů, 
bim!  bam!  bum!  špunty  lítaly 

z  flašek  a  moždířů. 

Kdo  při  tom  byl,  ten  se  opil, 

blaze,  braši!  tomu, 
v  noci  pak  je  s  výslužkami 

odnášeli  domů. 

Konec  prvního  zpěvu. 

»Obrazy  Života«  1861,  str.  209:, 

Zpěv  druhý. 

Hos  po  dářství. 

Jedna  hora  vysoká  je 

a  druhá  je  nízká, 
kdo  nemá  své  muzikanty, 

na  hubu  si  píská. 

Když  hýřili,  stolovali 

u  carského  dvoru, 
ten  celý  den  byl  bůh  Perun 

v  mrzutém  humoru. 

Kdo  jaktěživ  bohem  nebyl, 

zkusil  ještě  málo, 
není  to  tak  lehký  život, 

jako  by  se  zdálo. 

Ráno  vstane:  do  snídaně 
musí  rosou  kropit. 
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měsíček*)  zavřít  do  chlívka, 
potom  v  slunci  topit. 

Dříve  čerty,  noční  duchy 

strčit  do  pytlíka, 
a  hvězdičky  puť-fu-fu-Cu!**) 

svolat  do  kurníka. 

Každý  ptáček,  každý  brouček, 

slon  až  do  komára, 
má  hned  ráno  nasypáno 

z  božího  špejchara. 

A  když  potom  lidé  vstanou, 

to  je  teprv  správa! 
někdy  nevím  samým  křikem, 

kde  mně  stojí  hlava. 

Ten,  kdo  nikdy  neměl  v  uchu 
vosy  a  hraběnce,***) 

neví,  co  je  Perunova 
ranní  audience. 

To  je  křiku  a  modlení, 

až  mne  uši  brní: 
Ten  zpívá,  ten  šepce,  vzdychá, 

ten  zas  žalmy  fmí. 


*)  Tak  v  rukopisu  p.  prof.  Jakubcem  mi  zapůjčeném, 
který  obsahuje  jen  II.  zpěv,  a  to  neúplný.  Všecky  otists' 
mají  »měsíčka«. 

**)  Dle  téhož  rukopisu.   Otisky  mají   >puE  fu  fu«  — 
a  následkem  toho  kulhavý  verš, 

***)  Tak  dle  citovaného  rukopisu;  otisky  mají  správný 
tvar  > mravence*. 
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A  eo  všechno  na  mně  chtějí, 

nelze  vyjmenovat, 
zbláznil  bych  se,  kdybych  si  to 

chtěl  jen  pamatovat. 

Ten  chce  zdraví,  ta  chce  děti, 

ten  nemá  co  jísti, 
ti  zas,  abych  nedovolil 

ve  fabrikách  přísti. 

Ten  mne  prosí,  bych  mu  hlídal 

louky  a  osení, 
ten  zas  chce,  abych  pomáhal 

krávě  při  telení. 

Jeden  sedlák  prosí  za  déšť, 

zasel  kousek  lenu, 
■druh^  prosí  hezké  časy, 

by  měl  sucho  k  senu. 

Ten  chce  zimu,  ten  chce  teplo, 

ten  zas  časy  jiné, 
jeden  chce  mít  žito  drahé 

a  druhý  laciné. 

Že  jsem  stvořil  staré   baby, 

to  mne  nejvíc  mrzí, 
nepřestanou-li  mne  soužit, 

zahladím  je  brzy. 

Hrom  ať  do  nich!  abych  neklel, 

zdržet  se  nemohu, 
když  jí  koza  málo  dojí, 

běží  k  pánu  bohu. 


11 
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Sám  se  nechce  žádný  starat^ 
za  všechno  se  modlí, 

jako  by  měl  každý  boha 
jen  pro  své  pohodlí. 

Tomu  sušit,  tomu  močit, 

tomu  pole  hnojit; 
dřív  si,  prase,  zdraví  zkazily 

potom  ho  mám  zhojit! 

Ta  mne  moří  ve  dne  v  noci^ 

ráda  by  se  vdala, 
ten  se  modlí,  by  Mořena 

jeho  ženu  vzala. 

Ten  chce  výhru  z  loterie, 

špendáže  mi  nosí, 
a  co  jsou  assekurace, 

též  za  oheň  prosí. 

Ó,  vy  šelmy!  Kdybych  nebyF 

příliš  dobrotivý, 
zmačkal  bych  vás  na  povidla^ 

jako  shnilé  slívy!*   —  — 

Šňup'  si  zlostí  haličského, 
jak  z  moždíře  kýchnul: 

To  zahřmělo,  zablejsklo  se, 
déšť  na  zem  vyšplíchnul. 

Věru,  Vašku!  bohem  býti, 

to  žádný  špás  není: 
Brixen,  ten  je  proti  tomu 

ještě  vyražení! 
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Pozdě  v  noci,  když  uich'  svět 

a  lid  přestal  bouřit, 
chtěl  si  Perun  usouzeny 

dýmčičku  vykouřit. 

Když  si  Siras  tiimbekia 

cpal  do  nargilie, 
tu  mu  začla  Perunice 

držet  litanie: 

»Však  jsem  já  dobře  slyšela 

za  dveřmi  skrz  škvíru, 
co  jsi  vzkázal  po  drábovi 

caru  Vladimíru. 

Nezačínej  si  jen  s  carem, 

to  já  pořád  říkám, 
že  to  se  svou  opposicí 

nepřivedeš  nikam. 

Každému  do  očí  řekneš, 

co  máš  na  jazyku, 
a  děláš  si  nepřátele, 

nemáš  politiku.* 

A  když  žena  po  celf  den 

bručí  jen  a  štěká, 
ach!  to  musí  z  kůže  vyhnat 

boha  i  člověka! 

Ach,  Perune,  Perunečku! 

lituju  tě  tuze: 
Zej  tra  na  tě  čeká  teprv 

přežalostná  chůze. 

11* 


-  82  - 


Oj,  Perune  přeneáťastny, 
kam  jsi  myslil,  brachu? 

hanět  cara,  svého  pána, 
a  to  beze  strachu? 

Oj,  Perune!  kam  jsi  myslil, 

přenešfastné  bůže  V 
utec,  utec!  jak  tě  chytnou, 
nic  ti  nepomůže! 


Konec  druhého  zpěvu. 

Zpěv  třetí. 
Vojenský   soud. 

Bože!  Kfž  jsem  policajtem! 

to  je  vyražení! 
Koho  chce,  toho  si  chytne 

a  dá  do  vězení. 

Každý  si  ho  musí  vážit: 

kdo  naň  zaškaredí, 
pro  urážku  policajta 

ve  štokhause  sedí. 

Ctěte,  hoši,  policajty! 

ouvej!  jak  to  bolí! 
stát  vyplácí  krejčům  metlou, 

ale  ševcům  holí. 

Slyšte,  lidé,  pro  výstrahu 
mé  smutné  zpívání, 
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že  se  proti  policajtům 
sám  bůh  neubrání. 

Už  ho  vedou  svázaného, 
všechno  ve  mně  hrká! 

dva  ho  táhnou  za  ramena, 
jeden  v  zadu  strká. 

» Jenom  mne  po  humnech  veďte, 

však  já  s  vámi  pudu, 
nedělejte  mi  ve  městě 

veřejnou  ostudu!* 

Ale  na  humnech  u  strouhy 

paní  Perunict 
zapírala  Peruňátku 

něco  na  sukničce. 

Jak  poznala  svého  pána, 
hned  se  s  hrozným  křikem 

na  pochopy  obořila 
mokrým  lavičníkem. 

Ale  Perun,  dobrotisko, 

sám  ji  napomíná: 
» Schovej,  ženo,  meč  do  pochvy, 

přišla  má  hodina!*   - — 

Policajti  s  Perunicí 

na  humnech  se  vadí, 
u  dvora  se  zákonníci 

o  Peruna  radí. 
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A  již  Perun  upoutaný 

v  šatlavě  nocuje: 
Juristům  se  z  paragrafů 

žádný  nešikuje. 

Neboř  ten,  kdo  zákony  ďál, 

neměl  ani  zdání, 
že  car  vezme  někdy  boha 

do  vyšetřování. 

Ráno  přišla  appellace 

k  caru  celá  bledá, 
že  se  proti  Perunovi 

zákon  najít  nedá. 

Car  se  na  ně  zle  osopil, 
řek'  jim,  že  jsou  osli, 

poslal  hned  pro  vojenský  soud 
do  kasáren  posly. 

Vojenský  soud,  to  je  samec! 

soudí,  jen  se  práší: 
On  má  všechny  paragrafy 

v  jedné  patrontaši. 

Vojenský  soud  na  civilní 

kouká  se  s  vysoká, 
nesoudí  podle  zákonů, 

všechno  jen  od  oka. 

Vojenský  soud  má  žaludek 

zdravý  jako  štika: 
nevinného  na  komando 

stráví  jak  vinníka. 
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Tojenský  soud  z  ničeho  nic, 

jako  Řákf  tvůrce, 
nález  právně  potvrzený 

měl  jako  na  šňůrce: 

»Ze  dle  vyšlé  proklamace 

komandujícího, 
-a  dle  ostatních  zákonů 

soudu  hrdelního, 
pro  urážku  první  třídy 

Jeho  Veličenství, 
pro  vzpouru,  nemravné  řeči, 

pro  neposlušenství, 
Perun  bůh  je  odsouzený 

k  provazu  dle  práva, 
že  však  k  utopení  v  Dněpru 

milost  se  mu  dává; 
bude  ale  pro  výstrahu 

neposlušné  chase 
vlečen  k  řece  po   ulicích 

na  koňském  ocase. «    — 

Právě  jeden  žurnalista 

seděl  také  v  díře, 
protože  se  bohu  rouhal 

a  psal  proti  víře. 

Soud  jej  odsoudil,  použiv 

té  příležitosti, 
k  stejnému  trestu  s  Perunem 

k  vůli  nestrannosti. 

Kon3c  třetího  zpěvu. 

»Obrazy  Života*  1861,  str.  209. 
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Zpěv  čtvrtý. 

Testament  Perunův. 

Poslyšte,  milí  křesťané, 

tu  smutnou  novinu, 
jak  dokonal  slovanský  bůh 

poslední  hodinu. 

Kdo  máš  tuže  měkké  srdce^ 

zacpi  sobě  uši 
a  pomodli  se:   »Otče  náš« 

za  ubohou  duši. 

Přivázali  ho  za  nohy 

na  ocas  kobyle, 
blátem,  kamením  ho  vlekli  — 

přenešfastná  chvíle! 

Za  ním  toho  novináře  — 

ouvej,  ouvej,  ach,  ach ! 
Smejkal  po  břiše  nelidsky 

na  ocase  valach.  ■ 

Tak  je  ti  carští  katané  1 

ukrutně  mučih, 
všechny  louže  po  Kyjevě 

jimi  vysmejčili. 

Když  jsou  je  přivlekli  k  řece^ 

celé  plné  bláta,  ■ 

kati  je  tam  utopili  ^ 

jak  slepá  koťata. 
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Umřeli  jsou  bez  zpovědi 

jako  lutriáni, 
jenom  poslední  jim  dali 

blátem  pomazání. 

Já  jsem  sice  při  tom  nebyl, 
čeť  jsem  to  jen  v  plátku,. 

který  o  tom  napsal  Nestor 
vnukům  na  památku.  — 

»Tak  to  chodí  na  tom  světě,. 

každou  chvíli  jinak, 
dneska  ctí  tě  za  svatého, 

zejtra  budeš  sv  .  .  .  k! 

Dnes  vám  bozi,  vy  ubozí, 

kadidlo  Hd  pálí, 
a  zejtra  vás  jako  smetí 

v  kalužinách  válí. 

Dělají  si  nové  bohy 

dle  svého  pohodlí, 
koho  včera  oběsili, 

k  tomu  se  dnes  modh'. 

Všechno  jest  na  světě  marné^ 
i  království  boží  — 

všechno  hyne  a  pomine 
jako  špatné  zboží. 

Jenom  caři,  samovláda 

a  takové  sloty 
potrvají  věčně  věků  v 

jak  juchtové  boty.« 
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Tak  měl  Perun,  když  ho  vlíkli, 

rezonýrovati, 
slyšel  jsem  lo  a  jak  koupím, 

musím  prodávati. 

Sám  bych  si  to  nevymyslil, 

třeba  bych  to  věděl, 
-dobře  já  vím,  že  bych  za  to 

na  Spilberku  seděl. 

Na.  Spilberku,  na  Kufsteině 

mnoho  pokojíkv. 
>Bože,  zachovej  nám  krále!* 

to  je  zpěv  slavíků.  — 

Važ  si  všeho,  milý  synu, 

co  na  trůně  sedí, 
na  ponížené  dušinky 

car  milostně  hledí. 

Kdo  ctí  cara  a  je  Vávra, 

může  něčím  býti, 
kdo  nechválí,  bude  věčné 

jenom  vodu  píti. 

Konec  čtvrtého  zpěvu. 


Zpěv  pátf. 

Bezbožnost  v  Ruších. 

Tak  se  z  maličké  příčiny 
stala  velká  mela: 

Buskf  národ  neměl  boha, 
církev  ovdověla. 
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Nám  by  byla  lehká  pomoc, 

toť  je  stará  vesta! 
teď  již  umí  každý  kaplan*) 

dělat  bohy  z  těsta. 

Ale  Rusi  o  těch  kumštech 

ještě  nevěděli: 
Když  si  boha  utopili, 

žádného  neměli. 

Počali  se  všichni  báti 

strašlivých  následků, 
neb  žádný  nic  takového 

neslyšel  od  předků! 

Ale  svět  je  pořád  stejný, 

lidé  ho  nezmění: 
plivni  si  stokrát  do  more, 

ono  se  nezpění. 

Tak  i  v  Rusku  bez  Peruna 

ve  starém  pořádku 
běžela  světská  mašina 

jak  na  kolovrátku. 

Staří  lidé  umírali, 

děti  se  rodily, 
hodní  lidé  pracovali 

a  ochlasti  pili. 

*)  Varians:  »ťulpa«.  (Dle  zlomku   rukopisu  půjčeného 
mi  p.  prof.  Jakubcem.) 
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Hrušky  zrály  o  Jakube 
a  na  podzim  švestky: 

když  se  hodně  vypršelo, 
bylo  zase  hezky. 

Slunce  svítilo  jen  ve  dne, 
měsíc  jenom  v  noci, 

v  létě  bylo  caru  horko 
při  vší  jeho  moci. 

Žito  se  muselo  síti, 

tráva  rostla  sama, 
šlechta  pracovala  hubou, 

sedláci  rukama. 

Kdo  zaplatil,  měl  u  pánů 
všudy  dobrou  přízeň, 

hlad  si  zaháněU  jídlem, 
ale  pitím  žízeň. 

Všecky  řeky  byly  mokré 

a  kamení  tvrdé: 
Chalupnice  hubovaly, 

že  jsou  selky  hrdé. 

Šlechtic  neobcoval  s  mužskfm 

měšťanského  rodu, 
ale  šenkýři  míchali 

přec  do  piva  vodu. 

Mladí  lidé  pospíchali, 
staří  šli  pomalu: 
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Na  každou  špetku  radosti 
přišla  špetka  žalu.*) 

Kdo  měl  málo,  tomu  braly 

velké  pijavice: 
Moudrých  lidí  bylo  málo, 

ale  hloupých  více. 

Kdo  byl  taškář  za  Peruna, 

taškařil  zas  dále: 
A  kdo  byl  poctivá  duše, 

dřen  byl  neustále. 

Neboť  svět  je  pořád  stejný, 

lidé  ho  nezmění, 
plivni  si  stokrát  do  moře, 

ono  se  nezpění. 

Tak  i  v  Rusku  bez  Peruna 
ve  starém  pořádku 

běžela  světská  mašina 
jak  na  kolovrátku. 

Ale  církevní  mašinka 

ta  se  zarazila, 
neboť  kněžím  u  pytlíku 

zaťata  jest  žíla. 


*)  Varianty  dle  citovaného   již   rukopisného    úryvku, 
patrně  první  koncepty  této  sloky: 

1.  Staří  hdé  nařikah,  2.  Lakomci  si  naříkaU, 

že  jsou  špatné  časy,  že  jsou  špatné  časy, 

-   po  hospodách  rozléhal  se  veselý  lid,  ten  se  držel 

výskot  mladé  chasy.  cymbálu  a  basy. 
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Sedlák,  ten  jest  od  jakživa 

vychytralý  kvítek, 
hned  si  z  toho  utopení 

vyhlídl  užitek. 

Přestali  desátky  dávat, 

také  na  modlení, 
ani  štolu,  ani  na  mše, 

když  přej  pánbůh  není. 

Na  ofěry  nehodili,*) 

při  funusech  ticho, 
kostelníci  mřeli  hladem, 

kněžím  splasklo  břicho.  — 

Tu  hned  tekla  krev  z  obrazů, 

děly  se  zázraky, 
čistá  panna  porodila 

čtyry  mladé  draky. 

Báby  viděly  znamení 

na  nebi  a  všude: 
Prodávaly  staré  sukně, 

že  soudný  den  bude. 

Báby  viděly  znamení 

na  nebi  i  v  dírách, 
slyšely  potopu  světa 

hučet  ve  všech  škvírách. 

Po  svatbě  se  narodilo  j 

dítě  za  čtvrt  léta:  ■ 


*)  Dle  citovaného  rukopisu.    Otisky  mají.    patrně  ne- 
správně, >nechodiii«. 
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kupujte,  lidé,  měchýře, 
na  potopu  světa!  — 

Konec  pátého  zpěvu. 


Zpěv  šestý. 

Audience. 

Seděl  Vladimír  na  trůnu 

ve  své  residenci, 
dával  podle  obyčeje 

velkou  audienci. 

Houf  ministrů,  tajných  radů, 

dvorních  kavalírů 
stáli   »Richt  euch!«  kolem  něho 

jak  hrušky  v  špalíru. 

Před  nimi  s  ohnutým  hřbetem, 

s  poníženou  tváří 
klečeli  v  slušném  respektu 

páni  sekretáři. 

Péro  v  ruce,  na  knoflíku 

inkoust  ve  flaštičce, 
a  na  zádech  přivázaný 

pytel  na  petice. 

A  v  zadu  si  žandarmové, 

carští  výplatníci, 
přistrojili  pro  příhodu 

dubovou  lavici. 
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A  na  roviné  před  trůnem 

skroušeně  a  tise 
petenli,  věrní  poddaní, 
leželi  na  břiáe. 

Tenkrát  byla  audience 
nad  obyčej  hlučná, 

neb  se  z  celé  ruské  říše 
sešla  církev  tučná. 

Totiž  popi,  diákoni, 

kantoři,  zvoníci, 
biskupi,  svíčkové  báby, 

také  kostelníci. 

"S  nimi  ostatní  drabanti, 

hrobaři,  kalkanti, 
^pěvsáci  a  muzikanti, 

kluci  ministranti.  — 

Sotva  dal  tambor  znamení, 
tak  jak  se  to  sluší, 

že  car  ráčil  otevříti 
Své  Vysoké  uši: 

Tšichni  boží  služebníci 
spustili  moldánky, 

vzdychali  a  naříkali 
jak  staré  cikánky. 

Totiž  popi,  diákoni, 

kantoři,  zvoníci, 
jDÍskupi,  svíčkové  báby, 

také  kostelníci. 
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S  nimi  ostatní  drabanti, 

hrobaři,  kalkanti, 
zpěváci  a  muzikanti, 

kluci  ministranti. 

»Co  vám  chybí  ?«   táže  se  car 

pod  svým  baldachýnem. 
Oni  všichni  jedním  hrdlem: 

»Hynem',  pane,  hynem'!* 

Celé  popstvo  předstoupilo 

k  caru  s  deputací; 
jeden  držel  ve  jménu  všech 

takovou  oraci: 

» Veliký  jest  Vladimír  car! 

svatá  vůle  jeho; 
když's  nám  zabil  pána  boha, 

opatř  nám  jiného! 

Nám  je  pánbůh  jako  pánbůh, 

jenom  když  je  ňáký, 
abychom  jím  udrželi 

v  respektu  sedláky. 

U  těch  bude  všechna  kázeň 

brzy  dým  a  pára; 
nebudou  se  mít  u  koho 

modliti  za  cara. 

Někdo  musí  nad  sedláky 

rachotiti  hromem: 
Bez  boha  neobstojíme, 

jen  jiného  honem !« 

12 
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ToC  se  ví,  že  způsobila 

ta  argumentace 
v  Jeho  carském  Veličenstvu 

velké  alterace. 

Mělf  jak  všichni  polentáti 

srdce  měkké  tuze, 
nebyl  by  mohl  chudinka 

zabit  ani  kuře. 

» Milostivě  vám,  mi  věrní, 

dávám  propuštění; 
vaši  žádost  hodlám  vzíti 

v  zralé  uvážení.* 

Konec  šestého  zpěvu. 


Zpěv  sedmý. 
Ministerská,  rada. 

Večír  ministři  seděli 

v  tajném  kabinetě, 
tenkráte  bůh  proti  zvyku 

první  na  tapetě. 

V  hlavní  věci  byli  všichni 

stejného  mínění: 
bez  boha  se  sprostým  lidem 

není  k  vydržení. 

Ale  v  dalších  podrobnostech 

tu  mezi  dvořany 
byly,  jako  skoro  všude, 

dvě  rozličné  strany. 
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Nová  škola  chce  jen  vždycky 

licitace  s  pachtem, 
stará  škola  zase  chválí 

služby  s  deputátem. 

Pan  ministr  vnitřních  věcí 

pravil:   »Páni  bratří! 
ohlasme  konkurs  v  novinách, 

tak,  jak  se  to  patří. 

Ať  se  náležitou  cestou 

hlásí  kandidáti, 
pak  si  dle  kvalifikace 

může  car  vybrati.* 

Zahraniční  ministr  přál, 

že  by  dobře  bylo, 
kdyby  se  to  v  cizích  listech 

taky  ohlásilo. 

Neboť  bez  toho   že  není 

při  tom  obsazení 
na  žádného  domácího 

ani  pomyšlení. 

» Jenom  žádného  nováčka! 

vždyř  jest  starších  dosti, 
dobře  renomírovaných, 

zvláště  v  praktickosti. 

Též  se  nesmí  pro  čest  země 

na  pár  rublů  hledět, 
když  už  jednou  o  tom  budou 

cizozemci  vědět. « 
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Ale  finanční  ministři 

špinavá  jsou  nace, 
ten  chtél,  aby  se  veřejná 

svedla  licitace. 

A  kdo  bude  ze  všech  nejmíň 

za  svou  práci  žádat, 
tomu  se  má  bez  ohledu 

tato  služba  zadat. 

Vymínil  si  však,  že  z  chrámů 
všechno  stříbro,  zlato 

bude  vždy  v  pádu  potřeby 
do  mincovny  vzato. 

Pak  ať  drží  kurs  papírů 

vždy  aspoň  al  pari, 
to  je  hlavní  a  ostatek 

všechno  láry  fáry. 

Staveb  ministr  připomněl, 

by  si  přispíšili, 
a  zatím  něco  klášterů 

v  kasárny  změnili, 

než  se  místo  zas  obsadí; 

aby  takto  caru 
aspoň  něco  zas  přirostlo 

v  tom  interkalaru. 

Pan  ministr  práv  doložil: 
»Moje  jest  výminka, 

by  se  veřejně  v  novinách 
o  tom  stala  zmínka, 
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že  se  nový  bůh  kontraktné 

zavazuje  k  tomu, 
každou  falešnou  přísahu 

trestat  porcí  hromu; 

neb  se  teď  již  každý  všivák 
řídit  chce  dle  cara, 

lhát,  přísahat  a  dělat  si 
ze  soudů  kašpara!* 

Ministr  osvěty  divný 

plán  měl  pohotově, 
aby  se  ta  božská  živnost 

ponechala  vdově. 

Že  si  může  na  svou  ruku 

přibrat  tovaryše, 
šikovného  jezovitu 

anebo  derviše. 

Ze  to  bude  lacinější 
a  v  dobrém  pořádku, 

neb  on  sám  že  jim  přispěje 
radou  na  počátku.  — 

Při  tom  však  byl  potutelné 

církevní  plemeno, 
myslil,  že  to  sám  povede 

na  vdovino  jméno. 

Ministr  vojenský  pravil: 

»Co  dovede  bůže, 
každý  starý  generál  to 

taky  zastat  může. 
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Zvyklý  na  subordinaci 

bude  cara  ctíti, 
aeráru  se  může  při  tom 

pense  ušetřiti. 

Ze  všech  nejlíp  by  to  trefil 

maršál  Koniispetr, 
pouštět  hrůzu  na  sedláky, 

na  to  on  je  metr. 

Pro  jistotu  se  mu  může 

ňáký  literatus, 
chlapík  v  péře  vycvičený 

přidati  ad  latus. 

Tak  přivedem'  kněžstvo  s  vojskem 

k  jednomu  komandu, 
zorganisujeme  pří s něj' 

tu  církevní  bandu.* 

Pan  ministr  policejní 

beze  všeho  křiku 
podal  písemně  své  votum 

v  zavřeném  paklíku. 

Policie  jako  kočky 

ráda  po  tmě  chodí, 
v  jasném  světle  veřejnosti 

nerada  se  brodí. 

Ač  své  votum  zapečetil, 

přece  bych  se  vsadil, 
že  ťřhodnu,  co  on  asi 

tajně  caru  radil: 
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Jistě  zpověď,  jezoví  ty, 

očistec,  latinu, 
pokoru  a  trpělivost 

při  chlebě  a  vínu; 

kousek  nebe,  na  udici 
pár  volavých  svatých; 

všechna  moc  pochází  s  hůry, 
pluk  čertů  rohatých. 

Konec  sedmého  zpěvu. 


Zpěvosmý, 
K  a  m  a  r  i  I  1  a. 

Jako  u  všech  potentátů, 
tak  i  v  Rusku  byla 

mocnější  než  ministerstvo 
dvorní  kamarilla. 

Zachovej  nám,  pane  Bože! 

Frantu  Šumavského, 
že  je  každá  kamarilla 

pohlaví  ženského. 

Vladimír  byl  ještě  k  tomu 
puncto  sexu  štvanec, 

jako  lev  kraloval  mužům 
a  ženským  co  k  .  .  .  c. 

Jednu  ženu  měl  Normanku 

a  jednu  Řekyni, 
dvě  měl  Češky,  že  jsou  hezky, 

jednu  Bulharyni, 
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A  maitresek  jako  pecek: 
Tři  sta  v  Bčlehradé, 

dvě  stě  v  sele  Bereslové, 
tři  sta  v  Vyšehradě. 

Ještě  kromě  těch  kasáren 

leckdes  filiálku: 
Kacík  v  Hessen-Kasslu  nemá 

tolik  kafešálků! 

A  teď  ještě  tetky,,  matky 

k  nim  přiadírovat, 
pak  to  s  jejich  zpovědníky 

multiplicírovat: 

O,  to  byla  kamarilla, 

jako  čimborasso! 
senát  vždycky  pohotově 

jak  u  rasa  maso. 

O,  to  bylo  kandidátu, 

to  bylo  protekcí! 
tu  car,  co  jest  topit  bohy 

dostal  teprv  lekci. 

Všechny  na  něj  dorážely, 

každá  jinak  mlela; 
málem  by  už  byla  caru 

hlava  sšedivěla. 


Večír,  když  mu  starý  Mates 

přišel  zouvat  boty, 
začal  si  car  stěžovati 

na  ty  své  trampoty. 
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Starý  Mates  ten  byl  ve  všem 

carův  hlavní  rádce, 
ministry  i  kamarillu 

vodil  na  oprátce. 

>Ach!  Matísku,  Matísečku! 

hleď  mne  toho  zbavit; 
já  chudák  s  těmi  ženskými 

nic  nemohu  spravit.* 

Mates,  jak  jen  car  byl  svlečen 

a  v  posteli  ležel, 
do  redakce  vládních  novin 

s  botma  v  ruce  běžel. 

Tam  jim  cosi  diktýroval, 

s  botama  pod  paží: 
»Nebude-li  to  tam  zejtra, 

car  vám  vousy  zpraží!*  — 

Druhý  den  pak  celý  Kyjev 

divil  se  nemálo, 
když  v  úřední  části  novin 

velkým  písmem  stálo: 

»V  jménu  Jeho  Veličenstva 

Cara  Vladimíra 
na  prázdnou  prebendu  božskou 

konkurs  se  otvírá. 

Výminky  a  bližší  zprávy 

to  kandidátovi 
ministerstvo  policejní 

na  doptá vku  poví.«   —  — 
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Rozběhla  se  ta  novina 

v  elektrickém  letu  M 

na  drátěných  telegrafech  ^ 

jako  rtuť  po  světu. 

Druhý  den  již  v  celém  světě 

jak  na  lípě  včely 
telegrafické  depeše 

v  novinách  bzučely. 


V  Římě  páni  kardináli 

k  Červenému  Raku 
přede  mší  se  scházívají 

na  sklenku  araku. 

Pan  kardinál  Šamšulini 

mrsknul  jen  po  oku 
do  Augsburských  Všeobecných, 

už  se  dal  do  skoku! 

Dal  nalejt  Lacrimae  Christi, 
a  to  hned  do  džbánu, 

vy  lousknul  džbán  a  již  letěl 
přímo  k  Vatikánu. 

Tam  hned  vrazil  do  pokoje 

a  bez  zaklepání 
vyburcoval  tou  novinou 

papeže  ze  spaní. 

Svatý  Otec  jak  vyskočil, 

ještě  byl  v  košili, 
velel,  by  se  Jezovité 

do  Rus  hned  strojili. 
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Dal  je  všechny  k  této  cestě 

na  ostro   kovati 
a  marš  zvláštní  pro  ně  kázal 

skomponýrovati. 

Konec  zpěvu  osmého. 


Zpěv  devátý. 

Jezovitský  marš. 

Te  Deum  laudamus  — 
v  Kyjevě  je  rámus. 

Dies  irae,  dies  illa  — 
nastane  tam  naše  víra. 

Te  rogamus,  audi  nos  — 
ten  Vladimír  to  je  kos! 

Gloria  in  excelsis  Deo  — 
držme  my  se  jeho. 

Credo  in  unum  Deum  — 

náš  bůh  je  poslušnější  nežli  Perun. 

Orate  fratres  — 

naše  víra  je  ponížená  jak  p  .  . 

Benedictus  qui  venit  — 
málo  vědět,  mnoho  věřit. 

Sanctus,  sanctus,  sanctus  — 
všem  novotářům  pardus. 
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In  nomine  Domini  — 
čert  aby  vzal  noviny! 

Dignum  et  justuin  est  — 
starým  časům  všechna  čest. 

Dorainus  vobiscum  — 

lepší  hloupost  nežli  rozum. 

Sancta  Dei  Genitrix  — 
zde  nám  už  nevěří  nic. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  — 
Rusi  nám  budou  věřit  jak  telata. 

Veni  Sancte  Spiritus  — 
postěhujem'  se  do  Rus. 

Exaudi  nos  Domine  — 
ať  nás  to  tam  nemine. 

Pleni  šunt  coeli  — 

abychom  se  tam  dobře  měli. 

Aequum  et  salutare  — 
počkej,  ty  kaviáre! 

Salvátor  mundi  — 
to  budou  jundy! 

In  te  Domine  speravi  — 
žaludek  nám  dobře  tráví. 

Libera  nos  a  málo  — 
sedům  liber  masa  málo! 


lOŽ 


Exaudi  Domine  orationem  meam  — 
sním  jelito,  když  šunky  nemám. 

Ex  profundis  clamavi  ad  te  Domine  — 
když  jsem  byl  ve  sklepě  na  víně. 

Dona  nobis  pacem   — 

s  kuchařkami  spát  choem. 

A  porta  inferi  — 
aby  lidé  nevěděli. 

Mea  culpa,  mea  maxima  culpa  — 
kdo  neumí  dělat  zázraky,  ten  je  ťulpa! 

Kyrie  elejson  — 
když  peníze  nejsou. 

Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  — 
když  ti  dávají,  ber  honem. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  semper  - 
nedávej  nikomu  nic,  ale  všem  ber. 

Et  in  saecula  saeculorum.  Amen. 

Nejvíc  nám  nese  ten  pekelný  plamen. 

Konec  marše. 


Zpěv  desátý. 
Konkurs. 

Věje  vítr  černomořský, 
travou  v  stepi  klátí; 

sbíhají  se  do  Kyjeva 
páni  kandidáti. 
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Věje  vítr  od  západu, 

v  Kyjevě  se  prááí; 
každá  firma  haní  jiné, 

sama  se  vynáší.  — 

Poslal  papež  dekret  z  Říma, 

pečeť  jako  talíř: 
»Co  je  po  té  řecké  víře, 

nedám  za  ni  halíř! 

Není  církev  jako  církev, 

care  nejmilejší, 
římská  církev  mezi  všemi 

nejcirkvovatější!*    — 

A  carhradský  patriarcha, 

pečeť  jako  miska: 
» Nevěř  tomu,  Vladimíre, 

co  antikrist  píská. 

Není  církev  jako  církev, 

care  nejmilejší, 
řecká  církev  mezi  všemi 

nejcirkvovatéjší!< 

A  rabínské  sy nedři  um 
>Sulem,  šulem*   píše: 

> Nevěř  Římu,  nevěř  Rekům, 
drž  se  jen  Mojžíše. 

Není  církev  jako  církev, 

care  nejmilejší, 
židovská  je  mezi  všemi 

nejcirkvovatéjší !  < 
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Také  Muíli  muhamedský 

překřičet  se  nedá: 
» Potluč  ty  psy  nevěřící, 

drž  se  Muhameda. 

Není  církev  jako  církev, 

care  nejmilejší, 
musulmanská  mezi  všemi 

nejcirkvovatější!* 

V  carském  dvoru  na  Podolu 

psi  se  o  kost  hryzli, 
také  ty  ostatní  sekty 

konkurovat  přišly. 

Čert  zná  všecka  jejich  jména, 

ale  jak  se  ctily, 
z  toho  se  ruské  hokyně 

mnoho  naučily. 

Tenkrát  byly  zlaté  časy 

pro  dohazovače; 
rosolku  pili  z  krajáčů, 

jedli  jen  koláče. 

Proto  že  jim  v  tom  konkursu 

obchody  tak  kvetly, 
jmenují  se  od  té  doby 

také   »boží  metly*. 

Konec. 

Celek   uveřejněn   poprvé   v   Praze    roku  1880  s  vy- 
obrazeními od  E.  Lišky. 

Neiliustrované  vydání  vyšlo  v  Praze  u  F.  Topiče  r.  1886. 

?«; 


IV. 


EPIGRAMY. 
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I. 

Jehelníček  Ludmily  Češky. 

Dárek  za  kytku  Ivana  Čecha.  »Květy«  r.  1843,  čís.  58. 

Strnadu.*) 

Věčně  mu  vděčností  kypět  má  kuchyně  česká, 
■slanečka  nám  vyložil  jméno  na  všech  jazykách. 
18  26./3.  U. 

Jaroslavu  K.  **) 

Proč  tak   dlouho   již    tvá   babobouřná   pauzuje    lyra  ? 
Snad  na  sedláka  opět  přimraženého  čeká? 
18  27./3.  U. 

Slavomíru.  ***) 

Dělníka  na  českém  Parnasu,  Apollo,  Tomíčka, 
•titulárním  přej   básníkem  dekretoval. 
18  26./3.  U. 


*)  Karlu  Amerlingovi.  Týž  psal  se  též  Strnad  Klatovský. 
**)  Jaroslavu  Kalinovi.  Naráží  se  tu  na  jeho  balladu 
>Kšaft«,  vydanou  o  sobě  (švabachem)  r.  1842.  Účinek  na 
nižší  vrstvy  lidu  a  zejména  starší  ženy  byl  takový,  že  za 
krátko  prodáno  přes  10.000  výtisků.  Viz  o  tom  článek 
Karla  Hofa  v  »Koledě«  r.  1879,  str.  220—223. 

***)  Jan  Slavomír   Tomíček.    Patrně    narážka  na  jeho 
ff.   1840  vydané    »Básně«,    patřící   mezi    nejslabší   věci 

13* 
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B  u  d  i  s  1  a  v  u.  *) 

Zdráv  bud  též  ty,  malý  llumači  Velikého  Šekspíra, 
vyšila  jsem  ti  pestrou  mošnu  na  prosodiji. 

18  3./Í.  44. 

Boleslavu.**) 

Ó,  kolikráte  již  jsem,  pane  Čápe,  svatBu  Ti  přála? 
by  nás  přestaly  Tvé  básně  o  lásce  mučit 

18  4./4.  44. 

Františkovi.***) 

Vím!    vím!    však    nepovím    o    něčem    pro    Palečka^ 

Františku, 
jest  vtip  v  blátě  nový,  běž  tam  a  vezmi  si  ho. 

18  3./4.  4í. 


v  těch  letech  uveřejněné.  Tomíček  nebyl  básníkem,  jeho- 
nepopiratelné  zásluhy  leží  jinde.  Známa  z  básní  těch  jest 
ještě  z  rozličných  zpěvníků  píseň  »Co  to  hučí,  háj?«  Po- 
věstnou jest  Tomíčkova  kritika  »Máje«  v  »Č.  Včele«  r.  1836;. 
z  ní  právě  patrno,  že  o  poesii  neměl  pojmu. 

*)  Jakub  Malý.  Roku  1843  vydal  týž  svůj  první 
překlad  ze  Shakespeara,  Othella,  mouřenína  benátského,. 
»kterýž  pokus,«  jak  praví  Riegrův  Naučný  slovník  v  životo- 
pise Malého,  » ovšem  velmi  nedostatečný,  vážen  za  velkou 
smělost«.  Narážka  jest  jasná. 

**)  Karel  B.  Štorch.  Verše  jeho  roztroušené  po  teh- 
dejších časopisech  upadly  dávno  v  zapomenutí.  Zabýval 
se  hlavně  zeměpisem.  Viz  poznámku  v  úvodu  str.  XL. 

***)  František  Jaromír  Rubeš.  Vydával  v  1.  1841—46. 
s  Františkem  Hajnišem  a  Václavem  Fih'pkem  humoristický 
časopis  »Paleček,  milovník  žertu  a  pravdy«.  (Celkem  18- 
svazečků.) 
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Koláři.*) 

Jede-li  po  prknech  vůz  Tvůj,  rachotem  uši  trápí, 
vjede-li  na  papír,  blátem  ho  pošplichuje. 
18  26./3.  44 

Buchtoslavu  Abyvásdraku.**) 

Překlad  i  originál  Tvůj  hlásá  veršem  i  prosou, 
Filípku,  že  nemáš  Filipa  i  s  Jakubem. 
18  3./4  U. 

Karlu.  ***) 

Prosím,  rač  povědít,  kdy  vydáš,  pane  Karle  Sabinský", 
Fredrovy  polské  hry,  z  museum  co's  přeložil. 
18  3./4.  44. 

Všem. 

Kdykoli  zachce  se  Vám  nelepé  z  nás  splétati   věnce, 
též  pobodá  ruce  Vám  vždy  jehelníček  nový.  f) 
18  4./4.  44. 

Ludmila  Češka,  m.  p. 

*)  Jiří  Kolár.  Havlíček  naráží  tu  na  známé,  harašivé 
»r«  herce  Kolára  a  na  jeho  někdy  jízlivé  péro  a  na  dra- 
stické výrazy,  jichž  již  tehda  rád  užíval. 

**)  Václav  Filípek.  Viz  poznámku  kep.  »Františkovi«. 
Přezdívka  »Buchtoslav  Abyvásdrak*  vztahuje  se  v  druhé 
části  své  k  obhbenému  rčení  Filípkovu, 

***)  Karel  Sabina.  Narážka  vysvětlena  v  úvodu  v  cito- 
vaném tam  listu  Havlíčkově  J.  Th.  Klejzarovi. 

f)  V  knize  »Karel  Havlíček  Borovský«.  Napsal  Karel 
Tůma.  V  Kutné  Hoře  r.  1883  otisknuty  na  str.  93.  tři  epi- 
gramy z  Jehelníčku.  První  z  nich,  počínající:  >Proč  tak 
-dlouho  již  tvá . . .«,  shoduje  se  s  epigramem,  umístěným 
zde  pod  názvem;  » Jaroslavu  K.«,  druhý  jest  totožný  s  epi- 
gramem, uvedeným  zde  pod  názvem:  »BolesIavu«.  třetí 
jest  varians  epigramu,  který  zde  dle  musejního  rukopisu 
z  listu  J.  Th.  Klejzarovi  se  klade  a  zní  tam: 
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II. 


Ze  sešilu: 
»Epigramy  1845.**) 

Jehly,  špičky,  sochory  a  kůly 

sekal,  ostřil,  koval,  brousil  **)  k  vůli 

vojně  s  bláznovstvím***)   a   zlobou   místo  šaveř 

Borovsky  HaveL 
1845.      >Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 


»Kdykoli  zachce  se  Vám  nemotorné   splítati  věnce^ 
vždy  pobodá  ruce  zas  Vám  jehelníček  nový.« 

»Jehelníček«,  jak  tu  podán,  otisknut  beze  změny 
z  dopisu  Havlíčkova  J.  Th.  Klejzarovi  ze  dne  27.  dubna 
roku  I844f  až  na  to,  žo  epigram  >Všem«  položen  tu  na 
konec  cyklu,  kam  logicky  patří.  V  opisu,  zaslaném  mi  p. 
K.Tůmou,  jest  pořadí  a  pojmenování  epigramů  toto:  Slavo- 
míru. —  Koláři.  —  Strnadu.  —  Kalině.  —  Buchtoslavu  Aby-r 
vásdraku.  —  J.  Malému  (bez  názvu).  —  K.  Sabinovi  (bez 
názvu).  —  Františkovi.  —  Boleslavu.  —  Doslov.  Text  až  na 
doslov  (viz  shora  vytknuté  odchylky  I)  všude  se  shoduje 
s  rukopisem  zde  užitým.  —  Jiný  opis  mnou  prohlédnutý  neliší 
se  od  právě  uvedeného  leda  tím,  žo  epigram  Strnadu  jest 
položen  hned  po  epigramu  Slavomíru,  že  poslední  epigram 
má  název  »Všem«  a  že  první  verš  shoduje  se  úplně- 
s  rukopisem  zde  otisknutým,  ale  druhý  že  zní  odchylně 
od  toho  i  od  textu  p.  Tůmy:  »Vždy  pobodá  ruce  Vám  též 
jehelníček  nový«. 

*)  Vypuštěny  zde  jen  dva  překlady,  a  to  z  oddílu  II. 
Králi:  »In's  Stammbuch  Sr.  Hochgeboren«  (Logau),  násle- 
dující tam  po  epigramu  »Ruská  konstituce<  a  z  V.  od- 
dílu Musám:  »Učený  epigram  z  ruštiny*  (Puškin),  násle- 
dující po  epigramu  »Qualifikace  prof.  historie*.  Oba  za- 
řaděny  v  »Překladech«. 

**)  V  sešitu  »Epigramy  I84r5«   Mus.  varians:    >stesal, 
zkoval,  zostřil,  sebral . . .«  ' 

***)  Tamtéž  místo  slova  »s  bláznovstvím*  —  »s  hloupostí*. 
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POKLONA  CENSUŘE: 


Obrácený    svět. 

České  slovesnosti  osud  pouta  kuje: 

censura  ji  tiskne,  tiskař  censuruje. 

18  17./5.  44.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  6. 


I.  církvi. 

D.  D.  D. 

Nedostatečnost. 

Dokazují  kněží  z  plných  plic, 
že  náš  rozum  po  tom  rajském  ovoci 
za  moc  nestojí  bez  boží  pomoci.  — 
Věřím,  páni!  věřím  ještě  víc  — 
že  váš  rozum  i  s  tou  boží  pomocí 
nestojí  za  nic. 
18  25.;4.  44.      »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

T  o  a  s  t. 

Sláva  slavným!  Od  všech  budiž  ctín 
farář  v  Miletíně: 

nemá  nad  něj  milejšího  Hospodin 
ani  hospodyně. 
18  26./4.  44.  »Obrazy  života«  r.  1861,  str.  210. 

Definitio  disciplinaris. 
Ve  jménu 

V  naší  církvi  —  brachu,  věz! 
růžence,  obrazy,  panny, 
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míval-li  je  v  rukou  kněz, 
jmenují  se  >dotejkany«. 
18  20./2.  U.  »Obrazy  Života*  r.  1861,  str.  210. 

>Ani  jeden   puntík   nepomine   ze   zákona.< 

Jež.  u  Mat.  V.  18. 

Házelo  se  —  jakož  v  bibli  zní  — 
na  cizoložnice  kamení: 
Římská  církev  trestá  ještě  více  — 
kn  .  .  .  .  hází  na  cizoložnice. 
18 14/3.  43.      »Vybr.  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 

Popsání  ruských 

národních  slavností  a  obyěejů. 

(Kpememe). 

Biskup  světí  na  památku  křeslu 
skrz  led  vodu  veškerému  městu, 
které  s  pobožností  plné  víry 
pít  se  hrne  z  této  svaté  díry. 
Pak  bývají  ti,  co  pili, 
by  se  dvakrát  netlačili, 
od  kozáků  knutem  odehnáni 
na  památku  biřmování. 
18  26. /2. 44.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Perfectibilitas  fidei  catholicae. 

Oj!  raduj  se,  katolická  chaso, 
máme  ....  krev  a  .  .  .  .  maso: 

ještě ,  potom  na  letnice 

bude  dělat  p jitrnice. 

18  20./10.  44. 
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Mystický  výklad. 

Kalkulujíc  velmi  zdravě 
svatá  církev  mitru  vymyslila: 
totiž,  že  má  málo  v  hlavě, 
na  hlavu  si  mnoho  postavila. 

27./4. 18M.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Hermeneutická  důminka  a  mystický  výklad. 

Mat.  VII.  28.  34. 

U  Matouše  v  sedmé  kapitole 
šel  pan  Ježíš  v  Gadarenské  pole, 
velel:   » Ejhle !«   Zástup  v  plném  choře 
v  slepé  poslušnosti  vrh'  se  v  moře. 
Borovský  v  tom  našel  smysl  vyšší: 
soudí,  že  to  byli  první  mniši. 
18  23./2.  M.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Nový  nápis, 

který  bude  vytesán  zlatem  r.  1848  k  5001eté  památce  nad 
posluchárnami  fakulty  theologické. 

Nehřeš  ústy  ani  sluchem, 
blahoslavení  jsou  chudí  duchem. 

18  14./3.  44.  »Sebr.  spisy  K.  H.^,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

»Aus  ihren  Werken  werdet  ihr  sie 
erkenne  n.« 

Ze  všech  se  mi  ruská  církev  zdá 
nejvíc  učenému  prospěšná. 
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a  to  velmi,  neboř  zahání 
časté  v  chrámu  k  zemi  padání 
haemorrhoidy  a  zacpání. 

18 16./3.  U.         >Sebr.  spisy  K.  H.«  vyd.  Svatobor  r.  1870, 

Z  historie  literatury  české. 

Českfch  knížek  hubitelé  lítí: 
plesnivina,  moli,  Jezoviti. 

18 14./3.  U.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  1.  (V  >Breviáři  Jezuitském*.) 

Selskf 

Farář  dělá  z  chleba  a  vína 
pro  duše  selské  tělo  a  krev. 
Sedlák  dělá  tělem  a  krví 
pro  tělo  kněžské  víno  a  chléb. 

18  15./3.  M.      *Vybr.  spisy  K.  H.  B.^  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 

Demonstratio  miraculorum. 

Div-li,  že  pět  chlebů,  dvě  rybice 
nasytily  lidstva  na  tisíce? 
vždyť  pak  podnes  ještě  tyto  divy 
tolik  tisíc  černých  pánů  živí. 

18  l^/S.  U.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Ecclesia  militans. 

Proti  církve  protivníkům, 
bezbožným  akatolíkům, 
vydal  páter  Rožeů  podle  zvyku 
na  sto  arších  ostrou  polemiku. 
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v  tuhé  vazbě  s  kovanými  rohy: 

všem  kacířům  může  přetlouc'  —  nohy! 

18  23,/2.  M.        »Sebr.  spisy  K".  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870, 

Pomněnky. 

Kdykoliv  slyšívám 

kázat  Rožně  kázání  nějaké, 

vždycky  si  vzpomínám, 

že  Bileámův  osel  mluvil  také. 

18  14/3.  44.     ^Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870, 

R  o  ž  e  Ď-S  a  m  s  o  n. 
(Vděčná  upomínka  Havla  Borovského  na  pražský  seminář.)i 

V  Moskvě  I8é3. 

Páter  Rožeň  zápalem  hrdinským 
slúží  papeži  a  římské  víře, 
jako  Samson  proti  Filištinskýra 
búří  s  kazatelny  na  kacíře. 
Jako  Samson  svatů  církev  brání, 
jako  pravý  Samson  —  oslí  skrání. 

Rožeň  rr:  Rošt  :=.  rez.  *) 

18  3.'10.  43. 

Důkaz  subjektivní. 

Ač  jsem  křesťan,  nevěřil  jsem  přec, 
že  kdy  bude  jeden  ovčinec; 
ale  když  jsi  ty  měl  přístup  k  dveřím, 
vlku  Rožni!  již  i  tomu  věřím, 
Moskva  23./2.  1844. 

»Sebr.  spisy  »K,  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870.. 


♦)  Poznámka  na  jiném  přepisu  téhož. 


-  122  - 

*         *         ♦♦) 
Proč  pak  mají  mnišské  cechy 
na  kloboucích  velké  střechy, 
jako  preses  Antonín?  — 
Rádi  mají  v  mozku  stín, 
18  2372.  U.        >Sebr.  spisy  K.  H..,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Evangelium  sophisticum. 

Atheistou  bud!  toC  víra  jistá:**) 
Pán  Bůh  sám  je  první  atheista. 
18  26./2.  44.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Příčiny  pádu  Jezovitského  řádu. 

Hlavní  pádu  Jezovitů  důvod, 
že  byl  chromý  jeho  původ; 
pročež,  ač  je  bylo  zvednout  věcí  snadnou, 
vsázím  se,  že  brzy  zas  upadnou. 
18  6./9.  M.    »Šotek«  r.  1849,  čís.  1.  (V  »Breviáři  jezuitském..) 


*)  Na  cizím  opisu  epigramu  toho  jest  název  >Klo- 
boučnický*.  J.  Th.  Klejzarovi  píše  o  něm  Havlíček:  »Do- 
plňte  nápis,  nevěděl  jsem,  jak  se  jmenuje  po  latinsku  ter- 
minus »Fischerhut«,  totiž  ten  klobouk,  co  bývá  na  erbu 
biskupském.*  Viz  též  úryvek  dopisu  k  témuž  ná  str.  XXXII. 
**)  Varians:  V  prvním  rukopise  3>víra  čistá«.  Prvotní 
forma  tohoto  epigramu,  jak  jej  Havlíček  napsal  na  tomtéž 
lístku  a  téhož  dne  jako  předešlý  a  to  nad  ním,   jest  tato: 

Sophistika.  (Rozumí  se,  že  čertova.) 
»Proč  bych  neměl  býti  atheistou? 
však  nás  pán  Bůh  tuto  víru  čistou 
učí,  sám  všem  špatný  příklad  dává, 
an  krom  sebe  Boha  neuznává.* 
^(Tyto  4  verše  pak  na  rukopise  přetrženy.) 
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Societas  Jesu. 

Pravil  tatík  svému  synu: 

»Hodiiý's,  hošku!  leč  mne  mrzí  velmi, 

že  se  s  tebou  kamarádí  šelmy, 

to  ti  více  neprominu.« 

18  20./5.  M.        »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  187a- 

Kupecká  výstraha. 
(Z  Augšpurských  Novin.) 

>Lojolovi  dědicové  šálí  lid, 

že  jsou  v  kompagnii  se  mnou; 

zde  to  prohlašuji  za  lež  zjevnou, 

anť  jsem  nikdy  nebyl  aniž  míním  b^t. 

Střež  se  uvěřit  jim,  kdo  můj  přítel!* 

Ježíš  Kristus,  lidstva  vykupitel. 
18  20./5.  U.    »Šotek«  r.  1849,  č.  1 .  (V  »Breviáři  jezuitském«.> 

Etymologický. 

Ježevit  pochází  spíše 
od  ježka  než  od  Ježíše. 

18  15./3.  44.    »Šotek«  r.  1849,  č.  1.  (V  »Breviáři  jezuitském«.> 

Kasuistický. 

Ptáš  se,  byl-li  Jezovitou  Jonáš, 
Ninivetský  misionář?  — 
Nemoh'  býti!  v  tom  je  chyba, 
že  » Jonáše  polkla  ryba*. 
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Jezovita  —  pravím  vám  — 
byl  by  polkl  rybu  sám! 
Nebyl  Jezovita,  nebť  ho  mela 
tři  dni  v  briáe  —  a  nezcepenéla!! 

18 15./3.  U.  »Šotek<  r.  1849,  čís.  1.  (V  »Breviáři  jezuitskémc.) 

Nápis 
na  budoucí  kolej  jezovitskou  v  Praze. 

Hajej,  hajej!  stará  Praho! 
hajulinkej,  moje  blaho! 
pš!  pš!  dadej,  noc  se  blíží, 
přiletěli  netopýři. 

1820./5.44.  »Obrazy  Života«  r.  1861,  str.  210. 

Novum  testamentům  praefiguratum 
in  veteri. 

» Omnia  ad  majorem  Dei  gloriam.* 

Stejní  hrdinové  jsou 
Samson  s  Hynkem  Lojolou: 
jeden  míň  a  druhý  více 
pustil  lišek  do  pšenice. 

1823./2.U. 

»Šotek«  r.  1849,  čís.  1.  v  »Breviáři  jezuitském*  s  nad- 
pisem: »Vetus  testamentům  praefiguravit  novum.« 

Talenty. 

Pavlu  hůř  a  Petru  lip; 
ticho,  závist,  ticho! 
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kaplanům*)  dal  pán  Bůh  vtip, 
farářovi**)  břicho. 

18  6./9. 44. 

»Ceská   Včela«  r.  1844,  čís.  66.  s  touto 
změnou  dvou  posledních  veršů:    »ně- 
komu  dal  pán  Bůh  vtip,  tobě,  Mikši, 
břicho. «  Změna  patrně  redakční. 


11. 

KRÁLI. 
D.  D.  D. 

Erdengotter. 

Vidím  mezi  Pámbíčkem  a  knížaty 
vždy  větší  analogii: 
tak  na  příklad  pán  Bůh  stvořil  psy 
a  knížata  tajnou  policii. 

18  26./4.45.  »Šotok«  r.  1849,  čís.  6. 

Dem  okr  alický. ***) 

Nechoď,  Vašku,  s  pány  na  led: 

mnohý  příklad  máme, 
že  pán  sklouzne  a  sedlák  si 

za  něj   nohu  zláme. 

181./12.43.   .  »Česká  \  čela«  r.  1846,  čís.  2. 


*)  Varians:  » kacířům*. 
**)  Varians:  »a  prelátům*;  jiný:  »svaté  církvi*. 
***)  Na  cizím   opisu   epigramu    toho    přidáno   k  titulu 
.  »či  selský«. 


-  126  — 

Oberstlandesamtsprojekt 

Vaše  Majestátnost  ráčí  znáti 
věrnou  lásku  k  osobě 
zeměpána,  jak  prahnou  magnáti 
sloužit  králi,  trůnu  k  ozdobě; 
pročež  račte  dekretovat, 
by  se  mohl  titulovat 
některý^  hrabě  český: 
nejvyšší  Zouvák  zemský. 

18  26. 27./2.  U.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  5. 

Ruská  konstituce. 

Odjakživa  dovoluje 
ruský  car  velmožům, 
míti  třeba  tisíc  duší, 
jenom  žádný  rozum. 

18  26./2.  U.  » Šotek*  r.  1819,  č.  5, 

§  1- 

Tak  zní  první  kriminální  článek: 
Každý  zloděj,  jenž  položí  na  — 
oltář  spravedlnosti  berana, 
cist  a  práv  buď  jak  beránek, 

» Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Politický.*) 

Pomodli  se.  Cechu, 
k  svatému  Vojtěchu, 


*)  Poznámka  Havlíčkova  k  titulu  na  rukopise :  >  Jenom 
tak  špásem. « 
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by  tě  vzaly  samostatné 
národy  do  cechu. 

18  26./2.  U.  »Obrazy  Života«  r.  1861,  sir.  210. 

Figura  ínversionis. 

Na  kříž  reformátora! 
byla  methoda  stará; 
nyní  svět  pověsí  spíš 
na  reformátora  kříž. 

1816./3.M.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  6. 

Sumární  výtah 
z  protokolu  valného   sněmu  českých  a  moravských  stavů. 

Zuk!  zuk!  zuk! 
kontribuci  dám, 
h  .  .  .  .  vydělám. 

18  17./5.  U.     » Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Jus  regále. 

Professor  juris  examinans  dicit: 

>Proč  pak  každý  král  a  každé  kníže 
sází  v  žalář  v  okovech  za  mříže 
dělající  falešné  peníze?« 

Studiosus  respondens  dicit: 

» Každého  to  mistra  hněte, 
jiný-li  se  do  řemesla  plete.* 

1 8  26./2.  U.     »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

U 
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Purkmistru  slavné  obce  X — ské. 

Chlubíváš  se,  a  to  podle  práva, 
že  jsi  čtyř  tisíc  měšťanů  hlava  — 
Jenom  to  si  přimysliti  sluší, 
jaké  musí  mít  tvá  hlava  uši. 

188./7.45.  »Šotek«  r.  1849,  č.  3. 


VLASTI. 
D.  D.  D. 

Velmi  mnohým  českým  básníkům. 

Věčná  vaše  píseň:   >Jaká  slast 
milovati  českou  vlast!* 
Má-li  však  mít  z  vaší  lásky  zisku, 
nedávejte  písně  své  do  tisku. 
18  3./4  U.  »Česká  Včela*  r.  1844,  čís.  67. 

Etymologický. 

Odkud  vzalo  —  zkouším  žáky  — 
jméno  Rakous  počátek?  — 
»0d  raků,  neb  oni  taky 
chodí  pořád  nazpátek.* 

18  27./4.  44.  »Šotek*  r.  1849,  čís.  6. 

Obrana  »Přítele  mládeže*. 

Sto  let  v  očistci  af  za  tu  křivdu  hoří, 
kdo  nadává  pro   > Přítele*   konsistoři; 
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vždyť  chudinka  nemá  žádné  děti, 
jak  má  umět  s  dětmi  zacházeti! 

18  13./5.  •*4;.  s.Šotek«  r.  1849,  čís.  3. 

Etnografický. 

Hanák  velké  panák, 
ztěžka  vekračoje, 
jedno  noho  drohó 
k  předo  postrk  oje. 
18  1./2.  M.       »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Geografický. 

Nechlubte  se,  vlastenci, 
není  to  věc  řádná, 
že  neteče  odjinud 
do  Čech  voda  žádná. 
Točíme-li  ze  sudu 
nedolévajíce, 
zůstanou  nám  na  spodu 
brzy  jen  kvasnice. 
Nechlubte  se,  nechlubte, 
špatná  je  to  sláva, 
že  vytéká  do  Němec 
všechna  česká  šťáva. 

18  23./2.  éi.  »Čcská  Včela«  r.  1846,  č.  2, 

Meč  a  kalich. 

Proč  byly  husitské  rvačky? 
Rozhodnout  se  jimi  mělo, 

má-li  se  jíst    

s  omáčkou  neb  bez  omáčky. 

14* 
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O  6  íi  B  ;i  e  11  i  c 
(z  ruských  novin). 

V  Evropě  se  ztratil 

před  dvěma  sty  lety  český  král; 

žádá  se  uctivě, 

by  ho,  kdo  ho  najde,  odevzdal 

v  Petrsburku  Mikuláši  caru, 

dá  mu  za  to  bečku  kaviáru. 

18  26./2. 44.    »Šotek«  r.  1849,  čís.  1 ,  pod  titulem  »Oznámení«. 

Ost  und  West.*) 

Museum  nestavte 

dole  u  Vltavy, 
přijde  z  jara  voda  jará, 

do  Němec  je  splaví. 

Raději  je  nechtě 

na  Hradčanech  stáli, 
bude  na  ně  vítr  zdravej 

od  severu  váti. 

18  15/3.  44:.      »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Česká  modlitba.**) 

Svatý  Jene  z  Nepomuku! 
drž  nad  námi  svoji  ruku, 


*)  Jednalo  se  tehda  o  stavbě  nového  musea,  které 
mělo  býti  postaveno  na  nynějším  nábřeží  Františkově. 
Museum  se  tehda,  a  to  až  ďo  r.  1747,  nalézalo  na  Hrad- 
čanech. Viz  též  poznámku  k  ^Prvni  generální  schůzce 
Českého  Museum«.  »Ost  und  West«  byl  název  časopisu^ 
který  v  letech  čtyřicátých  v  Praze  vycházel. 

**)  Epigram  ten  opětován  v  >  První  generální  schůzce 
Českého  Nárcdního  Museum  1.  p.  I847«  ke  konci. 
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ať  nám  Bůh  dá,  co  dal  Tobě: 
by  náš  jazyk  neshnil  v  hrobě. 

18  17./5.  44.  »Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  1. 

Nápis, 

který  by  měl  být  na  jistém  domě   v  Praze,    aby  ho   cizo- 
zemci nedrželi  za  větrný  mlýn.*) 

Totoť  jest  České  Národní  Museum.  **) 
18 15./3.  44.      » Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Nápis  na  sochu  Karla  IV., 

mající  býti  postavenu  v  Praze  k  ĎOOleté  památce  založení 
vysokých  škol  pražských. ***) 

V  školách  Karlem  řád  uveden: 

Němcům  tři  a  nám  hlas  jeden; 

zdálo  se  nám  málo  být, 

chtěli  jsme  je  všechny  mít; 

za  to  nyní  pláčem  v  hořkém  času: 

>Otče  Karle,  kýž  jen  kousek  hlasu !< 

Od  Němců  lápis, 
od  Čecha  nápis. 

18  23./2.44.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  3. 

(Bez  posled.  dvou  veršů.) 


*)  Porovnej  ep.  »Nápis  na  české  museum«  sub  3.  II. 
**)  Míní  se  starý   dům   musejní  na  Hradčanech,    kde 
se  toto  až  do  r.  1847  nalézalo.  Viz  poznámku  k  epigramu 
»Ost  und  West«. 

***)  Jubileum  to  mělo  být  slaveno  r.  1848. 
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Originálnost 

•Nebo  kdož  má,  bude  mu  dáno 
a  bude  hojnéji  mfti ;  ale  kdož 
nemá,  i  to  co  má  bude  od  něho 
odňato;  protož  v  podobenstvích 
mlu\im  jim  . . .« 

Matoo»  XIII, 

Připodobníme,  pane  švaře, 
literaturu  švábskou  —  faře,*) 
z  které  by  všechny  hezké 
spisy  a  knihy  české 
musily  křticí  listy  brát, 
kdyby  se  někdy  chtěly  vdát. 

18  24/2.44.  x-Obrazy  Života*  r.  1861,  str.  210. 

(Bez  citátu  z  písma  sv.) 


Nouze  naučila  Dalibora  housti.**) 

K  divadlu  se  nám  jen  nedostává:  dům, 
básníků,  aktérů  a  pak  publikum. 
Proto,  páni,  radím  akcie 
k  stavbě  chrámu  české  Thálie; 


*)  Varians: 

»Německá  literatura 
lo  je  farní  kolatura  . . .« 
Viz  ostatně  výklad  v  dopise  J.  Th.  Klejzarovi  v  úvodě. 

**)  Na  opisu  tohoto  epigramu  uveden  titul:  »Ceské 
divadlo«  nebo:  »Nouze  naučila  Dalibora  housti*.  —  Po 
zaniknutí  českých  her  v  divadle  Stógrově  v  byv.  Růžové 
ulici,  kde  nyní  jest  půjčovna,  jednalo  se  o  v\'stavění  vlast- 
ního domu  pro  české  divadlo.  Mluveno  o  tom,  aby  se  di- 
vadlo postavilo  na  akcie.  To  také  později  —  na  podzim 
r.  1844  —  usneseno,  ale  neprovedeno.  Bližší  o  tom  ve 
spise  Fr.  A.  Šuberta  »Národní  divadlo  v  Praze*,  str.  9, 
10  a  14. 
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Když  jich  jenom  hodně  rozprodáte 
a  pak  honem  cihel  naděláte, 
musí  být,  kdo  je  akcionářem, 
básníkem,  publikum  aneb  aktérem. 

18  23./2.44.  =>Česká  Včela«  r.  18M,  č.  67. 

Účinky  bělohorské  bitvy. 

Pokavad  se  s  Čechů  kacířství  nesmeklo, 
měli  v  Čechách  nebe  a  po  smrti  peklo. 
Ferdinande  Druhý,*)  co  nám  Bůh  dal  tebe, 
máme  v  Čechách  peklo  a  po  smrti  nebe. 

18  13./5.  44.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  6. 

Nápis 
na  pražském  nádraží,  vystavěném  r.  1845.**) 

Co  se  divíš,  bratře  Čechu,  jak  enthusiasta? 
Připojili  Prahu  k  Vídni  železem  —  i  bašta. 

18  7./7.  45.  »Šotek«  r.  1849,  č.  5. 


*)  Varianty:  »Tetko  bělohorská*,  jiný:  »Co  nám, 
Ferdinande,  pán  Bůh  poslal  Tebe«,  jiný:  »Co  nám,  Ferdi- 
nande II.,  osud  poslal  tebe  .  .  .« 

**)  V  sešitě  »Epigramy  1845«  Mus.  zní  titul:  »Nápis 
na  pražskou  drážeň  1845.«  Míněno  tu  nynější  nádraží 
společnosti  státní  dráhy  v  Hybernské  ulici. 
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IV. 

M  U  S  A  M. 
D.  D.  D. 

Pražské  vysoké  školy.*) 

On:  Dvě  fakulty  v  Klementf^né! 
dvě  fakulty  v  Karolíně! 
Nač  ten  rozdíl?  nevím  na  mou  kuši, 
jak  by  se  to  vyložiti  mělo. 

Já:    Klementýnské  zabíjejí  duši, 

Karolínské  tělo. 
18  3./5.M.  >Šotek«  r.  1849,  čís.  3. 

Verba  docent  exempla  trahunt. 

»Co  sám  nechceš,  nečiň  jinému!* 
žáku  pravil  kantor  kdesi, 
třepaje  ho  za  pačesy.  **) 
18  24./2.  44.  »Česká  Včela«  r.  1844,  čís.  66. 

Anti-Staněk.***)  Anti-Gall. 

Na  dar  Ducha  nic  nedbejte, 
hodně  díla  nadělejte: 


*)  Tehda,  a  z  části  až  do  rozdělení  university  na 
deskou  a  německou,  nalézaly  se  v  Klementýně  fakulty 
theologická  a  filosofická,  v  Karolíně  pak  právnická  a  medi- 
cínská. 

**)  Varians  k  druhému  a  třetímu  verši: 
skáral  chlapce  kantor  kdesi, 
třepaje  jím  za  pačesy  « 
***)   Přidáno  později,    v  sešitě    »Epigramy«    1845  jest 
název  »Anti-Gall«. 
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pak  po  smrti  na  vše  lehce 
orgán  ňákf  najdou  v  lebce. 

1825./2.44.  »Česká  Včela«  r.  1844,  čís,  67. 

Praeparanda.  *) 

Vej  klady  kantora  Doubravy 

snadno  chápe  hned 
každý  žák  i  třebas  bez  hlavy, 

má-li  jenom  hřbet. 

18  17./5.  U.  »Česká  Včela«  r.  18M,  čís.  66. 

Skeptická  modlitba. 

Bože  milý! 

Jsi-li?! 

Chraň  duši  mou! 

Mám-li  jakou!?  .  .  . 


V  říjnu  1844.  »Obrazy  Života«  r.  1861,  str.  206 

s  titulem  »Skepticismus«. 

Originálnost. 
{Monolog  velkého  muže  před  vynalezením  nového  pravopisu.) 

Není  nad  původnost! 
každý  po  ní  touží: 


*)  Na  opisu  tohoto  epigramu  jest  název  »Paeda- 
gogika  či  Praeparanda«.  —  »Praeparanda«  nazývala  se 
před  r.  1848  třetí  třída  hlavní  školy,  jako  přípravka  ke 
gymnasium.  První  a  druhá  sluly:  legenda  a  scribenda. 
Havlíček  navštěvoval  ji  v  Německém  Brodě,  kde  měl 
učitele  Doubravu,  jejž  ve  »Vzpomínkách«  nazývá  horlivým 
sekáčem  (mrskáčem).  V.  Zelený:  »Ze  života  K.  Havlíčka*, 
Osvěta  r.  1872,  str.  330-331. 
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lidé  chodí  přes  most, 
to  já  půjdu  louží. 
18  21./3.  45.  .Česká  Včela.  r.  1846,  čís.  2, 

Qualifikace  X.,  professora  historie. 

Umí  historii,  véřte  mně, 
střední  sice  jenom  prostředně, 
starou  za  to  však  již  zapomněl, 
škoda  jen,  že  k  nové  nedošel. 
18  27./é.  U.  .Šotek*  r.  1849,  čís.  6. 

Nové  kacířství. 

Evě  radil  v  ráji  duch: 
»Recipe  jabko,  budeš  Báh!« 
Však  to  nebyl  žádný  jiný, 
nežli  doktor  medicíny. 

Vídeňská  akademie  přírodních  věd. 

Naše  akademie  od  svého  původu 
pořád  zkoumá  jen  a  zkouší  přírodu; 
jenom  to  je,  milí  braši,  bída, 
příroda  jí  málo  odpovídá. 

18  3./5.  44.       »Če.ská  Včela«  r.  1844,  čís.  678, 1846  č.  4  pocE 
názvem:  .Akademie  přírodních  věd«. 

Daguerreotyp. 

Leccos  malíři  vyvedli, 
jenom  světlo  nedovedli; 
teď  se  na  ně  světlo  rozhněvalo 
a  samo  se  do  malířství  dalo. 
18  15./3.  44.  .Česká  Včela.  r.  1844,  čís.  67, 
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Text  k  harmonii  sfér. 

Slyším  jak  Pythagoras 
hvězdy  zpívat  takto  zas: 
» Kolem,  kolem  vždy  letíme, 
proč,  kam,  kudy,  dobře  víme, 
astronomům  nepovíme.* 

18 16./5.  U.  »Česká  Včela«  r.  1844,  čís.  66_ 

Alláh  K  e  b  i  r. 
(Vykládá  se:  Bůh  jest  veliký.) 

»ZdaIi  neprodávají  dva  vrabce  za 
halíř,    a  jeden   z   nich    nepadne  na= 
zem  bez  vfilc  Otce  nebeského  « 

Jež.  u  Mat.  X.  29. 

Pořád  vedou  hořké  žalosti 

básníci  nad  ztrátou  mladosti; 

včera  jim  dal  Pánbůh  dekret  s  třapcem: 

» Budiž  tedy  básník  věčnem  chlapcem.* 

18  15./3.  44.  »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor 

r.  1870  pod  názvem :  » AlIah  Veliký !« 


Hudci  k  svátku. 

Kýž  ti  Pánbůh  za  tvých  houslí  zvuky 
místo  dvou  dát  ráčí  čtyry  ruky! 
To  ti  přeju  k  svátku,  na  mou  duši! 
bysi's  mohl,  když  hráš,  zacpat  uši. 

18  27./4.44.  .Česká  Včela*  r.  1844,  čís.  66, 


-  138  — 

Poeta  laureátu  s. 

SlaviPs  na  své  idyllické  lyře 
mléko,  trávu,  kozy  a  pastýře: 
pročež  kladem  na  tvou  hrobku 
vénec  slávy  z  kozích  bobků. 
18 16./5.  U.  »Česká  Včela*  r.  1844,  čís.  66. 

Tylovi,  Čejkovi  &  comp. 

Obyčejný  český  literátor  vece: 
> Kritika  ať  u  nás  ještě  nevystoupí, 
by  nevěděl  venkov,  že  jsme  v  Praze  hloupí.* 

Já: 

> Děckem  jest  —  díš  —  obecenstvo  naše, 
a  tvé  spisy,  ty  jsou  tedy  —  kaáe.« 

18  7./7.45.  »Česká  Včela*  r.  1846,  čís.  57  z  15./7. 

(Epigram    ten  obsažen  v  článku    Ha- 
vlíčkově:  »Odpověď  p.  Havlu  Borov- 
skému   na   jeho    kritiku    ,Posledního 
Cecha'.«).  Bez  názvu. 

Z  nejnovější  literatury.*) 

Kusy  srdce  pro  kuchařky  jsou  vydané, 
jsou-li  z  masa  —  na  zadělávané; 
jsou-li  papírové  —  nač?  — 
Aspoň  pod  koláč!**)  — 
18  7./8. 45. 


*)  Jiný  název  na  opisu  tohoto  epigramu:   »Kuchyně 
tiskařská*. 

**j  Havlíček  naráží  tu  na  K.  Tyla  »Kusy  mého  srdce : 
Povídky,  novelly,  obrazy,  nástiny  a  arabesky*,  uveřejněné 
v  1.  vydání  sebraných  spisů  K.  Tyla,  díl  I,,  v  Praze 
roku  1844. 
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SVĚTU. 
D.  D.  D 


Misanthropický. 

Od  čerta  vás  pro  ten  božský  hněv 
koupil  Ježíš  za  všechnu  svou  krev; 
já  však  mním,  když  na  mne  přijde  spleen, 
že  bych  za  vás  nedal  trochu  slin. 

18  16./8.  M.     »Sebrané  spisy  K  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Patroni  Haliče. 

Od  Boha  mám  písek  a  vlky, 
od  Kazimíre  šlachtu  a  Israelity, 
od  Františka  Šváby  a  Jezovity, 
Mikuláš  mi  dá  činy  a  činovníky. 

18  18./3.  M.  >Šotek«  r.  1849,  čís.  &. 

Krakowiáki. 

Ty  Krakovská  obec,  »země  neodvislá*, 

vyběhni  na  kopec,  sic  tě  spláchne  Visla; 

slavná  republiko,  vylez  na  stodolu,*) 

sic  tě  Visla  spláchne  s  volného  presto lu. 

V  Rakousích  již  taje,  Visla  běží  zčerstva, 

s  prestolu  tě  spláchne  s  pískem  do  królewstwa. 

18  26./2.  44     »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 


*)  Krakov  s  územím  byl  od  kongressu  vídeňského  až. 
do  r.  1846  republikou,  t.  r.  přivtělen  k  Rakousku. 
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Mládencům  a  pannám.    ' 

Pokud  je  móda  v  šose  a  čepci, 
módníkům  darmo  kázat  nechci: 
však  ono  jich  pak  nechá  módy  dost, 
až  bude  v  móde  rozum,  poctivost 

1816/5.M.  :^Česká  Včela*  r.  18^,  čís.  66. 


Triplex  immaculatio. 

Nebyl  doma  celý  rok  pan  Kojata 
a  přec  žena  porodila  trojčaLa: 
divil  se  pan  farář  velice, 

že  ji  zastínila 

Tak  to  stojí  v  matrice.*) 

18  15./3.  U.     *  Vybrané  spisy  K.  H.  B.«.  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 


Indiferentský. 

O  stálost  a  věrnost 
nepadej  v  rozpaky. 
Miluj,  holka,  všechny 
a  mne  miluj  taky. 

Déšť  na  všechny  padá, 
slunce  všechněm  svítí, 
nechci  tě,  má  milá, 
sám  jediný  míti. 

18  4./7.  é4.  »Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma 

r.    1886  pod   titulem  »Indiferentista«. 


*)  Varians  posledního  verše:  »a  zapsal  to  v  matrice*. 
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Umgang  mit  Menschen. 

Také  tobě,  X ,  radu  dám: 

nemluv  před  lidmi  o  sobě  sám, 
neboť  jest  to  proti  zdvořilosti 
mluvit  o  neřádu*)  v  společnosti. 

18  16./3.  U.  »Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  9. 

Optimista. 

Ztloustl  Kuba  jako  soudek, 
dal  mu  Bůh  dobrý  žaloudek; 
kdyby  mu  byl  Bůh  dal  vtip, 
byl  by  suchý  jako  šíp. 

18  7./7.  44.  »Česká  Včela*  r.  1846,  čís.  9 

s  titulem:  »Etvidit  Deus  quod 
sint  omnia  bona«. 

Satirik  před  soudnou  stolicí. 

Proč  pak  nepíšeš  jako  všichni  jiní, 
proč  pak  tvé  péro  černí  jen  a  špiní?  — 
>Ale,  vy  páni  kritikáři, 
vždyť  je  namáčím  v  kalamáři.* 

Batelov  18  2., 9. 44.  »Česká  Včela*  r.  1846,  čís.  9. 

Sympathetické  léčení. 

Bodne-li  tě  žihadélkem  včela, 
vlož  na  ránu  hned 
její  vlastní  med! 


*)  Varians:  ».  .  .  o  p  .  .  .  .  ti  .  .  .« 
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bodne-li  tě  epigramská  střela, 
vlož  na  ránu  —  prostředek  máá  jistý  — 
chumáč  vlasů  z  epigramatisty. 
18  15./3.  U.  »Ceská  Včela*  r.  18M,  čís.  67 

s    nadpisem :    »Sympathetický 
prostředekc. 


III. 

Epigramy 

nezařaděné  do  předcházejícího  cyklu. 

I. 
CÍRKVI. 

Nejkratší  symbolům. 

»Co  jest  císařovo,  císaři,  a  co  jest  božího,  Bohu.c 
Ježíš  u  Mat.  XXII.  21. 

Praví  svatý  Havel  Bořivít: 
Není  .    a    .  .    nemá  být*) 
18 16./3.  U. 

Námitka  Dr.  Straussovi. 

Když  se  rozcházeli  apoštolé, 
nic  nevzali  s  sebou;  avšak  hole 
dovolil  jim  Ježíš  vzíti  přec, 


*)  Známé  mi  varianty  tohoto  epigramu  zde  pomíjím,, 
ostatně  jsou  to  jen  první  náčrtky;  podané  zde  verše  jsou 
jeho  konečná  forma. 
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holou  rukou  těžko  vést  šarvátky. 
Věděl,  jaké  budou  v  církvi  hádky  — 
jenom  Pánbůh  ví  budoucí  věc. 
18  26.; 2.  44.     »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Apologie  Tábořit ů. 

Dobřeť  zkoumal  Žižka,  než  sek'  mečem  svý^m, 
obě  víry  okem  nepředpojatým: 
Pravým  kališnickou, 
levým  katolickou. 

Poznámka  Havlíčkova  pro   J.  Th.  Klejzara: 

»Nevím,  na  které  oko  byl  Žižka  slepý ;  byl-Ii  na  pravé, 
tedy: 

levým  kališnickou 
pravým  katolickou. «  *) 

18  14/3.  U.     »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870.**) 

Židovský. 

Křesťan:  Proč  pak  v  Boha  otce,  vy  Židé, 
věříte  a  v  Boha  syna  ne  '? 

Žid:  Mohu-li  pak  synu  uvěřiti, 

má-li  otec  jeho  věčně  žíti?  ***) 
18 17./12.  U. 


*)  Viz  ostatně  dopis  J.  Th.  Klejzarovi  v  úvodě. 
**)  Epigramy:    »Beata  virgo  Maria   Josuitis   salutem« 
a  »Co  jest  Bůh  ?«,    které  by   tu   dle  data   i   obsahu   měly 
sledovati,    z  důvodů  již  v  úvodě    naznačených  vypuštěny. 
***)  Varians: 

Křesťan:  Co  ty,  Žide,  co  činíš, 
v  Boha  syna  nevěříš! 
Žid:  Jak  mám  synu  uvěřiti, 
má-li  otec  věčně  žíti? 

15 
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Rady  zvířat. 

Zpíval  lidem  ostříž, 

když  si  sedal : 

>Radéj  velkého  mít  muže, 
nežli !« 

Vrabec  také  zpíval 
zase  jiným  slohem: 
Raděj  moudrým  člověkem  být 

nežli € 

1816./11.45. 

Les  Bohemiens  et  les  Caraibes   modeme s. 

Ó,  stala  se  na  Golgotě 
přesmutná  novina, 


Ted  ji  jedí  ve  všední  den 
také  když  je  gala: 
Ajaj,  ajaj,  milý  Bože! 
jak  jim  zachutnala. 
1817/11.45. 

Otec  a  matka. 

Bůh,  náš  otec,  pro  chování 
deset  nám  dal  přikázání, 
ale  církev,  naše  máť, 
zkrátila  je  v  jedno:   »Plaf!< 
Brixen  26./6.  1853. 


Ub 


Hlavní  pravidla  proti  kněžím  jsou  dvě: 

1.  Nic  jim  nedávat. 

2.  Nic  jim  nevěřit. 
Pak  je  s  nimi  lehko. 

»Karel  Havlíček  Borovský*,  napsal.  K.  Tůma. 
Díl  I.,  r.  1883,  str.  31. 


II. 
VLASTI. 

Aristokratický.*) 

Však  se  podle  díla  mistrův  rozum  vidí, 
císař  dělá  šlechtu,  Pán  Bůh  stvořil  lidi. 
Pán  Bůh  stvořil  lidi,  krejčí  tvoří  pány; 
kdo  je  malý  mistr,  mívá  malé  plány. 
18  30./9.43.  »Šotek«  r.  1849,  č.  6. 


Jazyk.**) 

Slováci  svůj  jazyk  hájí, 
jaký  národ,  taký  zvyk; 
Maďaři  jim  o  něj  hrají, 
jaké  ptáče,  taký  kvik. 

1817.5.44.  >Satirické  Črty  a  zbylé  epigramy 

K.  H.  B.«,  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 

*)  Na  opise  tohoto  epigramu  jest  titul  »Mistři«. 
**)  V  rukopise  mus.  též  název:   »Ex  unque  Ieonem.<i 

15* 
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Výstraha.*) 
Caveant  consules,  ne  respublica  detrimentum  capiat. 

Vyšli  jsouté  tři  vlastenci, 

to  s  motykami, 
vykopávat  českou  duši 

z  německé  jámy. 
•Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Česká  hlava. 

» Česká  hlava  stěnu  proráží!* 
To  jest  naděje  a  víra, 
o  kterouž  se  v  bouři,  v  nesnázi 
národ  český  pevně  podepírá. 
Čech  nezoufá  nikdy,  v  nejtužším  neštěstí  davu 
spoléhá  se  na  svou  staročeskou  tvrdou  hlavu, 
a  pokladu  toho,  jemuž  rovna  svět  nemá, 
měl  bych  odřeknouti  se  jenom  já? 
18  14/6.  45.      »Vybrané  spisy  K.  H.  B.*,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 

Modlitba  bureaukratů. 

V  hlavě  slámu,  v  srdci  kámen 
dejž  nám,  Bože!  —   »Staň  se!  Amen!* 
18  21./9.45.  »Česká  Včela*  r.  1846,  čís.  4. 

Novina  z  Prahy. 

Na  nábřeží  podívat  se  běž, 
gotická  se  na  něm  staví  věž; 


18  6./10. 45. 

*)  Bližší  o  epigramu  tom  v  úvodě  dopisu  J.  Th.  Klej- 
zarovi.  Na  jiném  rukopise  má  též  titul:  »Výstraha  císaři*. 
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Zkažený  krakowiák. 

» Karle,  již  těch  hádek  nech,« 
povídala  Fanka; 
buď  si  Slovan,  nebo  Čech, 
jen  když  nejsi  Hanka.**) 
181./3.46. 

Nejsi-li  Slovan,  nejsi  Cech! 

Jsem-li  Slovan,  jsem-li  Čech, 

co  se  na  to  ptáte? 
Jsem-li  s  Vámi  —  proti  Vám, 

což  tak  o  to  dbáte  ? 

Zde  můj  pevný  úmysl  je  vysloven: 

Věčně  Vám  chci  býti  ve  všem  neroven. 

a  náleží-li  jméno   » člověk «  Vám, 
i  člověčenstva  milerád  se  odříkám. 

l8  27./4;.46  »Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  25. 


Svornost. 

Takto  svornosti  té  vaší  tajný  smysl  zní: 
» Dělej  ty,  co  chceme  my.« 

U  mne  tedy  zase  svornost  znamená: 
» Dělejte  vy,  co  chci  já.« 
18  23/6.46.  »Česká  Včela-  r.  1846,  č.  50. 


*)  Tento  epigram  jakož  i  oba  následující  vztahují  se 
k  bojům,  zejména  s  Hankou,  povstalým  následkem  článků, 
jež  Havlíček  uveřejnil  pod  názvem  »Slovan  a  Čech« 
v  Pražských  Novinách  č.  14—21. 


—  Ié8  - 

P  a  t  r  i  o  I  i  c  k  ý. 
Krleš!    Krleš!    Krleá! 

Pojďte,  vlastenci,  jež  srdce  bolí, 
že  Bůh  nenadělil  Čechy  solí, 
pojďme,  modleme  se,  by  dobrota 
boží  v  Čechách  ráčila  zavést 
zase  na  všetečnost  ženskou  trest 
takový,  jak  byl  za  časů  Lota: 
Tak  dá  Čechům  spravedlnost  Páně 
více  soli  než  Věličské  báně! 
Krleš!  Krleš!  Krleš! 

»Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Jeszcze  Polska  niezgin^ía. 

A  třeba  nám  odzpívali  — 
ej,  —  všechno  má  svůj  čas! 
A  čím  my  jindy  bývali, 
budem  přec  ještě  zas! 

:^Vybr.  spisy  K.  H.  B.<,  vyd.  K.  Tůma  r.  1896. 

Motto.*) 

Cui  simile  est  austriacum  regimen? 
Čemu  se  podobá  nynější  vláda? 

Odpověď: 

Missae  de  requiem  —  Černé  mši. 
Nullum  Gloria  —  žádný  ji  nechválí. 


*)  Myšlénka  epigramu  toho,  jak  ukazuje  latinský  text, 
jest  cizí,  přes  to  zařaděn  sem,  kam  spíše  zdá  se  náležeti 
nežli  mezi  holé  překlady. 
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Nullum  Credo  —  žádný  jim  nevěří. 
Longum  Offertorium  —  pořád  abysrae  dávali. 
Et  in  fine  nulla  Benedictio  —  a  na  konec  to  všechno 

čert  vezme. 

»Šotek«  r.  1849  čís.  1.,  str.  2.  a  »Karel  Havlíček 
Borovský«,  napsal  K.  Tůma  r.  1883. 


III. 
M  U  S  Á  M. 

Nápis  na  české  museum*) 
(pokud  bylo  na  Hradčanech). 

Pochválen  bud  Hospodin! 
Nebuď,  brachu,  ťululum: 
Není  zde  větrný  mlýn, 
zde  je  české  museum. 

1815./3.44.  (Z  opisu.) 

L  a  n  d  t  a  g. 
President : 

.....  neb  Museum!  o  to  tu  páni  běží; 
volte  zkrátka,  šetřte  plic! 

Stavové : 

Museum!   —  Když  chcete  zvěř  mít  na  nábřeží, 
ať  jí  tam  je  tedy  víc.  **) 

18  13./5.  U.  »Sebr.  spisy  K.  H.s  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

(Bez  nápisu.) 


*)  Srovnej  s  epigramem:    »Nápis,    který  by  měl  býti 
na  jistém  domě  v  Praze. «  Viz  také  poznámku  tamtéž. 
**)  Viz  poznámku  k  epigramu  »Ost  und  West«. 
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Nová  literatura. 

Že  nemoh'  být  prvním  světlem  v  Čechách 
zaveď  s  námi  Hurban  krutou  hádku; 
on  podpálil  novou  školu  v  Tatrách: 
tam  je  prvním  —  to  jest  na  počátku. 

18  23./3. 45.  (Z  opisu.) 

Každý  něco  pro  vlast. 

Nedosti  to,  pravíte,  knihy  psát; 

též  vlastencem  buď  každý  literát: 

»Buď  také  vlastencem,  ty  zvláště,  Habakuku, 

učiň  jak  Scaevola,  upal  si  pravou  ruku!* 

18  30./4  45.  .Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  2. 

Jeremiáda  o  českém  divadle. 

Ach!  nastali  nám  přežalostní  dnové, 
v  jednom  hrají  Němci,  v  druhém*)  Arabové; 
my,  chudáci,  nemůžem*  se  žádného  uchopit, 
musíme  své  české  groše  do  obou  dvou  klopit. 

18  17./3. 46.  »Česká  Včela*  r.  1846,  čís.  22. 

Zle,  matičko,  zle! 

Poctivému  hrozí  jenom  hlad, 
zloději  zas  jenom  šibenice; 

český  literát  má  trampot  více, 

jemu  hrozí  hlad  i  šibenice. 

18  7/10.  45.  »Šotek«  r.  1849,  čís.  5. 


'')  Míněno  tu  divadlo  Stogrovo  v  býv.  Růžové  ulici. 
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V  a  1  h  a  1  a. 


Želva  může,  jak  z  přírodopisu  víme,  tři  neděle  žít 
bez  mozku.  Pan  .  .  .,  skladatel  trefných  deklamo- 
vánek,  se  prý  tomu  nic  nediví. 

18  2»./4  46. 


Oud  učených  společností. 

X  .  .  .  stal  se  za  své  vytištěné  ctnosti 
oudem  přemnohých  učených  společností; 
našinec  mu  ty  dekrety  přece  nezávidí, 
jen  když  není  oudem  v  společnosti  moudrých 

lidí. 

181./5.46.  »Česká  Veela«  r.  1846,  čís.  35. 


Alegorie. 

Počkej,  ty  Hanko, 
mám  já  na  tě  kulku, 
abysi  si  nebral 
za  příklad  Mikulku. 

18  8./3.  52.  (Z  opisu.) 

Initium  sapientiae. 

Všechno,  co  v  Písmě  stojí, 
smysl  má  dvojí,  trojí; 
proto  jsem  T  .  .  .  ovi  radu  dal 
aby  se  o  písmo  nehádal. 

Ke  konci  r.  1855  nebo  v  lednu  1856.  (Z  opisu.) 
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Jisté  německé  škole. 

Kterak  pak  Vám  nenadati 
učených  knedlíků, 
když  zkoumáte,  co  je  duáe, 
v  chemickém  rendlíku  ? 

O  té  mojí  v  bibli  stojí, 
že  jest  boží  dech;  — 
co  ty  o  své  vychemičíš, 
to  si,  Němče,  nech! 

18  26./1.  56.  ^Satirické  črty  a  zbvlé  epigramy 

K.  H.  B.«,  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 


IV. 

SVĚTU. 

Logika  a  pranostika. 

Měkká  kaše,  tvrdý  kámen: 
Mnoho  vojáků,  málo  panen. 
Mnoho  čápů,  málo  žab: 
Nestav  svíčku  pod  okap. 
18  23./2.  U.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 

Comparatio  a  majoři  ad  minus. 

Co  jsou  řimsy  v  kloboučnickém  krámu, 
to  jsou  hlavy  pražských  mladých  pánů. 
18  26./2.  U.  »Sebr.  spisy  K.  H.«,  vyd.  Svatobor  r.  1870. 
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Člověk. 

Máš-li  mnoho,  frkáš; 
máš-li  roálo,  brkáš; 
máš  li  jmění  tak,  tak,  tak, 
spokojen  nejsi  nikterak. 

18  17./12.  M.  » Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd. 

K.  Tůma,  r.  1886. 

Vlasy  na  památku. 

Barbar  je  Angličan,  jenž  řecké  chrámy 

okrádaje  mistrovská  díla  ruší, 

z  nich  částky  bére  s  necitelnou  duší, 

by  naplnil  musea  svá  a  krámy. 

A  což  je  ten,  kdo  nejkrásnější  z  božských  díl 

o  částku  krásy  oloupil  ?  *) 

18  17./12.  44  » Satirické  črty  a  zbylé  epigramy 

K.  H.  B.«,  vyd   F.  Topič  r.  1889. 

Výstraha.**) 

Všichni  blázni,  milý  synu, 
ti  se  snadně  obživí; 
kdo  má  rozum,  ten  má  vinu 
a  za  ni  trpět  musí. 
18  30./9. 45.  >Ceská  Včela.  r.  1846,  čís.  4. 


*)  Roku  1847  dáno  Julii  H.  do  památníku.  Poznámka 
v  opisu. 

**)  Jiné  znění  tohoto  epigramu  dle  opisu  jest: 

Kdo  je  hloupý,  milý  synu, 
ten  se  snadno  obživí; 
ty  máš  rozum,  za  tu  vinu 
každý  trpěti  musí. 
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Dobrosrdečnost  epigramatisty. 

Šlichta  praví:   >Já  jsem  žurnalista, 

já  vydávám  za  rok  archů  tři  sta. 

Nač  statky?  mne  živí  jen  hlava  má,  můj  duchlc   — 

»Ach,  já  tě,  Šlichto,  lituji,  že  dobrý  Bůh, 

jenž  hovádkům  přec  seno,  slámu  požehnal, 

jen  tobě  skrovnou  tak  a  špatnou  píci  dal. 

18  30./9.  45.      »  Vybr.  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 

Zlé  a  dobré  srdce. 

Když  schválím  bídné  kousky  tvé, 
trousíš  o  mně,  že  mám  srdce  zlé. 
Nesplácím  ti  stejně  za  tvou  vinu; 
dobré  jest  tvé  srdce  —  psovi  na  svačinu. 

18  5./11.  44.  »Satirické  črtv  a  zbylé  epigramv 

K.  H.  B.«,  vyď.  F.  Topič  r.  1889. 

Versus  memoriále s. 

Chceš-li  v  strachu,  v  nepokoji  žít, 
musíš  k  tomu  vtip  a  rozum  mít; 
chceš-li  dodělat  se  vezdejšího  chleba, 
bývej  hloupým,  kde  je  toho  třeba. 

1846.  »Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  14. 

Professor  a  taneční  mistr. 

Na  nohy  jen  tento  hledí 
a  přec  v  ekvipáži  sedí; 
onen  budí  vlohy  duše, 
přec  však  jenom  blátem  kluše. 
183,/4.  46.  (Z  opisu.) 
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Bajka  politická. 

Ve  Švejcařích  v  demokratském  kraji, 

kde  si  na  republikány  hrají, 

seď  si  vedle  orla  vrabčík  smělý  dosti, 

začimčařiv  cosi  o  rovnosti. 

Orel  polknul  vrabce  místo  naučení, 

že  přec  nikdy  vrabec  orlu  roven  není. 

18  10./7.  46.  »Česká  Včo!a«  r.  1846,  čís.  55. 

Zloděj. 

Zloděj  bližního  prý  nemiluje: 

Vždyť  on  se  s  ním  rozděluje. 

18  9./10.46.  (Z  opisu.) 

U  hrobu  ponocného. 

On  bděl,  když  jste  spávali, 
šel  spát,  když  jste  vstávali: 
Ted  ho  z  tuha  spaní  hněte, 
občané,  vy  zatím  bděte. 
18  20,/10.  46.  (Z  opisu.) 

Půjčka  za  oplátku. 

Hodná  žena  byla, 
pán  Bůh  jí  dej  věčnou  slávu! 

jen  že  po  celý  rok  pila 
pětkrát  za  den  škodnou  kávu. 

Řádný  manžel  byl, 
buď  mu  nebe  milostivo! 

jen  že  jednou  denně  pil 
po  desíti  džbánkách  pivo. 
18 17./11.  46.  (Z  opisu.) 
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Tomáš  II. 

Mnohé  věci  věřím  rád, 
nemusím  jich  omakat; 
jiné,  než  jim  víru  dám, 
dříve  dobře  ohmatám; 
mnohé  držím  přec  za  šal, 
třeba  bych  je  omakal. 

N.  Brod  21./1. 1856.  »Vvbrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 

Oekonomický. 

Sedláčku!  děravá  střecha 
špatná  jest  při  dešti  těcha; 
povycpej  ji  koudelí, 
sice  zmokneš  v  posteli. 

N.  Brod  21./2. 1856.  » Satirické  črtv  a  zbvlé  epigramy 

K.  H.  B.«,  vyd.'  F.  Topič  r.  1889.*) 

Rada  hloupému  Janku. 

»Po  obědě,  Janku, 
nesmíš,*   přála  máti; 
>  oblizo  vat  pysky, 
nýbrž  utírali. 
Ale  po  hubičce, 
můj  Janečku  milej, 
třeba  se  oblízni, 
jen  se  neutírej.* 

N.  Brod  21. /2.  1856.  »  Vybrané  spisv  K.  H.  B.«.  vvd. 

K.Tůmár.  1889. 


*)  Epigram  »N  o  v  v  z  á  z  r  a  k«,  který  by  tu  dle  data 
měl  sledovati,  nelze  otisknouti.  Viz  o  tom  též  v  úvodě. 
Viděti,  že  psal  jej  Havlíček  již  za  choroby  své. 
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O  s  e  1  a  I  i  š  k  a. 

Osel-člověk,  ten  se  lehce  zná, 
pořád  zpívá:   »Já,  já,  já,  já,  já!« 
Za  to  trpce  cítí:   »Vás,  Vám,  Vy,« 
nosí  za  vás  přetěžké  žoky. 
Liška-člověk,  ten  vždy  myslí:   »Já!« 
jenom  že  to  neřekne  nikdy, 
n-ý^brž  zpívá  pořád:   »Vás,  Vám,  Vy!«   — 
a  své  žoky  ty  vám  nosit  dá. 

18  25./3.  56.       »Vybr.  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 


Pozdní  rozum. 

Nekřesej  do  kaše, 
křesej  do  troudu: 
a  o  lásce  k  vlasti 
nekaž  velbloudu. 

1856.  ^Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 


Poznámka.  O  epigramech  »Kázání«  —  » Arabské 
přísloví*  a  »Hrobní  nápis*,  majících  vesměs  datum 
26./6.  1853  a  pokládaných  dosud  za  původní,  jsem  zjistil, 
že  jsou  překlady.  (Tam  jsem  je  také  zařadil.)  Z  téhož  dne 
datovány  přeložené  epigramy:  »Zenský  jazyk«  —  »Beze- 
jmenný«  —  »Rada«  —  Rada  spisovateli*  —  »Velké 
jmění«  —  »Pravda«  —  »Přítel«  a  »Návštěva  mocnáře*, 
u  nichž  Havlíček  na  rukopise  jméno  pův.  autora  udal, 
pak  nepochybné  překlady,  však  bez  tohoto  udání:  »Zázraky«, 
»Pašije«  a  »Mocnářové«. 
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IV. 

Příležitostné.*) 

Na  cestu.. 
(Voj.  W.  při  odjezdu  z  Prahy  do  Pešti.) 

Provoďte  jej  šťastně  moje  řádky 
do  nepříznivé  nám  ciziny: 
připutuj tež  opět  šťastně  zpátky 
s  zdárným  synem  české  otčiny. 

18  14/6. 45.         »Satirické  črty  a  zbylé  epigramy  K.  H.  B.«. 
vyd.  F.  Topič  r.  1889. 

LÍSTKY    DO    PAMÁTNÍKU. 

1.  Veselé  slečně. 

(A.  W.) 

Vzpomeňte  si  jen  vždy  na  mne 

co  přítele  svého, 

když  stojíte  s  rohlíčkem 

u  hrnka  kávového. 

Při  té  mojí  malé  prosbě 

úmysl  je  ten: 

byste  na  mne  vzpomínala 

dvakrát  každý  den. 

V  Německém  Brodě  17.,  5.  18i5. 


*)  Název  volen  Havlíčkem. 
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2.  Smutné  slečně. 

Nestálý  nám  osud  dalo  nebe, 
buďme  spolu,  pokud  ono  přeje: 
Až  nás  ale  vítr  rozevěje, 
budou  aspoň  lístky  vedle  sebe. 

18 17./12.  U.  i-Česká  Včela«  r.  1846,  čís.  2  v  »Žíhadle«. 

Do    památníku    Petru    Miloslavu 
Veselském  u.*) 

Zle,  příteli!  zle, 
Schmerling  byl  již  zde; 
jednal  s  návladním  Čermákem, 
by  se  mnou  již  počal  hákem: 
Hůř  bude  než  zle! 
(V  Hoře  Kutné)  12./10.  1850. 

K.  H.  kutnohorský  pobyt  a  porotní  soud.  Vy- 
pravuje   Petr  Miloslav   Veselský.    V  Kutné 
Hoře  r.  1889,  str.  45. 

Do    památníku    slečně    Justine   Jeřábkojé 
v  B  o  r  o  t  i  c  í  c  h.  **) 

Borová  a  Borotice 
to  jsou  pravé  sestřenice; 
taky  my  nepopustíme, 
až  se  nějak  spřátelíme. 

18  26./10.  55.        »Vybr.  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  K.  Tůma  r.  1886. 
?«r 


*)  Vztahuje  se  na  návštěvu  tehdejšího  ministra  spra- 
vedlnosti v  Hoře  Kutné,  kde  Havlíček  vydával  »Slovana«. 
Viz  s  hora  citovaný  spisek  P.  M.  Veselského. 

**)  Ve  3>Vybraných  spisech«   vytisknuto   místo  Boro- 
tice >  Borovice*. 

16 


PŘEKLADY. 
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I. 

BÁSNĚ. 


Lístek  padl  na  palouček, 

čí  je  palouček  ? 
Palouček  je  krásné  Máří, 

ona  ulekla. 
Utekla  tě  žalostivá 

pode  carův  stan, 
tam  si  hraje  s  carevicí 

v  čárovém  stanu. 
Car  jí  dává  zlatý  prsten, 

aby  s  ním  hrála, 
carová  zlatou  korunu, 

aby  nehrála. 
1842.  (?) 

Sirotek. 

(Maloruská  píseň  z  Maksimoviče  1824,  51.) 

Oj!  přeletěla  žehulka*) 
přes  pole  i  háj. 


*)  V  »Sebraných  spisech  K.  H.«  zní  první  verš  první 
sloky : 

>Přeletěla  žežulinka  . . .« 
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upustila  modré  pírko 
na  tichy  Dunaj. 

Oj,  jak  smutno  být  modrému 

pírku  na  Dunaji! 
oj,  tak  těžko  mně  sirotku*) 

žíti  v  cizím  kraji! 

Oj,  kulila  jsem  zlatý  prsten**) 

po  vysoké  hoře: 
Šly  ze  světa  moje  léta 

jak  lístek  do  moře. 

Moskva  184;3.  »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vy* 

Svatobor  r.  1870. 


Kozácká  ukolíbavka. 

(Na   Kavkazu.   Z   Lermontova.) 

Spi,  synáčku  můj  překrásný, 

hajej,  hajinkej! 
ticho  hledí  měsíc  jasný 

do  kolíbky  tvej; 
písničky  ti  budu  zpívat, 

očka  zavírej, 
pohádky  budu  povídat, 

hajej!  hajinkej! 


*)  V  »Sebraných  spisech  K.  H.«  zní  třetí  verS  druhé 
sloky : 

»ej,  jak  těžko  mně  sirotku  . . .« 

**)  V  »Sebraných  spisech  K.  H.«  zní  první  verg  třetfc 
sloky: 

»Pustila  jsem  zlatý  prsten  . .  .< 
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Bujný  Turek  šumnfm  během 

cestu  si  proryl, 
zlý  Čečenec  leze  břehem, 

kindžal  vytasil: 
Tatík  tvůj  je  kozák  starý, 

v  bojích  tuženej, 
nic  se  neboj,  spi,  můj  malý, 

hajej,  hajinkej! 

Půjdeš  sám,  až  dojdou  roky, 

drahou  vojenskou 
na  vraníku  v  skoky,  skoky, 

píku  před  sebou; 
dám  ti  červený  cabráček, 

stříbrem  vyšitej, 
žes'  můj  milý  jedináček  .  .  . 

hajej,  hajinkej! 

Až  budeš  z  domu  vycházet, 

kozák  bojovník, 
já  tě  budu  vyprovázet, 

zařehce  koník; 
popláču  si,  ujda  matce 

v  smutný  noci  tej. 
Spi,  andílku,  tiše,  sladce 

hajej,  hajinkej! 

Budu  já  s  božskou  pomocí 

čekati  tebe, 
budu  věštit  celé  noci, 

modlit  se  ve  dne; 
budu  myslit,  že  tam  teskníš 

v  krajině  cizej; 
teď  se  o  nic  starat  nesmíš, 

hajej,  hajinkej! 
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Obraz  patrona  svatého 

na  cestu  ti  dám; 
modli  se,  klekna  před  něho, 

vzhůru  k  nebesám; 
a  když  počne  boj  úžasný, 

na  máť  vzpomínej; 
spi,  synáčku  můj  překrásný, 

hajej,  hajinkej! 

N.  Brod  8.  4/2. 1845.  ^Sebrané  spisy  K.  H.<,  vyd. 

Svatobor  r.  1870. 


Naše  barvy  a  náš  prapor. 

^Tato  báseň  vyšla  ve  Vídni  v  polském  jazyku  a  zaslána 

jest  nám  včera  večer.    Snažili  jsme  se  na  kvap  přeložiti 

ji  a  žádáme   za  odpuštění  všelikých  bludů  na  formě  na- 

Seho  překladu.  Jednalo  se  nám  především  o  smysl.) 

K.  B. 

(Poznámka  překladatelova.  Známo,  že  mají  Poláci 
bílého  orla  v  červeném  poli,  jako  my  bílého  lva 
v  červeném  poli.) 

Ejhle!  náš  prapor  jasný  a  spanilý, 
jak  se  vesele  on  před  námi  vznáší, 
v  červeném  poli  svítí  orel  bílý, 
co  tyto  barvy,  co  ten  prapor  hlásí? 

Červenost  jasná  barva  jest  plamene, 
jenž  světlo  rodě  svět  vyzáblý  hřeje: 
Tak  my  na  světě  širokém,  dalekém, 
šíříme  světlo,  svobody  naděje. 

Bělost  to  sněžná  barva  jest  čistosti, 
barva  holubí  i  stříbra  ryzého: 
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Tak  my  upřímně  beze  vší  chytrosti 
příměří  nesem'  do  světa  celého. 

Orel  v  nebesách  potápí  zřenici, 
čítaje  pravdu  v  jasn-fch  knihách  nebe, 
a  dar  ten  v  štědré  přináší  pravici 
světu  celému,  nedbaje  na  sebe. 

Zlato  se  v  prudkém  ohni  jenom  čistí, 
kdo  z  ohně  vyšel,  silný  jest  a  tuhý: 
Tak  ty,  náš  orle,  v  boji  s  nenávistí 
prolétáš  vítěz  všechny  světa  pruhy. 

Však  ne  zbraní  násilí  a  moci, 
abys  podmanil  svobodné  národy; 
zbraní  to  světla,  abysi  k  půlnoci 
rozsíval  zrna  práva  i  svobody. 

A  vám  též,  Češi!  vévodí  lev  bílý, 
jenž  statně  světlo  i  svobodu  bránil, 
spojme  se  páskou  bratrstva  i  síly: 
Zdráv  budiž,  Čechu!  Tys  vzájemnost  chránil! 

Směle  můžeme  vztyčit  znaky  svoje, 
ctíti  je  budou  veškeré  národy, 
za  volnost  půjdeme  oba  dva  do  boje, 
hájiti  světlo,  práva  i  svobody. 

Z  polštiny  K.  Malisze. 

»Národní  Noviny«  r.  1848  z  10.  dubna  č.  13. 
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Tři  Budrysovci. 
(Ballada  litevská  A,  Mickiewicze.) 

Starý  Budrys  tři  syny,  švarné  jak  on  Litvíny 

na  dvůr  svolal  a  takto  jim  velí: 
» Koníky  si  sedlejte,  brnění  připínejte, 

bruste  šavle  a  okujte  střely.* 

>Neb  jsem  slyšel  ve  Vilné,  že  naši  strojí  pilně 

tři  výpravy  na  tři  světa  konce: 
Olgierd  na  Rusy  půjde,  Skirgiel  Lechům  vyrube, 

kníže  Kejstut  zažene  Teutonce.* 

>Všichni  zdrávi,  silni  jste,  jděte  sloužit  vlasti  své, 

Bůh  litevský  s  vámi,  chlapci  moji; 
letos  já  nepojedu,  ale  povím  vám  radu: 

tři  jste,  rozjeďte  se  cestou  trojí. « 

> Jeden  z  vás  táhnout  musí  za  Olgierdem  na  Rusy 
po  nad  Umem  k  bránám  Novohradu; 

tam  jsou  kupci  šuhaji,  peněz  jak  sněhu  mají, 
drahých  zboží,  sobolin  hromadu.* 

>  Druhý  na  západní  zem  za  knížetem  Kejstutem 

vyjet  musí  na  křižáky  pruské; 
tam  je  sukna  všech  barev  a  burštýnu  jako  plev, 

s  drahým  kamením  ornáty  kněžské.* 

»Se  Skirgielem  ať  třetí  za  Němen  si  vyletí; 

bohatství  tam  mnoho  nenaleze, 
za  to  sobě  naplení  dobrých  šavel,  brnění 

a  nevěstu  odtamtud  přiveze.* 
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> Žádné  zajaté  holky  nejsou  pěkné  jak  Polky, 

veselounké  jak  mladé  kočičky, 
líčko  bílé  jako  sníh,  černé  brvy  na  očích, 

zrak  se  Myští  jako  dvě  hvězdičky.* 

» Odtamtud  já  před  časy,  když  jsem  byl  z  mladé  chasy^ 

Lesku  jsem  si  přivezl  za  ženu; 
ač  jest  dávno  pod  zemí,  přec  si  ještě  vždy  na  ni, 

když  v  tu  stranu  hledím,  připomenu.* 

Když  jim  takto  radu  dal,  syny  svoje  požehnal; 

oni  vsedli,  vzali  zbraň  a  jeli.  — 
Prošel  podzim  i  zima,  žádná  o  nich  novina, 

což  snad  padli  proti  nepříteli? 

Po  sněhové  záměti  do  vsi  branný  muž  letí, 

pod  halinou  jakás  kořist  těžká: 
» Jistě  z  Němec,  můj  synu,  vezeš  pytel  burštfnu?<  — 

>»Ne,  můj  otče,  to  nevěsta  Leška!«« 

Po  sněhové  záměti  do  vsi  branný  muž  letí, 

pod  halinou  jakás  kořist  těžká: 
»To  je  koš,  v  tom  košíku  Novohradskýeh  rublíků?*  — 

»»Ne,  můj  otče,  to  nevěsta  Leška!«« 

Po  sněhové  záměti  do  vsi  jede  muž  třetí, 

kořisti  pod  pláštěm  nese  dosti; 
než  však  kořist  ukázal,  starý  Budrys  již  kázal 

sezvati  na  třetí  svatbu  hosti. 

Brixen  8.  9.  1852.  »Sebrané  spisy  K.  H.«,  vyd^ 

Svatobor  r.  1870. 
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Paní    Twardowská. 
(Ballada  A.  Mickiewicze.) 

Jedí,  pijí,  tabák  kouří, 

švinda  teče  jako  voda, 
tančí,  hulákají,  bouří, 

div  že  nespadne  hospoda. 

Twardowský  sedí  za  stolem, 
jak  probošt  si  odfukuje, 

až  jde  hostům  hlava  kolem, 
tak  dovádí  a  čaruje. 

Vojáka,  jenž  hrá  na  pána, 

všem  nadává  a  huláká, 
•dotknul  se  uchem  od  džbána, 

uďál  zajíce  z  vojáka. 

Drába,  co  jak  filosof us 

vážně  seděl  u  žejdlíka, 
postřik'  vodou:  hokus  pokus 

hned  se  proměnil  v  pudlíka. 

áevci  vyťal  přes  nos  šňupku, 
honem  trubičku  přistrčil 

■a  z  hlavy  mu  skrz  tu  trubku 
vědro  špiritusu  stočil. 

V  tom  když  vodku  pil  z  plecháka, 
plechák  zapištěl,  zavrzal; 

hledí  na  dno:   »Kýho  šlaka, 

strejčku!  kde  paks'  ty  se  tu  vzal?< 
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Čertík  to  byl  v  vodce  na  dně, 
pravý  Němčík  jak  koňázdra, 

klaněl  se  hostům  parádně, 

smek'  klobouček,  udal  šamstra, 

Z  plecháče  až  ku  podlaze 
vytáhnul  se  jako  kocour, 

černý  fráček  jako  saze, 

nos  jak  háček,  chromý  pazour^ 

»Twardowský!  vítám  tě,  braťkol^ 
pravil  kontrakt  v  ruce  nesa, 

»což  máš  paměť  tak  na  krátko,, 
neznáš  Mefistofelesa  ? « 

» Nevíš,  žes'  mi  duši  svoji 
upsal  tam  na  Hoře  Lysí? 

a  co  v  cyrografu  stojí, 

na  kterém  tvá  pečeť  visí?« 

>My  jsme  tebe  měli  bavit, 
tobě  sloužit  po  dva  roky, 

v  Římě  pak  ses  měl  dostavit 
a  náš  býti  —  hrom  a  broky! « 

»Už  i  sedm  let  uteklo, 
cyrograf  na  víc  neplatí, 

ty  čaruješ,  soužíš  peklo 
a  nehodláš  cestovati.* 

»Ale  peklo,  ač  shovívá, 

nedá  se  šulit  na  věky; 
krčma  ta  se  Řím  nazývá, 

beru  tě  do  hypotéky.* 
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Twardowský  tu  k  dveřím  kvapil, 
chtěl  vyklouznout  z  toho  Římu, 

íert  ho  rychle  za  šos  lapil: 

» Držme  slovo,  nechme  šprýmů!* 

Co  si  počít,  téžká  rada, 

dát  mu  duši  na  zasmážku? 

Twardowskému  cos  napadá, 
vymyslil  novou  překážku. 

•  Koukni,  čerte,  do  kontraktu, 
jaké  tam  výminky  stojí, 

co  ustanoveno  v  paktu, 
až  přijdeš  brát  duši  moji.« 

»Mám  mít  právo,  tři  nejtěžší 

uložiti  tobě  kusy; 
každý,  buď  si  sebe  větší, 

na  puntík  se  splnit  musí.* 

> Vidíš  tu  na  krčmy  štítě 
kůň  vymalován  na  prkně; 

skočím  mu  do  sedla  hbitě, 
ať  mi  jede  jen  co  frkne.* 

>  Upleteš  mi  bičík  z  písku, 
bych  měl  koně  čím  švihati, 

vystav  dům  tam  v  tom  bahnisku, 
abych  měl  kde  nocovati.* 

>Dům  stav  ze  samých  ořechů, 
rovný  ve  výšce  Krempaku, 

z  brad  židovských  polož  střechu, 
pobiješ  ji  zrnky  máku  « 
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»Vraz  mi  —  tu  je  cvok  na  mírku  — 

takových  pět  šindeláků 
na  coul  tlustých  a  tři  v  dýlku 

do  každého  zrnka  máku.« 

Mefistáfl  střelou  skočí, 

češe  koně,  krmí,  pojí, 
potom  z  písku  bičík  stočí, 

všechno  připraveno  stojí. 

Twardowský  seď  na  koníka, 
prohnal  mu  trochu  podkovy, 

poskakuje,  kluše,  bziká, 

koukne  —  dům  už  je  hotový. 

íVyhráFs  čerte!  však  nefoukej, 
druhý  kus  tě  schválí  více: 

v  této  míse  se  vykoupej, 
je  v  ní  voda  z  křtitelnice. « 

To  šlo  dáblu  velmi  ztuha, 

strach  z  něj  výdech'  mnoho  smradu; 
však  pán  káže,  on  je  sluha, 

vlez  tam  chuďas  až  po  bradu. 

»Br!«   odfrk'  si,  jsa  na  suše, 

oklepával  se  nerázně, 
»již  mi  neujde  tvá  duše, 

horoucí  jsem  odbyl  lázně! « 

» Ještě  jedno,  pak  jsme  svoji, 
nepukne-li  moc  čertovská: 

Vidíš,  ďáble,  tuhle  stojí 

moje  ženuška  Tvvardowská. « 
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>Já  chci  za  rok  za  té  jíti 

k  Belzebubu  do  kvartýru, 
ty  s  ní  za  mne  musíš  žíti 

tento  rok  v  manželském  míra.< 

> Přísahej  jí  věrnost,  lásku 

a  poslušnost  zachovati, 
zrušíš-li  svého  závazku, 

úmluva  naše  neplatí.* 

Ďábel  jedním  uchem  slyší, 

jedním  okem  žínku  měří, 
rozmejšlí  se  —  pak  se  ztiší, 

na  to  honem  hledá  dveří. 

Tu  Twardowský  čerta  nutká, 

dvéře,  okna  zatarasil; 
čert  klíčovou  dírkou  zprudka 

vyfrk'  —  a  již  se  nehlásil. 

(V  Brixenu)  8./9.  1852.  .Sebrané  spisy  K.  H.c, 
vyd.  Svatobor  r.  1870. 

II. 

ZDANIA  I   UWAGI 
z  dzieí  Jakuba  Bema,  Anioía  Szlqzaka  (Angelus  Silesius) 
i  Saint-Martena. 
A.  Mickiewicz.  Písma  tom  IV.,  str.  131  atd. 

1.  Nic  darmo. 

Nic  darmo  Bůh  nedává,  ale  vše  otvírá, 
a  každý  z  Boha  tolik,  kohk  chce  nasbírá. 
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2.  K  d  e  11  e  b  e. 

Nehledíš  sám  do  sebe,  k  nebi  oči  zvedáš: 
nenajdeš  Boba,  když  jej  v  nebi  jenom  hledáš. 

3.  Šidba.  *) 

Ty  k  Bohu  voláš:  Otče!  —  Otec  hned  přichází, 
leč  místo  déčka  chlapa  velkého  nachází. 

4.  Nedotknutelnost. 

Bez  skvrny-li  si  přeješ  projít  světa  ruchem, 
buď  mezi  zvěří  člověk,  mezi  lidmi  duchem. 

5.  Království  boží  násilí  trpí. 

Nespadne  samo  nebe,  musíš  ho  dosáhnout, 

a  Pánbůh  sám  nesstoupí,  musíš  si  ho  stáhnout. 

6.  Žádost  nesmrtelnosti. 

Chceš  získat  nesmrtelnost  činem  jakýms  čelným: 
Bláhovče!  chtěj  neb  nechtěj,  budeš  nesmrtelným. 

7.  Rada  hloupým. 

Ten  hloupý  zástup  nač  se  k  poradě  shromadil  ? 
chce,  by  mu  radili,  co  sám  si  již  poradil. 

8.  Pravdivá  velikost. 

Tak  jako  v  staré  církvi  měli  by  jen  toho 
ve  světě  nazvat  velkým,  kdo  vytrpěl  mnoho, 

*)  Viz  34.  epigram  tohoto  cyklu. 
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9.  Jednáni  a  trpění. 

Mám  jednat  nebo  trpět?  —  Božím  buď  obrazem 
a  jak  on  v  každé  chvíli  jednej  a  trp  rázem. 

10.  Průby. 

Dle  řečí  obyčejné  lidi  mudřec  cení, 
neobyčejné  muže  poznává  z  mlčení. 

11.  Rozdíl. 

Hodný  a  zlý  se  oba  ujímají  bližních: 
První  aby  je  živil,  druhý  aby  žil  z  nich. 

12.  Oč  je  hádka? 

Od  té  doby,  co  začli  čerti  a  nebe  padat, 
hned  též  o  vládu  v  nebi  počali  se  hádat. 

13.  Host 

Voláš  Boha:  jde  tajné  často  Nejsvétéjší 
a  tluče  na  tvé  dvéře,  leč  ty  doma  nejsi. 

14.  Slovo  a  čin. 

V  slovech  jen  vůli  jevíš,  z  činů  síla  svítí: 
Jest  snadněj  napsat  knihu,  než  den  dobře  žíti. 

15.  Stupně  pravdy. 

Některé  pravdy  mudřec  zvěstuje  každému^ 
některé  zase  šepce  národu  jen  svému, 
některé  svěří  jenom  příteli  věrnému, 
některé  ale  zjevit  nemůže  žádnému. 
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16.  Pomáhat  Bohu. 

Bůh  může  tvořit,  ničit  světy  ze  své  moci, 
jen  spatřit  nás  nemůže  bez  naší  pomoci. 

17.  Směr. 

Kam  po  smrti  kdo  přijde,  za  živa  uhádne: 
Kam  za  živa  se  chýlil,  tam  po  smrti  padne. 

18.  Úvaha  chromého. 

Když  vstoupím  poprvé  do  které  společnosti, 
hned  z  prvního  pohledu  poznám  všechny  hosti; 
rozumní  hledí  napřed  na  mou  nohu  pravou, 
a  hloupí  dřív  na  levou,  kterou  mám  kulhavou. 

19.  Mlčení. 

Jistotně  Bohu  milé  andělské  jest  pění, 
milejší  ale  přece  člověka  mlčení. 

20.  Shoda. 

Umělec  jen  v  tom  choře  rád  bude  zpívati, 
kde  ví,  že  jeho  hlas  se  v  harmonii  tratí. 

21.  Já. 

Ten  hudec  záhubou  je  orkestru  každého, 
jenž  hraje  chce  dát  nejvíc  slyšet  hlasu  svého. 

22.  Vědy  z  1  o  s  y  n  ů. 

Vidíš-li,  že  darebák  ve  vědách  pracuje, 
varuj  se,  jest  to  zbojník,  jenž  si  zbraň  kupuje. 

17* 
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23.  Praktika. 


•  Nač  budu  potřebovat,*   ptalo  se  pachole, 
»tříroliy,  čtveroúhle,  kola,  parabole?*   — 
lže  potřebné,'  dí  mudřec,  ,musíš  nyní  véřil; 
nač  jsou  potřebné,  poznáá,  až  .svět  začne.š  méřiť 

24.  Hloupý  pokrok. 

Jak  vůl  ve  mlýne  hlupec  zastřené  má  oči: 
On  myslí,  že  jde  dále,  ale  jen  se  točí. 

25.  Známka  vyšších. 

Pořádný  muž  od  luzy  tím  se  označuje, 
že,  čemu  nerozumí,  to  neprovozuje. 

26.  Ohník.*) 

Jak  bludičky  se  chytrost  světská  nám  nabízí: 
Na  bahně  loudí  nás,  když  s  cesty  sejdem'  mizí. 

27.  Sobectví. 

Ten  není  egoista,  kdo  se  straní  lidí, 

leč  ten,  kdo  u  svých  bližních  po  kořisti  slídí. 


28.  Pomluva. 

Pochlebník  a  pomluvač  za  zásluhou  chodí, 
však  více  pochlebnictví  než  pomluva  škodí: 
Pomluva  jest  hodnému  často  k  poučení, 
pochlebstvím  zlý  zatvrdne,  hodný  se  přecení. 


*)  Otištěn  bez  udání,    že  to  překlad,    v  »Satirických 
črtách  a  zbylých  epijTramech  K.  H.  B.«,  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 
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29.  Pokusy.*) 

Pokus  s  lidmi  jak  moře  rozbouřené  tropí: 
»Jen  silné  plavce  nese,  ale  slabé  topí. 

30.  Historie  a  proroctví. 

Přešlost  a  přišlost  od  nás  v  stejné  dálce  šumí: 
Kdo  uhoď  budoucnost,  minulosti  zrozumí. 

31.  Vrch  a  základ. 

Tím  hlubší  základy,  čím  vyšší  zeď  nahoře: 
A  vyšší  rozum  stojí  na  hlubší  pokoře. 

32.  Počet  hvězd. 

Jsouť  pravdy  v  písmě  jako  na  nebi  hvězdice: 
Čím  má  kdo  lepší  oči,  tím  jich  vidí  více. 

33.  Dobrá  rada. 

Prospěšná  bývá  rada  jen  v  jednom  případu. 

V  jakém?  Když  jde  Pokora  s  Moudrostí  na  radu. 

34.  Šidba.**) 
(Jiný  překlad  s  jiným  metrem.***) 

Voláš  k  Bohu:  Otče!  —  Otec  k  děcku  chvátá, 
ale  místo  děcka  —  vidí  kolohnáta. 


*)  Epigram  tento  pod  zálilavím  »Osud«  otištěn  mezi 
původními  ve  >Vybraných  spisech  K.  H.  B.«,  vvd.  K.  Tůma 
r.  1886.  Dii  í.,  str.  349. 

**)  Otištěn  tamže  rovněž  mezi  původními. 
***)  Viz  druhý  epigram  tohoto  cyklu. 
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85.  Odkud  muka? 


Vystojí  člověk  —  ale  sám  jest  si  katanem, 
sám  sobě  kolo  teše,  sám  se  láme  na  něm. 


36.  Jedna  v&le. 

Jen  jednou  vůlí  budiž  každý  čin  vyveden: 

Než  deset  vůdců  moudrých,  raděj  hloupý  jeden. 


37.  Ostatní  pravdy. 

Víc  ještě  pravd  je  v  písmě,   kdo  je  však  chce  védét, 
sám  písmem  stát  se  musí  a  do  sebe  hledět 


38.  Boží  narození. 

Věříš,  že  Bůh  se  zrodil  v  chlívě  v  Betlehemé: 
Nezrozen-h  však  v  tobě,  bídné's,  brachu,  plémě! 


39.  Moudrost. 

Peníze,  učenost  ti  mohou  jiní  dobyt, 

leč  moudrostí  se  můžeš  jenom  sám  ozdobit. 

<V  Brixenu)  5./9.— 9./9.  1852. 

».Sebrané  spisy  K.  H.  .  vyd.  S\  atobor  r.  1870. 
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EPIGRAMY 
přeložené  z  různých  autorů.*) 


Učený  epigram. 

On:  »V  akademii  nauk 

předsedou  kníže  Dunduk?!!< 

Já:  ,Jak  pak  by  tam  neseděl 
kníže  pán,  když  má  p  .  .  .  .' 

1831./8.43.  Puškin. 

In's  Stammbuch  Sr.  Hochgeboren, 

Každý  dělej  svoje, 
milý  pane  můj: 
sedlák  žito  z  hnoje, 
a  ty  z  žita  hnůj. 

Logau.**) 

1830./9.43.  »Česká  Včela*  r.  1846,  č.  9. 


*)  Epigramy  ty,  pokud  otištěny  u  K.  Tůmy,  uvedeny 
vesměs  jako  původní.  Ve  sbírce  F.  Topiče  označeny  z  při- 
jatých tam  přeložených  epigramů  jen  dva  jako  proklady, 
totiž:  »Synové  světa*  a  »Pomsta«.  Ve  sbírce  Svato- 
bora  označen  takto  jen  epigram  »Výklad  koránu :<. 

**)  Friedrich  sv.  pán  z  Logau,  německý  epi- 
gramatik,  narozen  r.  1614  v  Brockutu  ve  Slezsku,  zemřel 
v  Lehnici  r.  1655,  kde  byl  kancelářským  radou  vévody 
Lehnického.  Prvou  sbírku  svých  epigramů  vydal  ve  Vrati- 
slavi r.  1638,  druhá,  r,  1654  tamtéž  vydaná,  má  titul 
»Deutscher  Sinngedichte  drei  Tausend*. 
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18  11.  3.  U. 


Synové  svéta. 

Bohatou  babu  si  vzíti, 
mladinkou  maitresku  iníli, 
jmenují  křesfanátí  Turci 
»miscere  utile  dulci*. 

I^ogau. 

» Satirické  črty  a  zbylé  epigramv 
K.  H.  B...  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 


Výklad  koránu. 

Mohamed  dovolil:   » Můžeš  míti 
mnoho  žen,  však  víno  nepij  žádné  — « 
přesvědčen,  že  víc  než  jednu  míti 
střízlivému  nenapadne. 

Logau. 

18  15,4.  U.  .Česká  Včela*  r.  18ífi.  čís.  9. 


Čeho  zapotřebí? 

Naděl,  Bože,  podle  stavu: 
Hlad  boháčům,  chudým  stravu. 


Brixen  5.  11.  1852. 


Haug.  *) 

!>Vvbrané  spisy  K.  H.  B.«,  vvcL 
K.  Tůma  r.  1886. 


Dobrá  rada. 

Kdo  vždy  myslí,  že  se  učí, 
bude  vlasti  chlouba. 


*)  Johanu  Christoph  Friedrich  Haug,  něm. 
epigramatik,  nar.  r.  1761  v  Niederstolzingenu  ve  Virten- 
kersku,  zemřel  r.  1829  jako  bibliotekář  ve  Stuttgarte. 
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Kdo  si  myslí,  že  dost  umí, 
začíná  být  trouba. 

Logau  XII.  34. 

Brixen20.6.  1853.  »Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vvd, 

K.  Tůma  r.  1886. 


Pijákova  argumentace. 

Že  jest  víno  silnější  než  voda, 

v  lom  jest  mezi  všemi  lidmi  shoda; 

voda  ale  páčí  stromy, 

trhá  břehy,  kácí  domy, 

jaký  div  to*)  tedy,  moji   drazí, 

že**)  mne  někdy  vínečko  porazí. 

Lessing  I.  45.***) 

Brixen  20./6.  1853.  ^Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 


Přátelé. 

V  nouzi  ti  dá  radu 
každý  dobrý  přítel, 
ale  málo  který 
dá  ti  mouky  pytel. 

Logau  X.  82. 

Brixen  20./6.  1853.  »Vybr.  spisy  K.  H.  B.«,  vvd. 

K.  Tůma  r.  1886. 


*)  Variant:  »nedivte  se  .  .  .« 
**)  Variant:  »když«. 

***)  G.  E.  Lessing,  nar.  r.  1729  v  Kamenci  v  Ilorni 
Lužici,  zemřel  v  Brunšviku  r.  1781.  Básničku  tuto,  nade- 
psanou v  originále:  »Die  Stárke  des  Weins«,  nezařadil 
Lessing  mezi  své  epigramy,  nýbrž  mezi  písně. 
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Smrt. 

Véřím,  že  velmi  trpké  jest  umříti, 
nic  sladšího  váak,  než  umrlfm  býti. 

Logau  XI.  90. 

Brixen  20./6. 1863.  >Satirické  črty  a  zbylé  epigramy 

K.  H.  B..,  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 


Ženský  jazyk. 

Mlčet  ženská  nedovede, 
jest  to  proti  zvyku. 
Spíš  bych  věřil,  že  dovede 
mluvit  bez  jazyku. 


Brixen  26./6. 1863. 


Haug. 

>Vybrané  spisy  K.  H.  B.<,  vyd. 
K.  Tůma  r.  1886. 


Bezejmenný. 

Žes'  nás  tupil*)  jenom  opilý, 
výmluva  ta  nic  naplat! 
Toť  bys  nám  moh',  brachu  rozrailý, 
ustavičně  nadávat. 


Brixen  26./6. 1853. 


Haug. 
•Vybrané  spisv  K.  H.  B.«,  vyd. 
K.  Tůiíia  1886. 


Rada. 


Povím  já  ti,  milý  Bořivoji, 
prostředek  k  snadnému  zbohacení: 


*)  Variant:  >Žes'  nám  nadal . . .« 
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Kupuj  učence,*)  zač  véru  stojí, 
a  prodávej,**)  zač  se  sami  cení. 

Haug. 
Brixen  26./6. 1853  »Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vvd. 

K.  Tůma  r.  1886. 

Radaspisovateli. 

>  Spisek  svůj  do  tisku  dám, 

jméno  své  však  vynechám  !<   — 

,Svoje  jméno  tisknout  dej, 

ale  spisek  vynechej!* 

Haug. 

Brixen  26./6. 1853.  *Vvbrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 

Velké  jmění. 

Vždy  při  velkém  jmění 
jsou  dva  darebáci: 
První  co  je  shráběl, 
druhý  co  utrácí. 

Demokrit.  IV.  342. 

Brixen  26./6.  1853.  í- Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 

Pomsta. 

Nepřítel  můj,  pan  Jakub,  klopotně 

mnoho  veršů  na  mne  ukoval. 

Já  jsem  se  mu  za  to  pomstil  notně  — 

jeho  verše  do  tisku  jsem  dal. 

Haug. 

Brixen  26./6. 1853.  » Satirické  črty  a  zbylé  epigramy 

K.  H.  B.«,  vyd.  F.  Topič  r.  1889. 


*)  Variant:  ^Kupuj  básníky  . 
**)  Variant:  »a  prodej  je  . . .« 
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P  a  á  i  j  e. 

Naše  vlády  s  obrácenou  paSijí 
mají  podobenství  velmi  mnoho, 
tam  za  všecky  jeden  položil  šíji 
a  zde  trpí  všickni  pro  jednoho. 
Brixen  26./6.  1853.  (?) 

Přítel. 

Diamant  jsi,  však  znám  tvé  ceny, 
diamante  —  nebroušeny. 
18  26.,  6.  53,  Haug. 

Návštěva  mocnáře. 

Proč  pak  na  ulici 
nechce  —    »Vivat«   —  znít? 
Hluší  panovníci 
mají  němý  lid. 
18  26. 6. 53.  ^  Haug. 

Mocnářové. 

Lehkoť  dobrým  mocnářem  je  býti, 
třeba  lidu  nic  nedal, 
rádi  budou  jeho  jméno  ctíti 
za  to,  že  jim  nic  nevzal. 
18  26/6. 53,  (?) 

Kázání. 

Hled  vždy,  člověče,  pamatovat, 
že  pára  jsi  —  jak  stojí  psáno: 
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Zdráv  a  vesel  lehneš  večer  spát 
a  mrtev  probudíš  se  ráno. 

Pfeffel.*) 

Brixen  26.  6.  1853.  »Vvbr.  spisy  K.  H.  B.*,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 


Arabské  přísloví.. 

Je-li  přítel  tvůj  jak  med, 
nepolkni  ho  všechna  hned. 

Adam  Oloarius.  **) 

Brixen  26./6.  1853.  »Vybrané  spisy  K.  H.  B.-,  vyd. 

K.  Tůma  r.  1886. 


Zázraky. 

Dějí  se  teď  před  našimi  zraky 
větší  nežli  v  stařině  zázraky: 
Za  starý  čas  Bůh  z  egyptské  bídy 
skrz  červené  moře  vyveď  židy; 
za  našich  dnů  skrz  mnohého  Čecha 
zas  červené  moře  protéct  nechá. 
18  26.,6.  53.  (?) 

»Satirické  črtv  a  zbvlé  epigramy 
K.  H.  B.«,  vyď.  F.  Topi^  r.  1889. 


*)  Bohumil  Konrád  Pfeffel,  německý  básník, 
hlavně  bajkář;  nar.  r.  1736  v  Kolmaru,  f  r.  1809  tamtéž. 
V  originále  má  epigram  ten  název:  »Fragment  einer 
Kapu  zinerpredigt«. 

**)  Adam  Olearius  (vlastně  Ohlenschláger),  vyni- 
kající německý  prosaik;  nar.  r.  1599  v  Aschersíebenu, 
t  r.  1671  v  Gottorpu,  kde  byl  radou  vévody  Holštýnsko- 
Gottorpského.  Vydal  též  překlad  SaadihoGulistanu.  Originál 
epigramu  tolio   má    název    »Froun  d  seli  af  tsdi  ens  te«. 
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Hrobní  nápis. 

Zde  leží  vzácný  advokát, 
jenž  křivdu  nechtěl  zastávat 
a  nenáviděl  mezi  lidstvem  vády. 
Onf  zemřel  hlady. 

Johann  André.*) 

Brixen  26./6.  1863.  »Vybrané  spisy  K.  H.  B.«,  vyd.  _ 

K.  Tůma  r.  1886.  m 


^(^ 


*)  Johann  André,  německý  hudební  skladatel 
i  básník.  Narozen  r.  1741  v  OíTenbachu,  f  tamže  r.  1799. 
Byl  kapelníkem  a  majetníkem  nakladatelského  závodu 
hudebního  ve  svém  rodišti. 
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